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T:; VARVM, BELGI- 


 Tralicz, Hiſpanic, Gallicz. 
Liber omnibus linguarum ſtudioſfis domi acforis apprime neceflarius. 
3 Coilogues ou dialogues, auec va DiRtionaire, en ſept languages, Flamen, Anglois, Allee 
man, Latin, Italien,Eſpaignol, 8 Frangois: couucllement reucus, cortigez,& augmen= 


rez dequattre dialogues: treſprotitables & y:ils rant au faict de marchandiſe, qu! aux 
yolages & aultres traffiques, | 


S e - 
Gelloquien oft rſamen ſprekinghen , met eenen Vocabulaer in ſeven ſprakev, Neerdart, Engelfch, Hochdwitt, | 
Latin, Italiaens.Spatns,ende Franſou: vanmews verbetert ende vermeerders vans vier 
Colloquien, ſeer nut ende profitelich tor der 6 10pmanſchap, 
reyſe, endeanderen handelmnghen, | * 


L.80-D Il 
Apud Henricum Houium, 158 g, 
CVM PRIVILEGLO, 


LIBER AD EMPTORES. 
© Os quibuseft aninus prey orberes 


c motas. 
Fr 37 D Jre vids, alyſque moram producere reenis: 
SZ SY Scire per Europe rratlus quis s ſermo,quis ſus 
Sit vocum, v1 patrias ona vertatis ad ades 


Az 


Ora peregrinis totidem reſonantia linguis; 
Dicite: quid tanto iuuat indulgere labori? | 
Fulminat armipotens Mamors, farit wndique | | 
bellum, : 


elle per omnigenos ſurgunt diſcriminacalles. 
Hyr c ſeptemgemina veninounus arte magiſter 

Gnarus linguarum SEP TE M. Secludite curas, 
tefe domi per vos peregre diſcenda docebo, 
e/1 auigulate mihi, varijs aptabo loguelis 1 


Ora: perappoſitas mirabitur aduena voces. | 


Atſe 


P 

a Gi | — nes 

' 4+" OT = es : 
IX. 


tis in [taliam, wel regna potentis thert: 
St peritis fines Angli, nunquamve quietos 


e/1 t fe fuxca manet ſententia, v1 ere gentes 

Externas , ſimul ex geſtus, moreſque decoros 

Cum lingua imbibere; aut ſtudijs dare tempus 
honeſtis: 

Ae vobs adhibete ducem , mihi limine 
primo 

Sit cure, not as audire, ex reddere voces. 


Francigenas, fi Germanum louis alite nixuns 


/mperium, Belgafve ſitos genialibus aruts: 
Los ego fecura aucam regione VIarum. 
Flander ero, Germans ero ,Galluſque Britoque, 
Fiſpanus, nuns Ttalico dabo verbanitore. 
zin bi Palladios inter confiſtere catus 
Et wacat alternare ſonos, tunc diuite vena 
Parturiet Latios diues mihilingua lepores. 
Haec £20. Nunc veſtroſifit mihi gratia wultn, 
Si quis honos, vel in ore decens ſpectandavenuſtas 
Exoptatavenit: per me maiora feretis, 


Gloria 


Cloria conſortes vob erit inter amicos, 
f' Gloria Magnates inter: promotor honorunt 
'- demper,eroſemper vita ſolamen agenda. 
L.B.EL-Bou 


A 4 


1»»2,0 kk 


»z 


EENE/T OLU LTECTFORDT 


IBELL1 huius quanta {ir vrilicas, 
& facile iudicabirtis , qui aut variarum 
\ linguarucognitione delectatur , aut 

& per -dineelin orbis noſtri traCtus pere- 
rinationem inſticuerit. Quandoquidem cum 
nemi- 


—_ ——_ T7 


_ "a. 0" Oe IE: P__ 


# 


neminem vſque adeqhebetiingenio puts, vtil- 


lus vſum ignoret, complures cxoſculari, hunce- 


goluecre, noCturna diurnag; manu verſare exiſti- 
mo. Erenim (veſzpe viu venir) (1 pareres ſtudio- 
rum morumve, aut exterorum idiomatum edi- 
ſcendigratia ſuos liberos ablegant: videquidde 
huius vulitate, ne dicam neceſlitate dicedum lit; 
qui ctiam intra ipſos parietes plenam & perfe- 
tam variarum linguarum cognitionem quott- 


diana ex p erientia tribuit. Dies deficeret fiiucun. 


aitatem, pulchritudinem, honeftatem, czreraſq; 
Hius dotes, recenſerevellem. I raque.cumin hac 
colloquiorum palzſtra -nos etiam inter primos 
deſudauerimus, ve quam niridiſſime excufa, va- 
rij{quel1nguisinterpretatalucem viderent: vade 
non mediocrem fructum, nec exiguum {tudio- 
forum applauſum experti ſumus : prodierintque 

etiam polteatumin Angla, tumin Belgio, ſex 
linguari colloquia (tit dicto venia) ex parte MUu- 
eila,in quibus nempe neceflario aut Anglica, aut 
QINUIUINL 


omnium potiſſima Latinalinguadeſideraretur: 
nihil prius duximus quam huic deformitati ob= 
uviam ire, 8 numeris ſuis abſoluta typis cuulgare. 
+ Accipe igitur Lector beneuole hacſeprem lin- 

guaru colloquia, & labore noſtrum queipſe non 
exigui fuiſle colliges, boni conlule: vere, fruere, 


& vale, Idib. Nouembr. MDLXXXYV. 


Totters Leſer, 

Beminde Leſer, 
deſen boeck 
zfoonur 
ende profitelijck, 
cntghebruyck vandicn 
ſoonootelijck, 
dat fijn deucht 
oock van gheleerde lieden, 
niet om 
volprijſen en is: 
Wantdaercnis 
nicmandtin Vranckrijck, 
nochin deſe Nederlanden, 
noch in Spacngien 
oft in [talien, handelende 
indelanden 


{| . vanberwacrtsouer, 


Flames; | 


Anglois. 
Tothe Reader, 
Belowed Reader, 
this booke 
45 [0 weed full 
and profitable, 
and the wſance of theſams 


ſoneceſſarie, 


that hu goodnes 
even of Rd mes, 
1 net 

ſullieto be praiſed 
for ther#s 

noman in France, 
nor in this Netherland, 
nor in Spayne, 

or in [talie handling 
m theſe 
Netherland, 


| 


q 


Allmas; 
Zu dem Leſer, 
Lieber Leſer, 

dif: buch 
iſt ſo bequem 
vad nurzlich, | 
vnd ſein gebrauch 
ſo hochnogtig, 
daſz cs nitgenugſam ; 
auch von gelchiten leuzen, 
pepryſen 

an werden: - 
dann esiſt niemande 
Weder in Freanckreich, | 
noch in dieſen Niderlandes' 
noch in Hifpanien, 


j noch inIcalien, der etWas 


in dieſen Niderlanden 
kauftmanſchatz treibetr, 


| 
| 
ſ ; 
! 


Scudioſe ' 


"f 


n— _— — 
= 


Lats, 


Francois. 


Studioſo Leffori S, AnLecenr, 
Amicelecor, eAmyleftenr, 
hicliber eliure 
: adeo commodus eſt [eſt tant utile 
& vtilts, & proftable, 
' eiuſque vſus ext wſaged' icelluy 
ita neceflarius, tantneceſſaire, 
; vtnonſatis' que ſa valeur 
' neadoFtisquidem |woiredes gens (Fanans, 
laudar1 'n2' e5F Wy | 
queat: a priſer: 
nemo enim eſt carils'y4 


In 
cis gerens, 


yelin Gallia, vel in fperſouneen France, 


yel in Italia, 


© hac inferiore Germa-ny en ces Pay-bas 
vel in Hiſpania (nla, ny en Eſpaigne, 


ow en tale, 


negotiationis aliquid traffiquant 
Piſce ma:itimis lo- espass 
depardcg, 
4 


Italien? 


- —_— 
el Leftor. AlLettore; 

Amigo LeRor, Benigno Latore, 
eſte libro queſto hibro | 
es tan vtil e tanto wtile 
y prouechoſo, cr proffireucle, 
y el vſodeaquel z7-Þ wſodi quells 
tan neceſſario, tantoneceſſario, 
queſu valor aun ><" il (xo valore ans 
por hombres doGtos,|dahwominidott;, 
noſepucde non uo abaſtanus 
apreclar: eſſere pregiato: 
porque no ay erchenon ci e 


ningunoen Francia, [ni//unoin Francis, 


ny cneſtos eſtados [nein 9/ts paeſs baſF, 
ny cn Eſpaina, (baxos,inein Spagua, 


ny enlitahia, o0inltalia, 
negoclando negftiande 
cn eſtastierras e pars 
de aca, 


d; qua, 


rm mnrr—————— ————_ _——_——— _—Y AO 


Flames. 

tiy en heeftvan doen 
dele ſeucn ſpraken 

dic hictinue 
beſchreuen 
endeverciaen ſn! 
Wanttty dat yemant 
copmanſchap doet, 

of dat hy 

zat hof verkeert, 
ofdathy 

den cr1jch volght, 
ofdarhy 

eenreyſende man is, 
hy '6ude moecen hebben 
ecnentacimeſter, 

om cenghe 

yan deſe icucn ſprakets, 


Dwelck Wy 


7 _ 


, 


: : Anglois 4 
Whichhat nor neede 

of rheſe ſeuen.ſpeaches 

that here ins 

are Writen 

and declared: 
fer Whether that anymabs 
doo marchanii(e, 

or that hee 

do handleinthe Court, 
orthathee 

fol loWetheWarre, 
orthat hee 

bea trauailling man, 

bee ſhould wendy to haue 
an Interpretour, 

for jorn 

of thee!e ſeen ſpeachts. 


| The Which Wee 


| 


A—— 
— 


| dann ſo jemandr 


kauftmanſchafi treiby, 


| dieſer ſpraachen, 
Dethaiben 


: MAlleman' = 
der niche dieſer - 
fben ſprachen þ 
1n diefem buch | 


| beſchrieben vod erklert 


bedurfte: 


oder 

zu hofelebr, 
oder ; 
dem krieg nachzeuchty þ 
oder & 
vber Jandtreyier, 
bedu:tflieer | 
einen dolinetſchen 
Zu ciner jeden 


"th 
Guin 


4eprem biſcelinguis 


'b zchibro 
deicriptis 
ind geaT 
nam, (ucquis 


' Frarcots. 
[qui n' ait aſf aire 
deces ſept langues” 
[qui ſont cy 


[eſcrites 


{9- declarees: 


car ſoit que quelcins 


*mercature intentus (i}facemarchendiſe, 


'tiue 
in aulaverſetur, 
five 


; \caſtra (cquatur, 


Fay 
2050 ne pb 


flue 
iter faciar, 
opus efl2c 


/ Interprete al'quo, 
 faſtem alicuius 


karum linguarum. 


Quatm,cm 


0w:qu't [ 


tante la Court, 
pu qu'd. 


il (uy faudroitauorr 


un truchement, 
pour aucune 


de cesſept langue, 


Ce que D956 


'entienda en marcade- 


| 


] b21gnol. 
que no tenga neceſh- 
\dadde ellasflete len- 
'guas aqui 

(elcritas 

ly declaradas: 


'Porqueo ſea qalguno 


ia, oqueel 

pade ca Corte, 
oque 

ſigala guerra, 
ocamine 

por tierras eftranas, 
ternia meneſter 

va faraute, 

para palquier 

d eſtas fete lenguas. 
Loqual 


| ta len. 
che noubabbibiſogua - 
di queſte ſette lingue 
qui 

deſcritte 

»o dichiarates | 
Perchx ſia che qual» 

< wy 0 nego!y, - 
ocheegls 

pratichim Corte, 

6 the el; 

ſeomitila guerre, 
oche fe accia 

vi479g10, | 

li conuienebautye 
vno interpret, 

per inten der vns 


diqueſte ſettelingus 


; che 06 


| | Flames, 
| acnficnde, 

| Rebbentoronſen 
l grootcn co:t, 
| endet0r vWen 
[| grooen voordeel, 
[| WaoErakecn 
hier ai:{o0 


1, bycenvergaderr 


end< in orden gheſtele, 
ſo datgby 

vannu voortacn 

niet enſulthchocuen 
ecntartſpieker, 

maer ſulttioghen 

by - feluen tyreken, 

en vdicomcede behelpen, 


[| eode Ke.neu 


; dc manicce 


Anglois, 
conſrdering, 

haueat our 
greatcoſt, 

andto your 

great profite, 
brourht theſame ſpeaches 
bzerein ſuch Wiſe 

together, 

and ſet them in order, 

ſo that you 

frombence fourth 
{balnotneede 

029 interpretour, 

but (halbe able 

to ſþ:akethem your ſelf 
end to healp you ther With, 
and to kno We - 

the maner 


| die vetenderun £ 


\Mlleman; 
haben wir bedachr 
nit oboe 
mcrcklichEvnſern voakoſtey 
aber zu cuWerem 

rofl-nnutz vnd votthey], 


ynddielclbenſprachen 


allo 

verſamſlet 

vnd in ordnung geſerzr, 
daſz jhrnun 

hinfurter 

keines dolmetſchen 
bedu:ftot, 

londera loichtlich 

yon euch (cibtreden, 
vnd euch darmitdienen, 
Winn jor alle) Warnemet 


e 


nobiſcum 


Frangois, 


Latin. | 

nobiſca confiderites, ſcon//derans, 

non fine 1auons 4 not, 

magno noſtro ſtiptu,}grandsdeſpens 

euO Vero £5 avofhre 

magnocommodo, [grand aduentaye, 

has linguas mus ainſs 

ita e(dites langues 

contunximus rſemble 

ordineq; diſpoſuimus!: mi/es ex ordre, 

ve $ que VOWS 

poſthactibi doreſnauaut 
 aulloſicopus "aurer. plus « faire 

| Interprete, de truchemens, 

ſed facile = lis pourres 

3js ip;e loquipoſſis |par vous meſmesparler 

ubiq; commodare, |g5 vous en 4ayder 

obleruatatantum [eg cognoiſtre 

varia la maniers 


Efpeignel. Tralien. 
Looficrands conſiderands, 
hemos anueſtro |habbiamo 
gran coſta, con noſtra gran ſpeſd, 
y para vueſtra &> 4 woſtro 


gran commodidad, | gran vantaygis 
las dichas lenguas {le dettelingwe 
detal manera aqui [talmente 


ayuntado adunate 
y pucſto en orden, [27 ordinate, 
aſl que vos che voi 

e aqut adelante da qui auants 
noterneys necellidad|y0z harete biſogns 
de faraute, Vinterprete, 
mas las podreys ma le potrete 
de vos miſmo hablarjda voiſteſſo perlare 
y valeros d'cllas, 2+ ſeruir vene 
y conoſcer £5 [apere 


a manera il mods 


'Flamien; 
van pronuncicten 
yan vceld-rley Natien. 
| Wicheeſter oyt 
| connen vercrijzhen 
| met een fprake, 
| dievricarſchap | 
' van verſcheyden natien? 
| ho: vecl ifſcr 
| rick gheWorden 
| ſonder kennifle 
| yan menigerhaade ſpraken? 
{ Wiecan Welregeren 
Janden en ſteden, 
ende ghenen thalen 
| buyiea fin mocderlizcke 
| tale Wetende? 
| Wantditalioo ts 
| Lemindeleler, 


| 


—— - 2 


Anglois, 
of pronouncing, 
of many nations, 
Whohatheuer 
ben able to fet 
Wiuh one ſpeach, 
the frindſhip 
of fundry Nationyt 
bow many arether 
becom ryche, 
without the knoWledg 
of diures languages? 
Who can wel rule 
landes and Cities, 
knowing none other language 
then bs | 
mother toug onlie? 
Whilſt now it © thus 
balowed reader : 


»Allemias, 
vilerley Volcker | 
pronuntiation. | 
Wer hat yemals | 

allein mir emer ſpraachew þ 
frembder Nationen F 
freundtſchafft / 
erlaygt? 

Wie vil 

ſeind reich Worderi 


| ohnediſer ſpraachen 


willenſchafti? 

wer kan wol tegierent . 
ſteite vnd lander, 

dacr kein andere fprach i 
dan alleifs 

ſein murter ſprach weilz? 
Weil dem nun alſo ft 
gunſt;ger leler, DEER 
diuers 


— — —— ne yr 


Latin, 
diverſarii Nationum 
pronuntiatione.. 
Quis vnquam 
vnololum idiomate 
extetnara Nationum 
amicitiam 

elt aſlecutus? 

quot autem 

ditati ſunt * 

fine hari linguarum | 
cognitione? 

qu's bene 2ubernet 
vel vibes vel regiones 
nulla alia lingua 
prexter 
vernaculi imburus? 
Cit hc itale habeani 
amice lector 


L 


| Francois, 
de prononcer 

de pla/jeurs Nations. 
Qui &41amass 
{cew-obtenir 

auec vi lanrare, 
 amitie _ 

de dinerſes Nations? 
Combien yaul 
4enrichs, 

(ans cognoifſance 
depluſicrers danges? 
qui peult bien Touvener 
villes 7 prowinces, 
fans ſcauoir 

autre langueque [& 
langue maternelle? 
puis qu dinſs esÞ 
amyletFeur, 


de muchas Nationes. i 4iuerſe Nation, 
Quienpudojamas |Chicha mai 

alcargar potusto acquitare 

con vva lengua. con vn ſololingues ri0. 
el amiſtad Þ am:citi4 

de diucrſas Nationes?, d: diverſe Natians? 

Q uantos pudieroa {Ouantine ſors 
enriquecer, | diventatiricchs. 
finnoticia de. mus |erz4 la copnitions 


O*;, - 


| Italien. 
di pronontiars 


| Efpaigndl. 


dela-pronunciation 


chas lenguas? (uccnat'didiuerſe lingue? 
Quia ſupobien go- <hz [a ben gouernare 
ciudades y prouincias provincie £5 cittads 
fin ſaber 7 non ſapere 
otra lengua  'altra lingua 
quelaſuya materoal? chelaſua materna 
pues que cſto aſſt es poiche queſto ei vers 
amigeico:, 'amics lattore, 

B 2 


— 


by 
f 


Flames. 

| ſoo wiltdeſenboeck 

| blijdelijck onefanghen, 

| kad $6 way 

{ ghycontghecomen 

| S I lekenuiſſ: 

| yanſeuen 

diuerſche ſpraken: 

| den welcken, 

| indienghy hemlecſt 

| ametverſtandet 

| endeneerſticheyt, 

) ghyſultbevinden 
dathy v ſal weſen 

| nictalleen 

| profitelijck, 

| macr oock 

| ſeernootſaelijck, 

{| Indicn daty 


| | ſo veceauethy booke 
gladlie, 
throwghthe which 
you may baue 
the knoWledg 
of [even 
divers languages 
the which 
;f you reade it 
Wt! underſtanding 
and diligence, 
you ſhall finde 
that it ſhall be 
not onlie 
profitable for you, 
but alſo 
very needfull, 


Anglois. | 


eAvd if ſo be that yow 


eAllmes. 
ſo wolletfreundtlich 


difz buch annemmen, 


durch Welches jhc 


zu diclen ſyben ſpraachen 


verſtandrt 
leichtlich 
kommen mogt: 
welches, 

ſo ihrs fleiſſh 

vnd mit _ 
ieſer, 
werdetjhrs befinden 
nit 

nutzlich 

allein, 

ſondern auch 
hoch notich. 
Soescuch 


libene 


Latin, 
libente velim animo 
hunclibrum excipias, 
cutus ope ſeptem 
diuer;arum linguari 
cognttionem 
facile 
conſequeris:; 
quem 
ft intelligenter 
acſedulo 
legeris, 
COinperics 
non 
vtilem 
ſoium, 
ſedetiam 
neceflarium, 
Sib 


| Frangols. 
wu#eillez, receuoir 
celiuretoyeuſement, 
parlequel 

v0 Poutwes auoir 
la copnoiſſance 
deſept 

diuerſes langues: 
lequel 

[8 vous liſez, 
attentiuement 

27 auecdiligence, 
v0us trouneretz, 
qu il vous ſer 


nonſculement 


prozffitable, 


mau auſſy 


tre-nece(/aire 


Que Sil no 


Eſpaignel, | _ Tealien; 
bes ebid vor hate queſtolibys 
eſte |:bro alegramEtc[4!!*gramente ricevere 
medianteelqual j|col quale 
podreysllegac v0: potetearriuare 
: cOnOClmIcnto alla cogmitione 
de liere 7: ſerte 
{cnguas differentes: [ine ſe lingue; 
el qual i quale 
it leleyeres [e woileggete 
jcoON cuydado con ntelligenNs 
v diligentia, > ailigenta, 
hallareys vor trowerete 
que oshadeſer che vi ſara 
ao ſolamente n0n ſolo 
prouecholo, proffeteuole, 
pero tambien ma anche 
muy neceſſarios |rolto neceſſario, 
Queſas Er ſe non 
| B 3 


Mames, 
niet Seleohenenis 
die WES: 
van buyten te lceren, 
ſoo racpter Wt 
tohene dar-ghy 
meeſt van doenbebts 
d' welck doende 
ſoo ſuidy moghen 
met ghenuechte, 
ende !n maniere 
van ſpreken, 
al ſpelende 
gheraken 
acer, kenoiſle 
van menigerhande 
ſpraken. 
wilt dan 
10 dapcke nemen 


>. 


_— 


at 


{ 


'Anglois, 
mry mot learne 
the Whole 
: Wit hout booke, 
then take out 


- theſame that you 


have moſt neede of: 


; 'Thisdooing 


you may 
whit pleaſere 
andemaner 
of ſpeaking, 
all paying 


1-c0Mm 


tothe inoWlcde 

of many 
ſptachesorlanguare, 
Laketherfore 

in geod Worth 


—_ 


| oirgelegen 


——_—— 


wy 


{ Nempr 
{| derhalben 


+ Alemas, 


daſſelb'g ganz 
auſzWendich zu lchren, 
lo nempt darau'z 

was am meyſten [ 
euch nuczlich ſein wizt # 


41 damir 


werdet jhr 


| mitluft, 
j vad wie 
4 man ſagt. 


gleich ſam 
lpilende 
Zu mancherley ſpraaches 


1 verſtande 


kommen, 


"HOP 


Latin. 
non conucnit 
#0{Um 
memoriz mandare, 
dilce ea 

quz maxime 

©b1 viuetunt 

Hoc ſi fecetis, 
zucunde, 

Ge vt 

Itadicam, 


variarum linguarur 
cognuonem 
peruenics. 

Accipe 1taque 

Þunc labore noftrur 


| Prangois. 
vous vient a point, 
del apprendre 

tout par Cann, 
recueilles en 


j-equi-vouseſt 


plus neceſſare: 


1-e que faiſant, 


powrreL 


. wec plaiſer, 
| >. par maniere 
le parler, 


nioudnt, 
Parucnr 

#la cognoi/ance 
leplusſreurs 

A noues, 

Yeeillew doncques 
prenareen ore 


Eftaignal, 


rodode coro, 
coma dello, 

lo que 0Ses 
mas ncceſlario: 


| Loqualhazicado 


podreys 
con plazer, 
y pOT 1.24nera 


ide dezir, 


olliegande 


[2/Ca0Gar 


'acognition 
Je muchos 
.enguas. 
Recebid puecs 
ea bucna patte 


» 


os vinicrea propofito, 
japrender lo 


(- 


(copliere ye quells 


| Ttalien) 
vi accommods, 

il tutto 

a mente imparare, 


che vs 

fa piu di meſtieri; 
che facendo 
botretie | 
con fiacere 

EG in moda 

i parlare, 
{herLandos 
arrimare 

zlla cognitions 
di diverſe 

lingue, 

Pracciaus dungque 
prenderein gredg 
B 4 


+1) 


wy" 


. 
. 


| Flames, 

| defen onſen acrbeyr, 
| dwelck wy 

"| ghedacn hebben 

I}; tot vWEr EEren 

1} cade profijs: 

{ y belouende 

'? datindien Wy 

[| den ſcluen bevinden 

[| vacnghenacm te ſhe, 
{| Wy lullenallerje 

|] neerſticheyrdocn 

( om vin deſe 

” te voorderen, 


Il 
| 
i 


| 


thu ourlabour, 
thee which ee 
Trane don 

to your honows 
and prefit: 
promiſing you 
that incaſe wee 
findetheſame 


Anglois, 


by you to be well accepted 
Wee will at all times 


{ doo our diligence, 


for to further you 
istheſame, 


© 


EL 
dicfe vnſere arbeyt 
die Wir zu euwerem nutre, 


eMleman, 


yvnd chren 

gern an —— haben, 

zu danck an: 

ſo wirdan 

verſtchen 

daseseuch avgenem 
gewelen fey, 

wollen wir 

wciterenfleiſz ankeren 

mit mehrern cuyere ſtudia 


| zubefurderen, 


quem 


: 
® 7 
1 


Y F 
: 


| nauabimus 
.; port operam, 


* 

4 
| 

54 
$1 


Latin. 
gueintuii coniodum 
atque honorem 
lubenter inſumfimus 
in bonam partem, 
Quod fi 
incellexerimus 
tibi gratiam 
fuiſle, 


vt pluribus 
tua ſtudia 
Promoucamus. 


Francois. 


'cefti:y noſtre labeur 


qu auons 
employe 

a wvoſtre honnewr 
27 profit: 

var prometians 
que [112046 

le trouuons 

vous eſtre apgreabls 
119995 taſcherons 
touſrours 

d avancer 


[9% eſtudes, 


Efpaignol. | Italien? 
eſte Wh rl Jo, BPR notre fatics 
elqual hemos |aqualenoi 
emplcado [-abbiamo fatts 
para vueſtra honra | veſtro honors 
y prouecho: £9 wiile 
prometiendo os |[promettendows 
queſ1 cheſinos 
le hallamos 'a trowiamo 
os ſer agradable, [eſſerui grats, 
que flemprenos - |faremo ſempre 
efforcaremos : [diligenze, 

de ayudaros 44i gioware 
en yueſtros oſtudios.]2 voſtriſt#dis, 
2 


De Tifd 
wan deſen boeck, 


Deſen boeck 
is ſcer profitelizck 
om:te lecren leſen, 
ſchrijuenende ſpreken 
Vlaems, 
Eogelſch, 
Hoochduytſch, Latin 
Franfoys, Spaens, 
ende ltalaens, 
dwecick ghedeylr is 
8n twee paTrtiyen. 
Die ecerſte patrye, 
15 ghedey'r 
in achr Capittelen: 
Waer af Jie ſeuca 
gheerſya 


The Table 


of this booke; 


This booke 
4s very profitable 
fortolearneto reads 
Write,and (þ:ake 
Flemmyh, 


' Engliſb, 


Highdutch, Latinſh, 
Fren/ch, Spannijh, 
and Ttalian: 

the Which :s diuided 
nto tWoopartes, 
The forſt part 

is diuided 

into eight Chapitret: 
of Wher ſenen 

are [et 


durch perſonen 


Regitev 
_ diſs Buchs, 


Dif: buck 


iſt ſchr nutz 
zu leſen, 
zuſchreiben,vnd auch zure- , 
Niderlendiſch, (den 
Eogliſch, 

Teutſch, Lateiniſch, 


Framzofiſch, Spaniſch, 
ynd ltalianiſch, 
welchesin zWenthel 


m_ iſt. 


aserſte theil 
iſt in acht Capittel 
getheilr: 
deren Gben 


Tabula | * 


be ,. 
ell 


Tabnuls 
Libri. 


Hicd:ber 


- Ftil:flimus eſt 


ad legendum, 
ſcribendii ,atq; et! ſo- 
F.andrice,(quendumn, 
Anglice, 

Germanice, Latin, 
Gallice. Hiſpanice, 

& ltalice: 


diſtinfta eſt: 
quori ſepten petrlſo. 


| -Qacrum: coliocuttdnes 


La Table 
| :de ce liure. 


Celmre 
&5t treſ-wutil 


eſcrire, :7- parler 
Flamen, 

Anglois, 2 
_Aileman, Latin, 
Francois, Eſpa:gnol, 
(2 Halien: 


qui in duas pattes llequeleſt diuiſe 
-©4i{us elt. en deux parties. 
Pcima pars La premuerepartie, 
1n octo capita {eſt d:uiſce 


en huitt chapitres: 


deſquels les ſept 


ſon: mis 


pour apprendre alire; 


: | Lea Tabla 


4 


Frances, Elpannol, 
Jy Icaliann: 


jo dos partes. 


\delos qualcs los liete 


- a eſte libro, 


Eſte hbro 

es muy prouechoſo 
para deprender alcer 
ecriuir,y bablar, 
Flamenco, 

Engles, 

Alleman, Latino, 


cl qual csrepartido 
Laprimerapatte, 

es diuidida 

2n ocho Cpitulos: 


Van 


.LaTauoſla 
diqueſtolibro. 


Omſto bro 
emolio wutite 
per imparar a legere 
ycrizere er pariare, 
F:amengo, 
:ngleſe, 
Aliemanno,Tatme, 


Franceſe, Spaynuols, 


{-9- Ttalrano: 


| quale& dinife 
in duc parts, 

La prima parte, 
e ripa THi& 

 otto Capitols; 
de quali li ſis 


/ono- meſs 


1 Flames, 
|| byperſonagien, 
| alsColloquien, 
Datcerſte Capirtel, 
15 cenroaeltije 
yanthten perlonagien, 


{ > endchoudet - 


vecl ghemeyne 
redenen 
dicmen ouer tafel befiche 
— DatrwWeede Cap:tel, 
1s om te coopen 
ende vercoopen. 

Dat derde Capittel, 
15 om fijne ſchulden 
ec manen. 

Dar vierde Capittel, 
1s om nacr den wech 
te vraghen merandere 
ghemeyuc Propooſten. 


| 


Anglois. 
byperſonages, 
as Colloquies, 
The fr? Chapiter, 
« 4 dynner 
of ten perſons, 
and conteinah 
many common 
eaches | 
whicharevwſed atthetable, 
Theſecond Chap 
# forto buye 
and ſell, . 
The third Chapitey, 
& forto dem aund 
ones debtes. 


T hefourth Chapiter, 


is for to aſge 
the Way Withether 


| familiar communications. 


 eAlleman, 
| geſetzt ſeind, 
als Colloquia. 

Das crſte Capittel, 
iſt ein __ | 
von zehen petſonen, 
vad begreifft 
vilgemeiner 
reden S 
die man zu tiſch braucher, 

Das ander Capittel, 
iſt von kauften 
vnd verkauften, 

Das drirte Capittel Iehret |} , 
Wie man ſchulden ; 
einfordera loll. 

Das vierdt Capittel 
itvmbnachdem weg 
zufragen:ſampranderen 


» 


| ge meynen reden, | 
comples |: 


4x 
p 


| 
| 


} 


Latin, 
complectitur 
yeluti colloquta. 

1n primo Capite, 
conuiuium eſt 
decem perſonarum, 
continenturque 
multzquotidiane 
loquendi formulz 


; quib. in accubendo v- 


ru 


| 


Alrecii Capur, (timur. 

oſtendir formulas 

emendi & vendendi. 
Tertium, docet 


! rationes exigendi 


debira. 
Quartum,docet 

vt quis 1nquiret 

de via,cum aliis 

colluqui:s familiarib. 


| Francois, Eſpaignol. | Italien, 
par perſonages, por hablas deperſo- | per inteolocutors 
comme colloques, nas, como colloqos. [cozze Colloquii, 
Le premier Chapitre, El primer Capitulo, primo Capitols, 
efF vn conuiue es vncombire Eun conwito 0 paſte 
iz dix perſonnazes, de diez perſonas, ja dieceperſone, 
7x7 contient el qual conticne C7 contiene 
Pluſteurs communs muchas communes {0/ti communi 
propos platicas, df i0N4menti 
deſquels on vſe atable: [queſe viſan ala meſa juſatiatevols. 
Le deuxieſme Cha- | El ſegundo Capitulo, Mſecundo Capitole, 
pitre,eff pour achepter |firuc paracoinprar [eper comprare 
> vendre. veader, 7 vendere, 
Letroiſzeme Chapitr:, El tercero Capitulo,|terz,o Capitols, 
[£57 pour demander firuc paratecaudar [eper domandare 
ſes debtes. ſus deudas. e ſuosdebit;, 
Le quatrieme Chapi-| Elquarto Capitulo, | 4 quarts Capitols, 
tree5t pour deman- (es parapreguntar {[efer domandare 
derle chemin:auec 'elcamino:conotros [/a wie:con altri 


awultrespropos communs propoſitos comuncs communi ragionaments 


— 


Flamen, 

Dat vizfde Capittel, 
zhoghemeyne coutinghen 
zynde ter herberghen. 

Datſcſte Capittel. 
Cominghe van d' opſtaen, 

Datſcuende Capittel, 
Propooften van Coopman. 

Dartachtſte Capittel,- 
150m teleeren maken 
brieuct oft miſliuen, 
obligatien, 
quitancien, 
ende voo:Waerden.- 

. Dietweedepantye, 
houdt veel 

encke]: wootden, 
diemen daghelicx 

bchoefite ſpreken, 

ghefernadea A,B,C, &c. 


J 
of 


An glois. 
rife nl 
becommon talke 
being in the Ine, 
The 1. Chap. 
Communicat attheop ry/fmg 
Thew 11. Chep. 
Propoſesof marchan4iſe. 
The eight Chapiter, 
# fortolearnetoindite 
letters,or m1 iſciues, 
obligations, 
quittances, 
and ContratFes. 
The ſecond part 
' conteineth many. 
[t nele Woordes 
ſeruing to da yi T- 


commun:eationz 


ſets in order of the «, 


| 


eAlemes, 

Das funft Capittel, ; 
ſcin gemeyne —_—_— | 
Wan m3 in der erberg iſt, I 
Das ſechſt Capirtel. 4 

Ein geſprache von auffiteh& [ 4 
; 


Das v11. Capittel, 
Geſprach vo kauffmakhaſk 
Das v111.' Capittel, 
lehret Wie man bricfe, 
verſchreibungen; 
quiramzen, 
ynd obl:gationen- 
machen toil; ; 
Das ander theil dieſes Bucks? 
begreiffc viel (lins! 
eymzige worter, F 
die mantaglichin reden- 
bedarff, 
| Effet! nach dem A,B,C, 


—_— f 


Latin. 


| c Lacciperis hoſpitio. 
Sextarn,collocutio 


<1 


Quinti,cotinet fa | 
| | Miliares collocutioEsicontient deuis fariliers 


Frangols. 
cinquieſme Chapitre, 


eſtans alhoſtelevie 
Leſixieſme chap. 


Dewss dela leute, 


de ſurre&ione. 
Septimum , collo- 

cutiones MECtcatoriex, 

b Octauum, 

3 przl{cribirt rationes 

2} conſcribedi epiſtolas, 

[7 & literas obligatio- 

7 num,'olutionum, 


vl & pactionum. 
f 4 Secunda operis pats, 
WY continermulta 


7 ſimplicia yocabula, 
2 10quoridianis collo- 
I quiisneceſlaria, 

|  Icollocata ordine al- 
» (paabe: icO, 


v2 
of 


Le ſeptieſme chapitre = 
propos demarchandiſe, 


Le hwittieſme chapit. 
e5t pour apprendrea , 4 


fairelettres miſſes 
oblizations, 
auitances, 
eo contracts, 
La deuxieſme partie; 

contient beaucoup 
jg emotscommuns, 

deſquelson a 
Fourndlement 5 faire, 
enis tar orde dell A, 

(3.C. 


EF fpaigndl, 


| Elquinto Capitulo, 


Elſexto Capitulo, 
Platicas en el leuazar. 
El fiete Capitulo, 


El ocho Capitulo, 
es para depreEder aha-{e 
zer catrtas menſajeras. 
obligationes, 
quitancas, 

contratos. 
La ſegundaparte, 
contiene muchec.s 
comunes voczbulos, 
quecada dia 
ſon neceſſ[7rios, 
pucſtos por oiden del 


ppoſitos dela mercad| 


Italien; 
I! quinto capitols, 


ſonplaticas familiares|/ono comunireggione« 
(ſicndocoecl meſon. 


menti {endo a | hoſteria, 
Rt [eſto capitoto, 

Rac vionamenti nel le- 
U ſettimo cap. (uarci, 

ragiona de mercatic. 

[l ottauocapitols, 

eperim parar a fare 

lettere mt ſine, 

obli gb, 

chitapze, 

27 contratti. 

La ſeconda parte, 

contiene molt: 

ſchietti verbs en parole, 

piornalmente 

wſaic rel parlare, 


(a.b.C. 


— ——— 


poſti per ordine alphe + 


betico 


FCCC CK 
Flamen. 


Een maeltiit 


vanthicn Perſonagien, 
te weten: Herman, Ian, 
Mayken,Dauid,Peecter, 
Franſois, Rogier, 
Tanneken, Hendrick, 

ende Lucas. 


Herman. 

| Od gheuey 

= (> goedendach Ian, 
' 1]. Endevy 


aſoo Hermes, 
gocden dach 


| RC IIS 
| Anglois. 


C4 4 Dinner 
- of ten perſons, 


to Weet:Hermes, Zoho, 
Marie,Dauid, Peter, 
Frawncis,Roger, 


cAnne, Henry, 
and Luke, 
Hermes, 


Od peeve you 
(3 goodmorroWwelohn, 
I. eAndyou 


#lſo Hermes. 
| good morro We 


| RCICIINORONp 
eAlleman. | 


C Ein malzeit | 
vonzchen perſonen, | 
nemlich : Hermetis, Hans, FR 
Maria, Dauid, Peter, 4 
Frantz, Rogier, 

Anna, Henrich, 
ynd Lucas. 


Hermes, 
CID euch 
eln guten tag Hang, | 

I. Vadeuchauch FT 


Hetrmes, 
eltcn guten tag 


| Conui-/ 


QURORYQRRE RUNNER RCRA YRERIRCRY 


Latin, _ F:angois, Eſpaignol, Italien. 
' E Connivinm|T 7» connine_T Vncombire T 7 paſto 
decem ferlonarum:[dedixperſonnages,aſca-|de diez perſonas, es acon diece perſone cio ee 


Hermer!s , Toannis,|#0:r: Hermes, Jean, Ma-|ſaber: Hermes, Inan, Hermanos » Gionanne, 
{ Mariz,Dautdis,Petri,vie, Dauid, Pierre, Fran-|Maria, Dauid, Pedro,| Maria , Dauid , Pietys 


"a7 £ . - . » 
. Franciſci, Rogerij, | co#,, Rogier, « Anne, | Franciſco , Rogel, Franceſco, Rog giero, 
Annz,Henrici, Henry, &3 Lu- Anna,Henrico, Anna, Arrigo, 
& Luczx. , cas, y Lucas. | er Luce, 
X | | 
Hermes. Hermes, | Hermes. Hermans. 
Recor tibi fault lets_ryous dint Tos os de to vi dia 
4 diem Ioannes. boniour ln, buenos dias Iva. i buon di Giouan- 
Hermes, tambien Hermes, jancora Hermano, 
1 proſperum diem buenos dias buon giorno 
onui 4 $ 


Flamen. 

gheuev Godr. 

H. Hoeyaert ghy? 

L. Ick vare oF 
Godtdanck, 
rotuWen ghebode: 
Ende ghy Herman, 
hoe :{t met v, wel? 


H. 1ek vare oock wel: | 


koevaren 
v vader 
endey nioeder? 

1. Syvaren Wel, 
Gode ly lof. 

H. Wat maecktghy 
ſoo vrocch op? 

I, Iſt niet tide 
op tc fijnes 


\ 


2 Anplois, 
; geene you God, 
H. How doo you? 
T1, Ilamwell, 
Tihsnhke God, | 
at your commanaement: 
And you Hermes, 
bowy & it with you, Well? 


H. TI. amalſo well: 
kou doth 
_your Father 
and yerer Mother? 
I. TheyareWell, 


| Thankes beto God. 


H. Whatdoo yow 
ſoearlie vp? 
I. Is:t not time 
to be wþ2 | 


! Gortleylob, : 


| vnd jhr Hermes, 


-zeitſeyn auttzuſteben? 


+Alleman, 
gebe ench Gott. 
H. Wie geheres euch? 
F. Es gchermir Wol 


Euwergantz Williger: F, 
Wieifts miteuch, wo!? Y 

H. Ia,es gehztmirauth + 
Wie gehet es {Wol; 4 


, 
: 
» 
; 
. 


j cu\yerem vatter 2 


vndeuWe:er mutter? 
I. Esgehetjhaenwol, | 
Gott ſeylob. _ {q 
H. Was macht jhr s 
ſofru auft? : 
I. Bedunckt escuchnir | 


det | 
i 


Latin. 
vet Deus. 
M. Vrvales? 
1. Bene valeo 
Dei beneficto, 
tibi paratiflimus: 


quid tu Hermes,vtres 


kabcttue,fatin'ſaiut 

H. Ego quog; rectc 
valeo: yt valent 
parer 
& mater tua? 

FT. Bene valentr, 

benignitate Dei, 

H. Quidruta mance 
cubitu ſurgis? 

I. Nongid tibivide- 
tur ſurgendi tempus? 


' > re; 
' HA,17O 7 i,1eth, 


Francois. 
vers doint Uiew, 

H. Coment 0446-portes. 
[. Jeaeporte (vom! 
3 woſtre commandemet: 
Etwvous Hermes, 
Mcoment Eoce-ertil, bien? 
H. le me porte bien au/- 
ſy : comment ſe portent 


4v9ſtre pere f 


"0 waſtre mere? 
[. 7lz, fe portent bien, 


| Efpaigndl, 
= de Dios. 
H. Comorſtays? 
I. Yo eſtoy bueno 
gracias 2 D10s, 
ivucſtrom andado: 
Y vos Hermes, 


2 /cOnd Osya, bien? 


H. Amitiabien me ya 
bicn:como eſtan 

rueſtropadre 

y vueſtra madre? 

I. Eitan VNenos, 


H. Que faites vous | 
{ſs cempire hn? | | 

t. Nt il point teps 
de ftreleue? 


'S 


raciasa Dios, 

H. Que kazeystan 

tempranoleia: :tado? 
I, Noestiem9o 

de eſta: levamadeo? 


_ padre 


' Tt#lien, 
wvidia Iddio. 
H. Comeſtated 
G. Sto bene 
lodato lddio, 
al comando woſtroz 
77 vor Hermano, 
come ſtate, hen? 
Aly io (ko betys: 


come ſtanno 


29 w0ſtra madre? 

G, Stanno bene, 

oratiato fra {ddio, 

FH, Che fate 

aſs per temPo {euato> 
G. Non e £1790 

1 efferle £:@10*5 

CY 


- Flames, | 
H. Vaſt ghy noch? 
en h=bdy nier 


| on:beten? | 


I. Neenick noch niet, 
het is nochte yroech. 
Ende gby, 
hcbdy oatberen? 

H. laick, onereen vre, 
ſoude ick ſo0langhe vaſten? 
van Waet cont oy? 


1. Van waer ick come? ; 


ick come vander {cholen, 
vander kercken, 
ende vander merckt. 
H. Waer gaet ghy? 
I. lk gac thuys, 
'H. Wetvre iſt? 
I. Hetis by 


| 


Angloi 9, 
H. 4reyouyeat faſting? | 
bane you not broken 
your faſt? 
}. Nb not yeat, 
it ts yeat to earlie. 
e And you, 
haue yau broken your faſt? 
H. Y ea anho Weragon, 


' ſhould 1 faſt {>long? 
| from Whencecom you? 
1. Fram Whence /com? 
I com fram the ſchoole, 
from the church, 
and from the markct. 
H. Whether '70 you? 
I. Igoehome. 
H. What a clock 65 its 
1. It # almojÞ 


eMleman, 
H Faitetjhi noch? 
hab: jhr noch nicht 


z't Morgen gelſeq? 

I. Nein,noch nicht, | 
esiſt noch zu fi ul, ji; 
Vndjhr = 

F 


habt jhr z11 morgen geſlen? 
tl ia. vorlangen, 
heat _ s 2 
ſolte ich {0 large taſtens 
von Wanren kom met jhr? 
L.Fraoftu, von w 3nnen ich 
O e 
auſz derichulen, (Kkomme? 
auſz der k.rchen, 
vod von dem marckr. 
H. Wo gehet jhr in? 
I. Heym. 
H. Vmb was vhriſts. 
L Es iſt beynahe 
H. Adhus 


atm, canco18. 

H. Adhuc iciunuses?} H LL 
nondum ALCHH: 0 
tentaſt:? 22 

I. Nondum, I, Dean mt 

prematurii eſt adhuc.|corc, i/.ext encore trap 
Quidtu, £9 V045, (waty. 
lawnne tencaſti? aut d:[runt? 


HR. Evam,tamdudil, 
Egoce fm tadiu 16;u- 


Dus? vndenobis adesr a gw 21C22i2. 2:2; f 


I. Vnde adſim qUEr1s? 
eludo literario, 


1. Ow y paſſe wne Srure, 


| ſpaignol. 


no aueys 

almo zado? 

{. Noaun, 

4unes Muy tEprano, 
v vos, 

1ucys almorzado? 

H. S$1Þiena vna hora, 


IKnero: ie f1 longu ement? 


[ D* ou:e wvient? 
LA 1 o! 


etemplo, 
& ex foro, 
H. Quoabis 


I. Domum, 


H. Quotaeſt hora? 


H. Que'le ure eSF-4/7 


{. Liezipres 


I, Fere 
| 


y d:{l mercado. * 


-ſtariayo ratO tiEpO £1: 
de dode ven*(a'unas 
I. De donde venge? 
vengo cwe la eicueia, 

< þ IV op 
de la Y= elta, 


H. Adonde vays? 
I. Yovoya caſa. 

H. Que horaes? 

1. Esgerca 


talien. 


H. Aunp eſtaysayuno?|H. Siete ancor digiune? | 


non hauete 
fatto collatione? 
CG, Von to per ancord, 
e troppo pen tempo, 
> va, 
faceſticollatione? 
14,S1, 14 una hora fe, 
{arreiio tanto a digiuno? 
© onde wenire? 

G. D onde to ve nga 
vengo dalla ſcuola. 


[alla chieſa, 


> dal mercato, 

H. Dowe andate} 
G. Yoa caſa. 

H. Chebora@ 


G. Quaſs 
C 3 


| Flames. 
GentWelfy:en 
H. tft allolaer?. 
I. ck moet gaen, 
ick ſal bekeueo zijn 
Ivan m:ijnimoeder: 
te Gode Herman. 

| H. Hebly 

Hon giooten hacfte? 
ten heeftons weeſter 


Ficken machntct 
langcrtoeuen: 
Ad t,ickgac. 

H. Ciaer. 
Go! gveiey de V. 

I. God gehuey 
gocden auont 


©. 


| 
| 


| 
| 
| 


7 


4 


IDa ny :'9t ohevraccht? 
1. jck cn hehbe vier g2- 


(haorr, 


Anglois 
twelwe « clock, 

H. lsit ſo lated 

I. Imuſt gohmce, 


| 1 fballbe ſhent 


of my wother, 
God be with you Hermes, 
H, Haueyou 
lo greathaſt? 
hath not our maiſter 
aſ ked for mee? 
1. Ihaueno heard him, 
Icantarri 
no lenger, 
Faryye!l, 7go, 
H., Goyour Way, 
God 2u yo you. 
I, God gecue you! 
£ood euen 


Mleman. 
zwWalf vbren. 
H. Ifts fo ſpar 


ich Werd geſchoſten 
von mMe!ner mutter; 
Ade Hermes. 

H. Habtjir fo 
oroile eyle? 


nach yns octraget? 


ich kan nicht 
len ger veiha!ren: 


Ade,ich gche. 


H., Gcher, 
| Cottgeleyce ench, 


| EineL gutcaabcut 


E- 


I. Ichmu'zgehen, 


x: vyoſer meiſter niche 


| I. Ich habsnichtgehort, 


I. Gortgebe euch 


duode 


Eu, - 


Latin: Francois, * | Eſpaiznol, Italien. 
dnodecima. | M2 c delas doze: dodicihore. 

H. Tam ſerum efti|- H. EZifilfitard? | M. Tan tarde es? | H, Ofetardi? 
]. abeundiieft mihi,| [ Y mw a fant eller,| 1. Yome Ego de'yr, G. Biſogna andaye 


ob:vicabor te ſeray tence porque merenita mee, ſaroſgridato 
8 amatremea? de ma mere: mi madre: dalla mia madre: 
| vaio Hermes, : Dieu Hermes, a Dios Hermes. adio Hermano. 
HR. S:ccine H. _dusz vous H. Teneys H. Haucte 
| proner-s? fgzaudbaſte noſire 'tangranpriciſa?no- jronhs it noſtro marſtro 
i 


1 fecit receptor no- ſmaytre n* 4 il (my? hanueſtromaocſtro |tantafretta? 
Eſter ment.onem me? [point demande apres (preguntado por mi? [41mandato dime? 
I. Non audiui, | I.!leneÞay point ovy, | . It Yonolooy, G, Nonl' bo wdits, 


non poſſum !£ne paw avrefher '0O me puedo pon peſſo 


T diutius morari: lets louwguement: \deteuer mas: is «ſpettare: 


yale,cg0 abeo. ADieegerrwnaay, |& Dios,yo me voy, | Adio, mene vo. 
H Ifane, H. ae, H. 1d, H. Andate, 

&vale, Os , \Diosos guie. Dio wi conduchs, 
[. Precor tibi [. Dit yours doint I. Diosos de Dio vi-4ia 

clicem yelperum — [hauyair buenas tardes '2 buons ſere 


C 4 


Flames, 

mijn moeder, 
end2 al cgheſelfchap, 

M. Ian, 
vauw 4er co:mtghy? 
VWaer aebdy 
1o/arghe gh2beyr, 
Vw 2Ciom cyemay ſoolaet? 
iſt Wei ghedaen? 
ici: radde v beuolen 
te comen 
te vier huecen, 
het js nu 
by Jen {eflen; 
ſJegt my nu 
Waerghy gheveeſt hebt? 
Want ghy hebt langhe 
Wrerſcholen gheweeſt, 
catweetick Wel: 


3 Anglois. 


my mother, 
and all the companie, 


M. tohn, 


from whencecom you 


Whearehaue you 
tarrye ſo long? 
Wherfore com youſolate? 


5s it well don? 


bid you 
to com 
at fo wer of the clock, 


yt no 


by fox: 

tell mee noW 

Wheare you haue ben? 
or yo # haue ben long 

out of the ſchoole, 

that knowye 1 well: 


{ ich batte dt 


eAlleman. 
liebe mutter 
yndeuch allen. 

M. Hans, | 
Wo kommeſtu her? 
Wabiſtu — 
ſo lang geweſcn? 
Warnmb komeſtu ſo ſpat? 
iſt das wol gethan? 

© cfoblen 
du ſolreſt wider kommen 
vmb vicr vhien, 
es iſt nuo gar nahe 
lechs: 
ſage mir nuhn 
wo biſtu geweſen? 
dann du vor Jangeſt , 
auſz der ſchule gegange biſt 2 
ich weylz cs Wol: 


met : 


%Y t A wma wm D_ & ne Lad 


LILY 


mn 2) 


iſt 23 ; 


Tatin. 'TAncOls, 
mea mater, ma mere, 
& vobis omnibus. [e+ toute la comparnie, 
M. *loannes, M. lean, 
ynde aduents ? A ouruene2, vous? 
vbiwu mMOratus es 
tam dit? . 


cur adestam ſero ? 


hoccive recte fatum ft ce bi en faith (le 


1uſſeram tib1 

vt redires 

hota quarra, | 
nunc proximaeſt 
ſexta: 

dic mihi 

vbi fueris: 

nam diu 1am 
abfuiſti a ſchola, 
ſatſcio; 


- 


(eli?) je U9Us 4uots cCOm- 
mendede Henir 
4 quatreheures, 
il et maintenant 


pres deſu x: 
aue2 efte, 


cela ſcayiebien; 


car vous Aut longwe- 


ment eſtehorsdel eſcole. 


| 


Efparono d 

m1 madze, - 

ya todaJacompania. 
M. Iuan, 

de donde yiene:? 

adonfe tc has 

deterido ranto? 

Porg; vienes ta tarde/ 


_ 


Cradles bienhecho? 


yore auia mandado 
que vemieſlcs 
aquatro boras, 
yahoraes 

cercade lasſeys: 
dime ahora 

a do has eſtado, 
pOrque mucho haque 
laliftes dela elcuela, 
zfloyoloſe bien: 


j 


talien, 

mia madre, 

"x tuttals co >mMbarnida 
M. Ciouanue, 

i ond: wieni, 

toue (i 

re; to _ 

percice 72322 T1 tardi 


- 


e que, * ben fatto? 
thaucuacomandate 
di vinir : 
A qrtattro hare, 
hor ne ſono 
quaji ſet: 
limmi Hors 
dowe ſei ſtato? 

ercineC a//at 
che ſei fuor diſchue= 


la, toi” ſo bene; 


; 


Flamen, 
ick altuwen 
meeſter ſegghen. 


I. Bch:udens v gracie, | 


ick come nuterſtont 

yan der ſcholen:; 

ick en Wiſte niet 

datioo late was, 

ick en hebbe 

nerghens ghebeyt, 

ghy meugetdoen 

onlen meeſer vraghen 

of: alſo niet 6n 1s. 

| M. Datſalick doen, 
ick ſal de watheit Wetep. 

Nu gaet, * 

ted de tafe), 


ende haeft y ſeere. 
I, Welmoeder, 


Anglois. 
Iwilltell 


your maiſter, 


[. Pardon mee, 
I com even noW 
from theſchoole, 
{eneWenot 
that it Wasſolate, 
Ihawetarryed 
noWheare, 

ou maylet one 
aſke our maifter 
if it benot ſo. 

M. That will Idoe, 
I'wilanwethetracth 
GonoW, 
couer thetable, 
and haſt you quighlie, 

[, Wellmother, 


eAllman, 
ich wils anſagen 
deinen {chuimeiſter. 

1. Mtvrclaub zureden, 
ich komms jetzt erft 
 au'z. der {chulen: 
 1ch wuſzte nicht 
das es ſo ſpar war, 
ich hab mich airgent 
geſaumer, 
.jhr mogt vnſern 
{chulmeiſter fragen 
ob esnichtailotcy. 

M. Das w1l ichthun, 


Gehe hio, 
deckedentiſh, 
vadeyle. 

I, Getn, 


deferam. 


ich wil die warkeit Wiſlens. 


Pw, - 


| Latin. | Frangois, Eſpaignol. | Italien. 
deferam ad ielediray yoledire * 'o dirs 
tuum preceptorem. |4 ton maiſtre. atu maeſtro, 11two maeſtro, 

1. Quod bona tua]/. 1. PerdonemeV.M| G. Perdonatems, 
venia dixerim , modozeno fay que venir que yoa hora vengo [vengo bor hora 
redeoa ſchola: del eſcole: ielacſcuela:; alla ſcuola; 

| neiciebam + ie ne ſCauoir pas yonolabiz non ſapeuo 
eſietam ſerum, qu il eftoitſi tard, que eratantarde, he feſſe tanta tards, 
egonuſquam 1en' ay nulle part yo nome he en nin- [non mi jon ferma= 
{umn moratus, arreſie, vows lepow= [gunaparte detenido, fo malcunluogs, 
peicontari poteris ”w faire deman= vos lopodeis hazer [vor /potete fare di- 
noſtri prxceptarem {der 2noffremaiſtre, ſpreguntar a nueſtro imandare al maeſtro, 
Janverum dicami, Silw/ef point ainſi, maeſtro, fino esafli. |/enon ecof7, 


{ M. Itafaciam, M, Cdaferazaie, | M. Atlilohareyo,| M. Quelle fars io, 
| ego verumſciam, [ie{eauraydacurite, jyolabrelaverdad, je ſaproiamverita. 


Abi, OralltX, Veaiora, Hort, 
ſterne menſam, counreX latable, ponla meſa, apparechiare, 
& feſtina. > haſtes, vous toſk, [yappreſlura os. 77> Ja preſto. 


I, Libenter, 2, Bien ma mere, l, Bicn madre, G. Madonna {#, 
\ 


Mames. 
$ck ſalt doen: 
Waeris dfammelaken? 

M. Damielaken is 
dacr binnen 
Op: trefoor, 
ſerret {our ecrſt, 
coaty dat 
Det onchondem 
ick heb » ghe ieyt 
meer dan (Wiut:chreyſen; 
ghy en leet et , 
Lis groore {ch inde: 
gacthaientelioncen, 
£iveion ente feructen, 

I YVlmiamocder, 
Waer 2:11? 

M Gay cacont 

ict viadels 


Anglois. 


JF will doit: 


wWheare « the tablecloth? 
M T betablechloth us 
theare Within 
wpon the cuphorde. 
ſet on the ſalt Brit, 
can you not 
cemember that? 
| y hawe tolde ' yours 
more th:ntWentie tymes: 
| you learne nothing, 
tis great| ame: 
e fetchtrenchers, 
goblets,and napkins, 
| [, Well mather, 
wh:arebe they? 
M. Yeu can 
finde nothing: 


Dad. 


eman. 
liebe mutter 
wo iſt das tiſcheuch? 


M. Dastiſchruchlige | | 
drinnen 
auft dem tryſor. It 
ſe:z das ſaltz zum erſten, | 
kanſtudas aj 
1it behalten? ni 
ich habdirsgeſagr | hi 
mehr dann zwen!zich mal; ia 
dulehrneſt niches, pl 
das iſt ein groſle ſchandes | ,; 
chez holeteller, Ya 
becher vad ſerueten. | ip 
[. Taliche muncr, gen, (; 
Wo ſein fe? | 
M. Du kanſt ter 
nichts aacden; 


mel Inu 


Latin, Francais. 
mea marer: jele feray: 
vb1 eft mappa? owes I; nappe? 
| M, Mappaiacet | M.Lanappees? 
| 1ntus | la ded ans 
p ſuper abacum. ſurle buffet, 
| appone primo falens Jnave2 ls ſel premier, 
| non potes ne/caue} vous 
| hocmeminiſle? retenir cela? 
val: Þ jam dizitibi ele vous aydit 
plus vicies, lus de vizgt fors: 
© FF nibiladdiſcis, vous n'ypprene2 rien.,. 
valde turpe eſt : (dras, eſt grand bonte; (choirs, 
_ {F iperitum orbes, qua {al/eY querir des tren- 
en, } ſcyphos & manulia. idesvoblets. e7 des/eruietes, 


| L!benter mea ma- 
ter,vbiea ſunt? 

M. Nihilcu 
muy necairc noſti; 


ſont elles? 


11013 170WWer : 


{. Bien ma mere, 0u 


M. Vous ne ſcauez, 


| 


| Efpainrol 

yolo hare: 

doeſtanlos manteles? 
M.Los manteles ſon 

alla dent: o 

{obre el aparador, 

pon primerola ſal, 

non te puedes 

acordar d*eito? 

yotelodire 

mas de.yeinte vezes: 

aodeprendes zada, 


vetrac platos, 
copas,y feruilleras. 
1. Bien madre mia, 


dondeeſtan? 
M. Tu no fabcys 
ha:lat nada; 


Italien; 

lo faro: 
doue ela tou aglia? 

M. La touazlia 
la dentro : 
ſoprala creden2,4. 
mettiprima il ſale, 
non ſai quello 
tenera mcinte? 
te ho detto 
pine divintivoltes 
tu non impart nullg, 


es grande verguenrGa! 


exran wergognd; 
vain lia de*:onds 
bicchiert &+ for. T/ivols; 
#1. Madonna fs, 
0ue ſono? 
M. Tunon ſas 
frouar niuila; 


ftlamen: 
dacr zjjnſe, 
iſt niet wel gheſochr? 
act halen broot. 
1. We), ohceft my ohelt: 
yoor hoe veel 
falick bre:ghen? 
M. Brenghes 
yoor we ſtyyuers, = 
yoor cenen ſtuyyer Wits 
en vor j. ſtuyuer bruyns, 
halteen,ha!fander, 
en brenghet 
al nizu-backen. 
I. Wel. ick gae: 
fret hier is boot moeder; 
M. Ghy bebt wel ghe- 
gaccnu (daen, 
houthaieth, 


4 


l 
1 


A now 


2 Anglois. 
| theare they 
35 ytnotyyell fought? 
go fetchbread, 
I. Wellgrue mee monye 
for howy muth 
| {hal I bring? 
M. Bring for 
etWoſtauers, 
for oneſtunerof white, 
ad foroneſt,of browne, 
hatf one, half anotinr, 
| and bring 
all new bacten, 
I, Well,} 90: 
ſee heere bread mother, 
M. you hae don \vell, 


be, 


and fetch woad, 


| 


——_— 


A 


Memes nl. 


| eAlleman, 
daſeindfie, | 
haſtu nit wo! geſuchr? 
gene hole bro. 

I. Wol,gebtmir gelts 
fur wie viet 
fol ich bringen? 

M. Kaff 


| fur zWeen Reuber, 


halb weiſz 
vnd halb cocken brot, 
jeglichsgleich viel, 


| vnd brings 


allnew-backen. 
1. Wolichg:he: (tar 
ſeher bie iſt brot, l1ebe mut 
M. Duhaft wol gethan 
bring nuha auch 
hokz, 


Net 


hic adſunc, en quam 


'Diam: Quant! yis 


partim candidum & 


Latin. 


probequzueris, 
1, pete panem. 
1. Faciam, dapeeu 


adferan;? 
MM. Eme 
duobus ſtuferis, 


partim*cibarid pane 
Vvirtutq; parem nume- 
rum & verungque 
Tecens coun, 
1. 1.:b=ater, £0: 

en, 'ie!t pans mater 
M. Bene fa- (mea, 
Quin, aater 
ligua, | 


1querirdn boys 


| Francais. 
les Goya, 

n* eff ce bas biencerche? 
> _ 

. argent : pour cobien 

en apporter ay it? 

AT. . Apportez en pour 
4euxpatares, pour un 
Patartde blane, ex 
powrun petart de Pres, 
10.tte Un, MOI Ald 


re, &> { afporteR 


[. Bien, donnez, moyade 
| ros: quanto 


noes b:cn buſcado? 
anda trac pan. 
I. Bien, da me dine 


rracreyo? 

M. Trae por dos 
placas, por vna placa 
de blanco, y por vn? 
DIAca de baco » canto 
.le vo como de otro 
y trac lo 

rodo reziente. 


tout nounue aucuit, | 


{. Bent W83; voy 
4s pain ma mere, 

54. Fo45 aut. bien fait, 
alle. waintenant, | 


| 


| 


i.Bieo, yo me Vcy:he 
3qui pan fenora nia- 

M, Bienaueys (dre 
hecho.ve ahora 
tractlena 


] 


Italien. 
eccol;, 

non te ben cercato? 

va per del pane, 

G. Benedate mi dite 
nar; per quants 
neportero? 

M. Portaneper us 
F376 I; , per un frac 

co dibianco,,5- per 

vn piacca denero, 

tanto d uno quanto 

4 altro rg porrale 

tutto freſco. 

CG. Sta bene, mene ver 
ecco de! pane mia madre. 


M. Hatiben 


J/atro_ wa hora 


pericgng 


> IR 
1 Me ee ene ene i ee EY IS _ 


Flaw, | | Anglois. E eAlleman. 
om viettemaken: forto makea fire, das Wir feur machen, 
act wettendie meſſen, go Whet the knines, gehe wetzdie meſler 

ghiet WatcT | pitt Water gcuſſe waſler 
1nt {auoor, into thelauer, in das handtfafz, 
ende hangtdaer and hang there ynd hencke da : 
cen Witte dWalec: a WhizetoWell: ein Weiſſe handtzwel: 1 
doet dat vier bernen, mate the fyreburne, mache das feur brennen, a 
wy vader comt, your father cometh, dein vatter kompr, 4 
ende Dauidy neve end Dauid your cooſen ynd Dauid dein vetter y 6 
comt merthem. cometh wit him, kompt mitihm. Vi 
Gaet henliedenteghen, Go meetethem, Gehe ihnen entgegen, Ir 
doet y bonnetee af, put of your cap, nimmdein ET gr 
ende niichteerlik. and make courteſiehand ſomlie.| vnd neyge dich ehtlich. ac 

1. Wel miin moeder, I. wed mother, I. Ich wilsthun liebe I 
ick gae. [go0o. | ichgehe. (mutter, | *< 
Wecſt willecomme _ you be welcome . | Seydtwilkommen s He 
miin vader, my father, lieber vatter, _— 
ende'v gheſel{chap. and your companit, miteuWerergeſelſchaffe; © £41 

| | | EXtruens | 


fe 


Latin. 
extruendo foco: 
1,cultros acue, 
infunde aquam 
maqualem, 

atq; iſthic appendito 
mantile cand:dum: 
accende 1gnem, 
patertuus venir, 


| & Dauideognar? tuus 


venit vnae 

Ito ill!is obutam, 
apericocapur, (Ctito 
ac dec cier poplite fle 
IL Facia libes mea ma- 
ter,co. 

Ezoptatus ades 
m1parer, 

cum tuis ſodalibus, 


Francois, 
pourfarredy few: 
allez, eſguiſer les conte 
ver/eL de ( aux 
beau dedans beſguiere, 
7 pendez, la 

une towaille blanche: 
fa «es brufler le few, 
Nauid aol 7 
Alez,au deuant deux 
»ltez, voſtre bonnet , 77 
v04 enclineYX honeste 
{. Bien ma me- (ment. 


re,” YVay, 


. 


©, 


E/paignol. 

2ara hazer fuego: 

e aguzarlos cuchil- 

chaagua, . (los 
ne! 5guamanil, 
y pon alli 
voas touallas limpias: 
127 arderel fuego, 
vueſtropadreviene, 
y Dauid vueſtro pri- 
mo viene con el. 
Salarecebirlos, 
quitaos1a gorra, 
yhazlareucrentia ho- 
.Bie ma- (neſtamete. 
ire,yO me voy. 
Seael bien venidoV. 
M.ſcnor padre, 


Tralien, | 
per far fuoco; (tells, 
ua a7 gu2,2,qrt b; cole 
vera del "4cque 
nelwaſo, 

C9 pendi la wn 
bianco ſciusamano: 
fa bruſciareii fuoco, 


#: tuo padre viene, 

7 Dauid tuo cugind 
vien ſeco, 
Vagliuncontra, 
le#«tilaberretta, 

2 falariuerenz,t. 
G. Madonna, 4 


- Uo, 

Frateil ben yenuto 
mio padre, 

77 voſtra compagnid. 


y zgelica compantia, 


Flamen. 
D. Pceter, is daty 
fone? 


| 

| 

| D. Tis cen ſchoon kint, 

| Godlacthem altizr 

| 3n deuchdeo profpereren. 
P. Tek dancke vneue. 

| D. Engacthyniet 

| terſcholen? 

| Þ. Iahy,byleert 

| Franſoys ſpreken. 

| D. Doethy? 

het is ſeer wel ghedacn, 

Ian,condy wel 

F. anſoys (preken? 


maer ick 
leet; 


t. ln 9:e 


P. lact,hetis miin fone. 


I. Nietſcer Welneue, 


D. Peter, ysthat your 
fonne? 
P. Yea,it s my ſoune. | 
D. It u agoodliechilde, 
Go1 let himatWayes 
\proſp*r in wvertue, 
P. Ithanke you coſin, 
D. Doth hzenot 20 
to the (chole? 

P.Yes heelearneth 
= ſpeake French. 

D. Dothhee? 
it s very well done, 
 obn,,can your well 
eabe French? 
i 7. Notvery Well,coſirs, 
but [5 
learne, 


Anglais. d 


Allemas. 
D, Peter,i& daseuwer 
ſohn? 
P. la.esiſt mein kinder, 
D. Es 1ſt eiv hubſch kinde, 
Gottlafle thnzunemen 


allezeitintugenten. {ter. 


'P. Ichdickeeuchlicber vets 


D. Gehet er nicht 

1n die !chule? 

la, erlehrner 

 tetz Fiarzofiich redent 
D. Thut er? 

das iſt ſchr wo! gethon, 


| Hans kanſtu auck 


 Frantzofiſch reden? 

' 1. Nitſechr wol vetter, 
aber ich lchr- 

nees. 


D. Wageheſtu in die ſchul? 


D. Waer gadyter ſcholen?} 


D.Wher go you too [choole? 
I. is the 


I. Auttder 
D. Pe- 


[oE 


Is 


{ P. Ettam, diſeit Gali 


 D.Scii? puer eſt, Deu: 
| 3lli donet progreſlum 
| ſemper ad virtutem, 


Lain. Francois. 
D Petre,eſtochic | D. Pierre, eſt cela-v9- 
tus filius? Fre fils? 


P.Etia me? biceſt fill?, 


P. Habeo gratla Cn- 
D.Frequentat-(gnate 
fe lndum licerarium? 


2.0uy Ce5F mon filz,.. 
D. C55 208 bel enfant. 

P. Ie you remercie 
D. Ne va-il (un. 
point a Veſcole? 


P. Quyilapprend 
rl 5, 


Efpaignol. | 
D. cou ara vue- 
{tro h1jo. 
P. $i,mihijoes. 
D.ts bermoſon.no, 
Dios le dexe fiempre 
proſperaren bien. 
Pp. Yo os loagradeſco 

D.Novael (primo. 
aiacicuela? 

P. S1,cl apprende 


Italien. 
0. Pretro s queſts 


«.u9jtro fi ol uolo? 


P. Meyer ſt,emio f77lio, 

D.Fgli e-an bel fanciul> 

lo, 1ddio Paumenti ſen « 

preinbene, 

P. Viringratio (gins, 
D. Non vs 

A, wolar 

8 ects imbare 

a parlar France, 

D. 31 &:2 

e mo{to ben fatto, 

Giatanni, ſaith 

pariar Franceiee 


cciam loqui. ala habtar Frances. 
D, Aintu? D. Fait «1? D. Afi? 

optime factum. ceft treſ bien fait, -s muy bien hecho, 

Icannes, noſt1 lean, ſcat. 21044 biew. uan,labeys bien 

Gallice loqui? carkgfrengay? 1ablar Frances? 

L.Non ita promteco-j[, Point fart biezmon-{1.No muy bi primo, 

enare, ſed ope- couſun waile ape mas yoloap- 

ram do. (tas*|freug's. Orendo. (eſlcuela? 

D.Vbiſcholafrequen-| D Os allez,vow 3 D. Donde vays a 


], Ad vicum 


I, Eniarue (beſcole/y I. Enlacalle 


G, Neamotito ben Cu7- 
29, ma io lo im - 
, Þ4Y0, 

4 WM J 
ie andate af 1:054? 
G. Ned ſtrad 


LY 


Flames, 
Lombaerdt ftrare. 
D. Hebdy langhe 

te: {cholen gegaen* 

I. Ontrent een half 
lacr. 

D. Lzerdy oock 
ſchrituen? 

I. Iaick neue. 

D. Dar is wel ghedaen, 

Jeett altoos wel.- 

I. Wel Neue, 
beliuetGod, 

M Neue, weelt wille:ome. 
D. Ickdanckev nichte, 
M. Neue, wildy 

dacrbly 126? 

Wacrowmime 
/ ” per 

encoindyrietbiinem 

coem: v Wer nen, 

dan {ulle: W, z2en eten. 


Anglois, 

. Lambardes ſtreat. 
D. Haue you gow 

tony too ſehoole? 

I. eAbouthalf's 

yeare. 
D, Learne you al- 

{o to write? 
[, Yea,coofen. 
D, That « Well done, 

learnealwwayes Well, 
I. wellcoſen, 

of yt pleaſe God, 
M. Cooſen you beyyel em, 
D. tthanke you coof eNb. 
AM. Cooſen, wil you 

byde theare? 

Wherfore 

com you not in? 

com \/arme you, 

than wil We gotate, 


cAlleman, 
Tabarder ſtraſlen. 

D. Biftu lang 
in die {chule gegangen? 

I. Ongeferlich einha!b 
iar, 

D. Lehrneſtu auch 
ſchreiben? 

1. Ilalteber retter. 

D. Dasiſt wol gerhon, ſÞ 
lehcimmer forth. Fr 
Lich wilsthun licber vetterJy, j; 
V/iis Gotr. (verterW jy 

M. Sevdt wilxom heberf 1 
D.Ich8&icke euch libebale.Fh.; 


\ 


| 


M. Vetter, wolc ihr M. 
da bletben? ts,c 
warumy enr 
kompt ihr nicht herein? ing: 
komptwermereuch, Ace 
daraach wolien w:: eſſen.  geir 


Lombal 


1b 


MN, 


»ttel, 
ectel, 
ebet 
»ale.| 


« 
A 


? 


nbal 


\ 


Tat, 
Lombardicum. 
D. Diune | 
frequentaſti {cholam 
1. Circiter ſex ab 
hincmenſes. 
D. None etii ſcriben 


| dirationem dilcis? 


I, Evixam cognate. 
D, Bene facis, 


| diigeriaſemp aoh:bc 


L Ita faciam: cog grate. 
wuante De9. (t 02 

M, Opratus ades.c C9I-! 
D.H- by eo oratia Mea 
M com 13 "(cog NAata. 
te,q1:! tic moraris? 
er non 

Ingt of deriet 

accete ad fenem, (11S. 


Vent, 
' - . 
Ma Couſin fo yz le bien 


7 ie 
M,Coufin, (conſent 
uoules, UOES FP: de- 
paurguay (meer; 


la entze2, vors boat? 


wenet, wav 4uffer, 
Ten, dei accibemus EPU- pale aue Iz0WS 85K. 


Francois. | ' Eftaignol. | Ttalien. 
des Lombarts. delos Lombardos. ide Lombard;. 
D. Luez lonoue-| D, Aneys muche Es -- Ealiai tempo che 
ent alle abelol;? andado aleſcuela? !andate alla ſeuola? 
1. Enuiroun.n. de- | i. Cerca medio | G, Circa mez,2,0 
. 30G. (472120, 
D. e Apprenez, ous) D. Apprendeys tam D. imy grate anche & 
e/v4 2 elcxure? bien a efcreatr? ferivert? 
I. Quymor couſin. {. S1{-nor primo.| CM leſer ſs 


D. Esbier. hecho, OFF +I, 
2prende Sem gns b's i pre bene. 

|X S1primo 0 Sac oft farocugino,{e pide 
ſuereleruido. (nido, "6: & Div, (vInnto, 
M.Cunadof.abieve- xt .Crginofſiate tl ben 
D.Y oa os Io agradc Zc DF 3 74mg "ratio cHCa= 
M.Cunaclo (£1 n7, da. M Cugino, vV0- (1G. 


quereys eſtar av”. ; ere roſtar Fr: 
oOrque | perche 
NO Cntray's> 6207 mtrai”? 


|Yenicalentaros de- wencte © ſcaidaru?, 
ſpacs V.ecmoSacomer.an arimo poi nag idre, 
D 3 


_ Flames. 

D Meyndy 
datickcoude hebbe? 
- Ker fouprootefchan + 
de:ryn. 

M. Neuehoecſ met y? 

Id, W-l,God danck. 

MM Waer'ts mijanichte? 
Waeron: cnhcouy myn 
nichrenietmede ING 
bracht? 

D. Sy is al fieck. 

P. Iſt waet? 
is iy fieck? 
war fteckren heeft ſy? 

D. Sy heeftdecortſert, 

M. Heefcfy die 
langhe ghehade? 


M.Daten wiſtick niet: 
Ick lalſe gaen beloecken, 


Anglois, 
D. Thin ke yors 


M.Coſen hoW # it with you? 
D, Well lchank God. 
AM. Wheru mynyce? 

Wherfore heue yow not 

brought mynyce With 

e 


LY 


D. Shee is [iehe, 


Ys ſhee ſicke, 


pd it long? 
D. Ontrent acht daghen.| DL. 4bouteghtdayes. 


F Wl 2o © ceher, 


F. Is ytrue? 


Whetſicneshathſhee? 
D. Sb:ebaththee « TUE, 
AS. Hathſ hee 


M..Thath kneel not: 


I 


eAlleman; 
D.W as, 


{that Ihaue colde? meynſtu das mich friere? 
"yt weremy | das Were mir gioſz 
fehame, iſchand, 


M. Vetter wieiſts mic euch 
D. Wol,Cottſey lob. | 
M. We 'ift mein bafe? } 

watum habtihr nicht mir 

gebracht mein # 
baſele? 

D. Sieiſt kranck. 

P. Ifts wat? 

It fie kranck? 

was kranckheit hart f dant 
D. Sie had: das fieber. 
M. Hatiſtes | 

lang gedab:? 
D.Vogefchtlich achrtzy 
M. Das hab ich vichty 

ich will fie beſuchen, (wu 


D. Qu 


1 dal 
Jer. 


he to! 


ichty 


(Vu 


| babentcux? 
' D. Kecte, Dei beneft- 


ati. . Francois. 219 801. Ft talent. 
D. Quid! D. Penjez, vous | D.Benlais | D. Penfatewei, 
Frigere me putas? —queraye froid? 11ue he fria? h'jo habbi freddo? 
dedecus forer. ceſeroit grandehonte. © |{eria gran verguenga, [arebbe grande wer< 


M. Cognate,vtſe res AM. Couſin, com- | 


(cio. went vous efPil? 
D. Zien, Dieu mercy. 


M. Vbtieſt coguata Af ©: eft-ma couſene? 


M. Cunado,como 


eſtays? 
2 Bien,graciasaDios. 


M.Dondeeſt a mi. 


Mea? cur non adduxi- pourquoy 2 'atue%, Vous cunadatporque no 


\amene ma conuſine 4- 
_ wv088 
D.Infirma valetudi-| D . Wha dt malade, 
P.Ain'veio?(neeſt.?. py i wray? 
Tmbe.illaeft valetu- |ESZellemalzde: 


dine? quo morbo la- 'quel/emaladie aellc> 


D. Elle.alesfreuxes, 


ſti meam cogna- 
tam? 


aueys traido m1 pri- 
Mz%&\ CON VOS? 


_. D.Ellacseaterma 


t', Es verdad? 
Eſ[taentcrma? 

q enfermedad tens? 
[D. Eliatenc 12s calic- 
M.Ha mucho (rucas 


que jas tienes 
D. Cerca ochod1as. 


D. Febri. (borar? 
M. Diune laborauit M.Les4 ele | 
illo morbo? ewlonguement? 
D. Circiter oto dies. | D. Environ huit iours 
M. Iftuc quide neſci-| 
giviiam iplam point: iebixay Lenin 


M. Cela nsſcauoy- #eM. Eſſo no tabia yo: 


yolayic YET 


fJorna. (w03d 
M. Cugino, che ed;i- 
D. Bene, Iddis(odato, 
M.DPowee la cugina? 
perche no mena(ts 

la mic curind C91 

voi? 

D, Ellaſtamaleg 

. P. Evens 

| emmaiata, 

he mate ha? 

D. ata febre. 

M. L'oacilahaunuts 
gran tempo* (orns, 
D. Cucadiotto Zin 
M, (nel ton ſapeuot '95 
Pandre G a viſitare 


D 


| amen. 
morgen beliuct God, 
Franiois, 
brevgreen ſtoel 
YOOr Y nEUe, 
Neue, 
oemtby den viere. 
F. anſois. gaet dacr yoren, 
wenclopt daer, 
befiet wiedaer ts: 
he: alRogier ziin, 
dat Wet ick wel. 


F. Wel moederick gac: 


Wietrsda! voren? 

R., Hetis vrient, 
doetde icure open. 

F. Sy dy daer Rogier 

R. Ia,ick ben hict; 
wy vadcrihuys? 


Angloiy. 
to morroWe yf it pleaſe God, 
Francs, 

| bring a chaire 


| for your c90ſen. 


Cooſen, 
com by the fire. 
Francs £0 you before 
one bnockeththeare, 
loote Who « theare: 
it hall be Roger, 
that knoWei Well. 
F. wel'mocther Igo, 
Who t theare? 
R. Its a friend, 
open the dore. 
F, Be yourhrare Roger? 
R, yea,Jamheere; 
# iour father at home? 


eAllemas, 
morgen \y1ls Gott, 
Frantz, 
bring cinen tul 
fur d:inen vetter. 
Vetrer, 
komotz1 dem feur. 
Frantz g- he zu derthur, 
mon k'opft: da, 
fihe Wet da iſt: 
es Wi:d Rogier ſein, 
das Weils ich Wol. (gehe: 
EB. I. b wils hon mutrer,ich 
Wer klopti:. an Jderrhutn? 
R. Em freunde 
thue auft. 
F Seydcihr da Rogier? 
R. lauhbinhie: 
iſt deia yatter dalieum? 


| cras 


Latin, 

eras fl volet Deus, 

Franciſce, 

E adfer ſellam 

| tuo cognato, 
Cognate, 
gccede ad 1gnem. 
Fraciice, abi ad oftig, 
pullatur, 
vide quis fit: 
Rogerus arit, 
(at{cio., 


(ter,co. 


quispulſarfores? 
R, Amicus, 
aper: oſtium., 
F. Tune es Rogere? 
R.Eua,hicego adſ um: 


F, Libenter mea ma-'F. bien mamere,s'y vay:; 


eltpater tyuus domi? [IE 


Francois. - 
demain (3 Duuplait, 
Francow, 
e@pportez, wne chaire 
power voſtre couſin, 
Cowſn ,approchez, 
|Fracor Allezladeuar, 
anburte 1g, 6 
regardez, quieSF14; 
ce ſera Rogier, 

iel 


| Quick? [4? 

R. Ct amy, 
ounuretChuy, er? 
| F, Eſflesous la Ro- 


R, Quy,ie ſun icy: 


OP 


| Eſpaignol, Italien. 
manana fi Dios fuere domani Py Dios 
Franciſco, ({erurdo. Francrſ.o 

crae yna filla \ porrane wna (ede 

para vueſtro primo, |peril tnocugino, 
Cunado,llegaos o7 ino accojtare 


il fuego. aifucco. 
$15 iciico, vealapuertai France/co,us al/uſcio, 
alla gol pean. che {# picchia, 


mia quien eSalli; {bedichiela: 


Rogel ſera, {a Fa Rugoiero, 
bien lo ſe yoo #0'l {o bene. 
F.Bien madre = voy: F. Ben mia madre, io $03 
qui ten cita ay* his - 

R. Amigo,  Amico, 
abr: la Puerta, [erin 'n/cio. (riero? 
F. Eltaysvos ayRogel? F. Ste voila Rug- 


R.$S1,yo foy,aqui:vue- |R. 5; fon qui: 


(Jon 


ſtropadrecscncala? i padree incaſa@ 


Flames, 
EF. Taby, ende 
m:j2:woeder oock: 
coin! H:nner:;; 
1ck talt an vader ſeggen 
2t FN YEMEN ZH. 
E. rriaulv's, 
molktelybercet 
OM 2 &4CI CHEN, 
EF. Vaacr, 
2:52] ghereer, 
e' moechtgaeneten 
{it pbeite te, 
2. Well, ickcome 
ccritoat, 
r0en: de Sinderen, 
F., Wel:m1jn vader: 
laen, Waer tydy? 
ghy {OULCOmEn cten: 


Lg 


Anglois 
F, Yea,and 


| 


jy motherai(o: 


comin, 
{\w ill ell my fathes 
that you becom, 
P. Francs, 
wWakealredie 
for to go teeate, 
F Father, 
its allreaie, 
you m4ygo eafe 
When it pleaſeth you. 
P. Well, l com 
by and by, 
call thechildren, 
F. Well my father, 
lohn, Wher be you? 
com cate; 


J 


l 


q 


4 


mein murter auch: 
| komptherein, 
| ich wils meinem vatter ſy 


]das Wirellen. * 


e Allemay. 
E. Ta,vnd 


dasihr kommenleydt, 
P. Frantz, 
machealle ding fertig 


F. Varter, 


1 esiſt alles fertich, 
| irmoegrzum eſſen gehen 


Wan es cuch gelicber. 
P.Wol,ich Will 

yan ſtund an kommen, 

rufte den kinderen. 

E.Ich wilsthun lieberyat 

Horſtu Haos, 

kommezunmatiſch: 


et ſas 


r yall 


Latn, 
EF, Eſt,8: item 

mater mea. 

ingredere, 

dicatn patri 

te venille. 

P.Franciſce, 
fac parentur omnia 
vYraccumbamus. 

F. Pater, 
omnia parata {unr, 
vb1voles, accumberc 
liceb'ir. 

P. Bene haber, 
contizuoiſthicadero, 
VOca PUCT'OS. 

EF. Faciam lives pater: 
heusloannes, 
yeoi diſcubirum? 


| 


Francoie. 

F. Ouy,co+ 
na mere auſſi; 
-ntrez, dedans, 
ediray amon pere 
Jue v0888 e5Fes Jen, 

P. Franco9w, 
| efpreſte 

F. Monpere, 
outertpref, (ger- 
Vaute fawes2:ler man=__ 
14and il wow plait, 

P. Bien je vien 
ncontinent, 


peilezles enfans, 


F. Bien mon pere, 
21 
lean, ou eſtes vous<, 


UW, NANSET: 


| /1enidacomer; 


| : Eſfpaignol. 
F. S1,y 
cambien mimadre: 
entra aquidentro, 
yodireamipadre, 
que loys venido, 

P. Franciſco, 
2ppateja todo para 
q1e varos a comer. 
B. Scnorpadre, 
rode efta appatcj2do 
v.m.puede venir aco 
mer quado fuers fer- 
2,Bien eſta, yo(uido 
vengoluego, 
ilamalosmucha chos. 
EF, Bier feftor padre. 
{uan,donde eſtays? 


”— 


Ttalien, 
EF. 5,65 
mia madre ancora: 
eatrate, 
1ir0amiopadre, 
che fete Genuto, 

P, Franceſco, 
va apparechiare 
pr anuer a mangiare. 


F, Padre, 
tutto Einaraine, Voi Þge 
teteandar a manTriare 
quando wi pace, 
P. Ze..ei9 venro 
2defſs, 
biamatei fanciull;. 

F, Meer fe. 
Ciouanni, dowe ſei? 


Gieni a mangiares 


Flamen, 
waer blifay? 
Warmacct giy daer? 

!. Warſoudeick maken? 
ck heb hierwatre doen, 

F. Enwectghynier 
datmen gaeteten? 
£O:Nt fegghen 
dc Benedicite., 

I]. Welick come. 

P. lan Waerom 
encomoy net, 
TmMocimenyV LOEPER? 
þrer othicr 

C3 
Noclen, 
a1, Pecter, 
Jacr ons gaen fitten, 
her *=1;;;t, 
_ P:We'ick benstevreden 
M. Dauid, lit dacrinne, 


Anglois, 
Where byde you? 
What doo you theare? 

I. What ſhouldiaoo? 
thauehreereto doo. 

F. Knoweyounot 
that wree 2oto eate? 
com {aye 
the Benedicite. 

I. Well Icom. 

P. Toks\wherfore 
com you not, 
muſt one call you? 
brine heere 


5 
chaires. 


AM. Peter, 
let vs go ſit, 


it s time 
P. Well I am content, 


| AM. Dauid, ſit you therin, 


| 


{| dasesellens zeitiſt? 


eAlleman., 
wo bleibſtu? 
wWasthuſtu da? 
I, Wasſol ich than? 
ich hab hie zu ſchaften, 
F. Welſtu nit 


t. 
be. 


— 


komm ſag 
dasBenedicite, 

I, Wol ich komme: 

P. Hans Warumb 
kommeſtu nichr, 
mulſz man dit ruften? 
bring ſtule 
her. 

M. DPetre, 
laſzt vnsniderfitzen, 
es1lt zeit. 

P. Ichbinszuftiden. 


| M. Dauid,fiiztdahinein: 
" vb 


10; 
yb1 


Latm, 
ybi moraris? 
quid iſtic tibi rei eſt? 

I. Quid fir? 
eſt hicquodagam. 

F. Neſcis tu 
diſcibendi tepus eſſe? 
vent 
colecraturus meſam. 

I. Venio. 

P. Ioannes,cur 
non vents, 

an vocandus 

es? 

adfer ſedilia, 

M. Petre, 
accumbamus, 
1amtempus eſt, 

P. Mihiplacet. 


M.Dauid,hic acclibe, 


(alli dentro. 


Francois, . | — Fſpaignol. | Italien, 
bude meures ao? adonde os tardays? [|dowereſt:? 
que faifteswousls) [que hazes ay? che faicoſti? (facciab 

I, Queferomde, I.Que he de hazer?|G.Che wvoletech'io 
eayicyafaie,, (payoiego aquiq hazer.ho quida fare. 

F. Neſgewez, vote. F, Noſabeysvos | F. Nonſaiche 
JH 24 Wd 224 HET» que ſevana comer? fs va 4 mangiare? 
venez, dire venid adezir vien dire 
la benediftion, la benedicion, i benedicite, 

I. Bienie Vien. I. Pues,ya voy. G, Veng9. 

P. Jean, pourquoy P. Iuan,porque P.Gionanni perche 

Vere no vienes, 01 vient, 
faut i! qu'on vous conuienellamar jhiſogna chia- 
appelle? OS? mart? 
apporter. icy deschaires, [raed aca fillas, - portaqui ſedie. 

M, Pierre, M. Pedro, M. Pietro, 
alionsſeoir aſſentemonos, andiamo « ſedere, 
ileFremps, ya es tiempo. epltetemps, | 

; «conteut.\ Þ. Scy contento. | P. Bee, jo ſor contents; 
M. Dazid, ſeeula dedes | M, Dauid,aflentaos| M.Dauid,ſedetels, 


| Flamen. [ Anglois. | eAleman. 

D. Ick/en belgrvaier, D. Tino by yourleans, | D. Ich/habtmirs nitfur 
| daren ſalicknietdoen, that will Inot dos, ich wilsnickrchun, (vbel, [* 
| lacrPecter daerfitten,. tet Peter ſit theare, la'zc Perern daſtizen, wh 
| datbiddeick v. I pray you. das bitte ich. 

| PÞ. Pecterenisniet M. Peters no8  M. Peterpflege E 
| a> x dacr tc uttenz Wort to fit theare, nicht dazu ftizen, —_ 
y ſalhier fitten, heeſhaliſit heere, er ſoll hte ftzen: y der 
hetis fn placrſe. it s by place, das iſt ſein platz, hic 
Iaw,feghr lshn , [aye Hans, loa 
de Benedicite. the Benedicite. ſprich das Benedicite. hy 

I. Wellamja mogder, I, Wellmy mother, laliebe murter. uy 

God ſeghenev , God bleſſe yore Gottgeſegne es Fel 
m1jn vacer, my father, [euch meinem vatter, = 
mijn moeder, ny mother, wad meiner mutrer, " 
ende al v gheſelſchap. land all your companies, vnd der gantzen geſcl{chafli, " 

| M. Franſors, | A, Francs, M. Frantz, . 
brengt onstcten:s bring vs to cate; briog vos zueſſen: adf 
brengr dat lalaet, bring the ſallade, brisg dealalat, _ 


z 


ft, 


Latm. 
T .Egone/pace tua dt 
eerim, 1d neutiqualm, 
fecero,Perro detur 
ſtelocus quzelo, 

M. Petrus non 
{conſucuit eo loco fc- 
) dere;ſedebit hic, 

hicewuslocuseſt, 
loannes, 

confecta menſam. 


I]. Libeter mea mater 


Felix fauſtumque fit 
vobis pater, 
ac mea mater, 
totique {odalitio, 
| M, Franciſce, 
adfer cibos, 
acetatiums 


| Francois, Efpaignol, | 
D. Atenncommnddil} D. Y o!perdone me 
plaiſe jen'en feray V.M.Eſlo no hare yo, 
rien,lai dexad Pedto ſentar ſc 
(a,ie vous pri alli, ruego Os, 
M. Pierre n'esFpoimt M. Pedro noes 

accouſtumedeſeoir accoſtii brado ſentar 
la,il Faſſerra icy, ſealli, fenrarſe aqui 
cet /a place, quees ſulugar, 

lean dites Luan, di 

(a beaediflion. ſabenedicion. 
| [Bien mamere, |, Bien mi madre, 

Diets ous benig Dios os bendiga | 

mon pere, fenor Paiare, 

ma mere, ſenora madre, 

7o- tout\g compagnie, 

AM Francos, (&%| M. Francitco, 


Tralten. 

D. Þ/perdonatems, 
queſto non faro 1, 
id ſcrateur ſeder Pietro, 
vene prego F 

M, Piztro non 
ſuoleſeder li, 
eli ſedera qui, 
qui e il ſuo twore. 
ouanni,dinne 
la Beneditione.. 

G. Madonnaſs.. 
Dto wi benedice 


mio padre, 


mia maare, 


'y toda la compatiia, |z7 tutala compare 


M. Franceſco, 


| F izz- trac nos decomer: porta 4a mangiares 
ortez, {4 ſalade, m la calalada, ortaneiinſaia;e, 


amen, 
endetphefourtcn yleeſch: 
ich 0.2 Ons 
te drincken, 
ſchenck vWenneue, 
ende voort alomme. 
Fcanto's, fide by ons. 
Jan,gaet balen potagie 
yot vWwen broeder, 
en:e doet 
dander ghercetmaken, 
loopt lecre. 
I. Broeder, 
houdtv poiagie: 
hebdiis te velc? 
E. Ia,ick hebstevele. 
I. Enctetniet al, 
laet hetghene datghy 
te vele hebben luit. 


|  Anglots: 
an theſalted ffeaſcl: 

| fillvs 

to drinbe. 

fill for your cooſen, 
and then round avout, 
Francs, fit by vs. 

lobn go fetch potage 
for your brother, 

an let 

thother be madeready, 
runhe apace. 

1. Brother, 

take your potage, 

hatte you to mu: h? 

F. les 1 haveto much, 
[ Eatteit not all, 

let that alone which 
iceſhallhaweto much, 


þ 


| 


a eAlleman. 


vnd das geſalizenfleiſche 
ſchencke vos 
zu trincken, 
chenck deinem vettern, 
vad fort vimher. 
Frantz ſitze zu vns- 
Hans, hole auch ſuppen 
fur deinen bruder, 
vndla'z X 
das ander ferdich machea 
oeſchwWind, 
- I. Bruder, 
nimme dein ſuppen. 
iſts dirzu vil? 
E. la,es iſt mir zu vil, 
I. Iſle es aichcalics, 
laſle das 
vberig ſtchen, 


& car. 


Latin, 
&carnem ſalſam: 
funde nobis 

quod bibamus, 


| fundetuo cognato 
| & cxter:iSomnibus. 


Franciice afſide nobis. 
Ioannesadfer olus 
to fratri, 
& fac 
reliqua parentur, 
ocy us. 
{. Frater, 
accipe ſorbitionem: 


# num habesnimium? 


F. Ettam, nimium eſt.” 


E I Neexedas omne, 
relingt: 151d 


car-Þ 


quod nizaaium fuerit, |vous aure, trop. 


| EFrarcois. 


(7 1a chair jade 
J 


uer{czrmroug hoc, 
uexſe2, 2 voſtreconſn, 
(7 Prikpar 


*Ouf. 2075 


re 


fe faites 


erg, 


5 
coptrre7 ide, 
| 1, Frere, 
2.226/tre potgge: 
en aue\ vous trop? 


F. Ozy,t'enav trop. 
oY a 
'I. Nele manrze7 poi 
tout, laſſet ce que 


| Fſp1ignol. 

y Iacaine ſalada; 
Echa nos 

de beuer, 

echaatu primo, 

y a todos los demas. 


© gy = ' - . =4 
Franco , ſees aupresdeFriciſco,allenta os co- 


lean, alleesquerir dupo- 
tage pour woſtreff 


In4.trae po-(nolotros. 
cajeparatu hermano, 
y Haz 
apparejarlodemas, 
corre preſto. 

I. Hermano, 
rened weſtro potaje: 
reneys:lematiadu? 


I. Nolocomays todo, 
dexadloque 
terneysdemaliado. 


| Ttalien; 
ela carneſalatas 
verſane 
la bere. 
verſa al tuo cugino, 
2x por pertutto, 
franceſcoſedete qui, 
Gioaz wa per mineſtrs 
peril tuo fratello, 
e7 fa 
2pparechiarV altro, 
1a correndo. 

G, Fratello, 
pirha a tua mineſtirs 


[ne harty troppos 
F.S1,cengo demattado 


F. $i, tow hotroppo. 
G. Nonla manciar 
tutta, laſcia quells 
che haser ai troppe, 


Fi:.men, 
P. Wacrom 
encetghy 
vwye poiaglenet, 
dice Wyic dat ly heertis? 
F. Sy is noch te heet. 
M. ian, 
brengt huer broot, : 
Ropteren hi: efc 
geeu broor, 
114e:tecurtcliore, 
en brevght hier moſtacre. 
P. Gheek my 
den bierpor. 
R. Houdtdaer, 
hounten Wel. 
P, Laetten gaen, 
ick-houden wel. 
'M. Pecter, 


Arglois. 


P. Wharpore 


efae you not 


Jo ar po lags 
Whyleit > haat? 


F. lr yeat tohoat, 


21. tohn, 
bring here bread. 
Rog er hath 


no bread, 


go fetchatrencher, and 


bring heere m:.ſtard, 
Þ, Giuemee 
the beere pot. 
R. Holdetheare, 
holde iz wyell, 
P. Let it Lo, 
tholde it well. 
4, Peter, 


_ 


eMAlleman, 
P. Warumb 
Neſt duniche 
deiue \upper, 
weil tt: warm iſt? 
F. Ste iit noch zu heif. 
Mie Hens 
bring bother, 
Rog-erhat 
ketwu brot, 
hoieeinea teller, 
bring denteuft her. 
P. Cebtmir 
die bie:kanne. 
R. Nemrt fie, 
lafletfie vicht Fallen, 
P. Gebtminicher, 
ich halce fie wol. 
M, Peue, 


P. Cu 


Cu 


Latin. Frargois. Efpaivnol. 
P. Cur DP. Eanrguoy P, Porque 
non £:3'S lat mangeY You. N20 COmeys 
tan ſovionem, [ age, vueitcopacaye, 
21m calida C7? 141 qu eff chaudd |micntras cttacalicte? 


BF. Nim:3fecaer ad-| 


M. 122a:05, (huc. 
ate: hiic pane, 
Peoiyerus now habet 
pane:n, 
aifer quadram, 
adfec nuc iinapl. 
Pp. Cedocantha- 
tum cereu.fatium, 
R. AcCipes 
caue emmanib.cxcidat. 
Pp. Omicce, 


tam fatisteneg, 


M, Peuc, 


M. lean, (chawd. 
xorier n' a 
S ] 
2int du pain: alle, 
querer wne affiete, & 
apportcy, de la monſtar- 


P. Denn:z (at. 


2 {4 ceruoilk. 


A7, Peerre, 


F, let encore tropP. Aunes muy caliccc: 


M. Iuan, 


trac aqu! pan, 


Rogel na 

clenc pan: 
Veporvoplato, y 
trac moſtaza. 

P. Dame 
cljarrode cerueza, 
R. Tumadlo, 
tened lo bien. 

P. Dexzad lo, 

que yalo tergo bien, 


| AMI, Pedio, 


Tralien, 
P . Pr, e 
n0n maniate 
voſtra mune/!rs : 
mentre Ceci. 


f. Eancir 2" 1 2 Cl: 
M C1948. i44%!, 
ports qut pane, 
KHTTEF 10:1, 
ante; 
Caper wn tondo, rp 
forte mejtar 4. 
P, Da: ms 
1 boccale deii« bir, © 
R. Zccoio, 
Itenctelo bene. 
DP. Laſciatc.a endare, 
lotenoo forte, 
A, Pietro, 
E 2 


Flames. 

en drinQ niet 
navWe potagle, 
want hertis ongheſant, 
ectcerſt cenJurce], 
ecrghy drinct, 
Peer, ſnijtmy 
vieeſch, 
{nzjtmy ooc broot. 
Sat 
Franſoist' etene, 
hy cn heeit ater etenie, 

P, Moetick 
hem diene? 
can by niet 
hem icinen dienen? 
{njjct {elue, 
ohy ijrgroot ghenoch, 
_ heiprty leiuen, 


Anglois, 
| drinkenot 
after your potage, 

for it « wnholſam. 

eate firſt alittle. 

before you drinke. 
Perer.cut mee 

fleaſh, 

crit meealſo bread, 

Cut 

Francis to eate, 

hee hath nothing to cate, 
fernehtna 

can hee nt” 
ſernehinſelſ? 

Cut yonrſelf, 

you be tre, enough, 


h:lp your ſelf, 


> th. 


_— 


eAllemas. 
Trinck nicht ſo bald 


| auffdie ſuppen, 


dannes iſt yngeſunde, 
elſet zyuoretw as 
chejhr drincket. 
Petrs, ichneidermir 
fle:{ch, 
{chneider mir auch brots 
Schneider 
Franzen'zitefſen, 
er hatnichtzu ellen. 

P, Sol! ich 
jhmedienen? 
kan erjhme 
nichtfelb{t dienen? 
ſchneidet ſellbſt, 
jar ſeyr gro'z genug, 
heifter euch ſeibſt, 

ne 


Latin; 

ne mox bibas 

zſorbitione, 

eſt enim inſalubre: 

prius aliquid ede 

quam bibas, 

Peire, miniſtra mihi 

carnem, 

przcide et1a panem. 

Miniſtra 

Franciſco quod edar, 

| non habet quod edat 
P. Evramne 11li 

miniſtrari oporter? 

non poteſt ipſe 

| bi miniſtrare? 

miiſtra tibi ipfi, 

tuiam grandior IP 

Ipſetib1opiulare, 


| Francois, 
bo benuer, point-—— 
apres vaſtre potage, 
Car left mal (ainz_ 
mange premier un 
peu nas que vos 


le, moyauſfi dy pain. 
Confer 
amangera Francom, 
iin* a que manger. 
P. Fauti 
que ie le ſerme? _ 

F&4 h 


> 
Taillez, vous meme? 


Pierre tx&- (beunier., 
che? moi dela chair gail- 


F/Þaignel. 
no bcuais 
tras el poraje, 


antes quC beuals. 
Pedro, cortad me 
Carne, 


Cotta 

acomer a Franciſco, 

elnotiene Gcomer, 
P. Conuiene 

que yole ſerua? 

[NO tabeel 

ſet ruirſe a ff miſmo? 

\Corta para timiſmo, 


ww, - 


Ttalien, 
n0n beuete 
dopo la mineſtr, 


porquee es mal ſano:|\perche& mal ſan: 
PRnary 120 primero/mangiate un poco 


prima che di bibere, 
Pietro , tavliaterss 
deila carne, 


( ne. 
cortad me pan tabien. tarliatent anche del þ4= 


SO 


[Tag avliate ( ſco, 

Ef manfiare a Frances 

27linon he che mangia- 
P. It conviene (re. 

eg f ferzirt o2 

no; ſa cgi 

iferuir ſe jfeſſo? 


[Tagleate wot, 


were oſtesgrand affes.: que harto gran eres: [v0 1:te PUY grade afar. 
(4ideX 2019 vom mme=— ayuda os miimo, 


MX: 


tit atewi voi fo jo, 


E3 


{ 


| 


C! 7 dic 
56 5 Ak r th ret 
eb: ach 32, 


F! amen: 


wrantick enfal 

y ict dienen. 

k end eventemrent 
don n: 
M. Gz-ck hem t ctene, 
W.ni hy 'thacwmthem: 
YET derf nie” ercn, 
Car fer! yy), 


elven, 


P. V/-1h wir dazr? 


:- | 
Derg hict $2 anders, 


Oo | 
I, Tecn:isnuch 


et ohowevr, 


Fn>'en g rebraey, 


! : chin hier Wija: 


F 


| 


ſ 


Arglois. 

forTIwill 
pot ſerne ys: 
ifrruenn bedye, 
but miſelf. 

M. Gee bimtoecate, 
for hes @ ſhamed: 
hed zrenote .te, 
thatfee 1 Well. 

P, W-ll, ho!detheare: 
brinz hers ,01Was es, 

1. ltunot 
yet r-adie. 

4. Lonke 
if the paſt yes 
and thetartes 
b- b; 2w2bt, 
G) fet. h the rollmeare, 
and jill heere W yne; 


—_—— 


— 


——_—— 


eMhmasn. 


dann ich w 11 - 
enchnichtdienen: Þ 
ich diene niemandre, " 
dann mr e:ber. | 4 
M. Gow jane Z'] eſſey, | h: 
dann er fchemer ſich: FO 
er da: fl nicht ſoo, ” 
-da: {boich Wol. ys 

P. Ne mor: 
bringt ter e:wy3S andets. ad 
1." Es iſt nach wit 
fertig. an 
M. Sihe | 
ob die paſteten a 
vnd dieta: ren Fl 
brach: leyen. ah: 
If 


Gche vna ho!e das yebratss, 


vod (cheack:hie Wein: | Kt 
gibi 


', 


T tins, 
n-bi enm 
vb rok r:£22M? 
rl £70 Minfiro 


[nit mehr opy, 


1 Ty $< $ jo =_ » 207 
'& 1 Cf) - [1 | 4 * : 
©. C 
yo, 


# - 0 
| 1C 134368 Cop: Coy 
* 
ay) y! Vic. »{Y, 


\ 
P. [Zoinacope: 
Yr kuc alin 
Qtr nMLIC aL, 


1, Nowudum 
para: um eſt, 
M. Vite 
en :r:0cree 
& pl:centa 
ſmala:g, 
I fer aft, 
& fuade ynum: 


WE ew {7 hy. 
T6, {Vs SP onne,twy 6 


= Ms Fd 
: 1! 34 0e7 


Frangois. 

Car iene vous 

{erwir.:y fpromnt: 

ie weſers perſonne 

Qu m9} meſme. 

14NR- 

ger, cer! jelontiſt; 

"434 ger, 

ee te V0J Lien. 

P Biew feniN la: 

me Jen \ avire choje. 
{. Un! e5F pa 


Ee are preſd. 


Efpaignol. 
por: UC yo no 
os firuir & 
yono {iruoa nadie 
finoamimiſmo. 

M, Dadle decomer. 
qe eſta ve! goncolo: | 
40 O!acomer, 
yo!oveo bien. 

P, B:ca, roma: 
trac aqui voiuacola, 

I. Aunnoeſta 
a pa'ejado. 


1. -R- LY des 

[7 /: *5}- EF 'EL,; 

/ lentating 

longs ppo TICS. 

AlleY querir le roſty, 
"1p. werjey, iy de UN; 


Mira 
1t}ospaſteles 
y hotialdres, 
loatr2y Jos. 
Ve:racrlo aſfado, 
yecha acaviuoe 


22- verſate qui vine: 


BO; 


Ttalien. 
erch* io 101 

- ſer PIit 

2078 ſeruo altrs 
che meſteſſo. 

Ivy Daregli damangia- 
Ti percie / 4 Vergo ona: 
non ardifce d: man gide 
re,queſc 2 Vero avid 

4, I lors, pighate: 
portate qui alira co, 
G. Von E ancord 
1 ordins?, 

£7. Guyardate 

iels ps ſtack 

->letorre 

1013 uininte. 

ndataperl arroſto, 


E 4 


Flamen. 
ſchinQ voor vyyen yader, 
ſchinct al yol: 
en ſchin@niet ſoo yol, 
en {ietghy niet 
VWat ghy doafF 
by ſ{tort. 
Koaher en heefe 
gheenen Wijn, 
ed liedy dat niet? 
I. Macckt daer plactſle, 
om de {chorelente fetten, 
M. Nutt: tſamen 
alle willecommse, 
T. Hieris wel 
waer mede: 
ghyhebr tevele 
coſten ghedaen. 


M. Iickenhebbe ſekere, 


Anolois. 
| fill for — 
fill it full: 
fillnit ſo full, 
(ee you not 
What you doe? 
you ſhzad, 
Roger hath 
no Wine, 
ſee you not that? | 
I. Makeplacetheare, 
bo ſet downethe platters, 
AM, Now | bid you 
all wellcom. 
A. Heere #5 well 
wher Whit: 
CL hive dow 
to much coſt. 
M. 1have net trulir, 


eMleman, 
ſchencke deinem vatter, 


ſchencke es voll: 
ſchenckeesnicht ſogar yoll, 


fibeſtu niche 
was duthuſt? 
du geuſleſt yber. 
Rogier hat 
keinen Wein, 
fiheſtu das nicht? 

I. Machet hieraum, 
die ſchuſleln zu fetzen. 

M. Seydr alle miteinander 

willkommen. 

T. Allhieiſt vid 
zu ellen: 
jhrhabcvielvokoten 
angewandr. 

M. Nein ich fu:war. 
kunde 


| pa 


\ 
fall 


cb 
nin 
fect 


M,. 


lex 


_ 


|. impleas: non vides 
quid facias? 


= noo turſtud vides? 


patinis ponendIs. 


Latin, 


Fr3ncols. 


fundepatricuo, imple|Ser/ *X pour woſtre 


omnia ad ſurmum: 
ne ficad ſammum 


eftundis, 
Rogerusnonhabet 
yvinum, 


I. Facite iſthic loch 


M. Iam vos omnes 
ſaluere 1nbeo. 

T. Multum hic 
eborum eſt; 
nimiosſumptus 
feciſti. 

M, Ns feciprofects, 


ipere, verſeR tout, 
\plein. ne Verſez, 


V0 fas Gue VOUS 


Rover 4 
point de Vin,ne 


1. Faitesla place 
pour aſſeoir les pla t%. 
AM, Orjoyew 
toutlesbiens veuu5. 


VOWA RUEL, fait 


trop de aeſp:ns. 


| 


fa ites? vous reſpandeN 


V0} eJ vous tomnt cela? 


AT, Non ay certes, 


Efpaionol. 
ks datarupadre, 
echatoitolleno, 
no echcstodolleno, 


point fr plein: ne voieN no miras 


loqu ie h.izes? 
'dert-mos lo, 
R ogel no 
TI... V19O, 
0 Ve vsaquello? 
1. Hazcd alla lugar, 
para slenrar lospla- 
M. Agoraleais (tos. 
todos Þ: en venidos. 
A. Bien ay aqul 


ICON que: 


21: yshecho 
Sat cafto. 
M, Nohize cietto, 


| Italien. 
verſate per woſtro paare, 
ver/ate picno, 

258 verſate tanto pieno, 
86082 edt 

quel che ty fan 

s ſpandi, 


Roygtero 


02 ha vino, 


non tio wed: 


G. Fa quiui luogo, 


(per porre 1 pratts. 


A. borſcate 


tutti bes vennti, 


A. Quit 


robba aſjai: 
hauete fatre 


troppa [peſ2. 


M., Nonhbocerto, 


Flames. 
h-tismylect 


&atter niet MEeT eNIF, 


mae? gy Got 
— SIP 
patfent'e hebben. 
T. Tis {eker 
v7] 2bcleyr. 


3.3. Focrer, ontgiat 


die chouger: 


biengt hierradyſen, 


carnten, 
_ en:iecappers; 
drent Dui 

van dic 5 haſe, 


Er vai: di2 copjnen, 
or:ghintdiepurien, 
eby 21 dienr ons niet: 

O : . 
m2e:ktalle gaedecluere, 


ick bids v, 


—_— 


k 


Ang'ois, 
I am: ſorie 
that theret; no mere, 


| but you muſt 


haue pacience. 

A, It urmdy 
well ſaide. 

M. Peter, carwue 
the [houlder: 
bring bith:r redi{ hes, 


| carvets, 


end capers: 
eve David 
of thathare, 
and of the connye1, 


care vp the partrichn, 
_Jouſerue vinot: 


make all god cheers, 
Ipray you. 


[ leget Dauid etwas 


eMlhman, 


es iſt mirleydr f 
dasnicht mcbrdaiſt, no 
aber jhr mu'zt ve; 


fur out haben. 
. Es it warlich 


wol gelagt. fan 

M. Peter, ſchneidet 1 
dieſe ſchulter an: Tin 
bringetrettich her, af, 
peſtnacken, paſi 
vnd capferen: Kc 


yondieſcm hafen fur, 

vnd rondieſem Kkuniglein, 
zerſchneiderdie feldchuner, I: 
jhr dienct vus nicht; 
ſcydralle frolich, 
ich bitte cuck, 


do 


Latin, Francois, E/paignol. 
dolet mii lmedeſY/an peame 
noa effe piura, qu11u ye d' auantage 'que vo ay was, 
veiu n YOS mas it vou* {aut 2Croconuicne 
hzcb-nicanſuletis. |1u0ir patience. tener pacie:cia, 
7: Belie ef, C'effcerts | A. Cieno 
ane dicis, bien ct. (ben es dicho. 
M. Perre,ineide | MM. Pierre, entami M Pedrr, cortad ' 


de efla elpaldo: 
rac aca rauanos, 

canch .1tas, 

y alca; aras! 

ti uca : Nauid 

id #falebte, 

yd *ellos C2nejos, 

\Cortad ef]:sperg:'225,, 

[NO' OS ſet 1's: 

'baz-d rodos byena 

icheia Yo OSLUCEO. 


bn arm 0 owlum: cſtecſpas Sie; 

a fi huc radiculas, '-pportct icy desrady, 
paſiinacas, * 'descarotres, 

I& ca: 'Pares: ie d: gnhy, 0p 
niftcaD.u'di ferneR| aud 
Sltqntdcelepore, [dece lieure, 

X decum 0, "5 deces com, 
ſ:cah15perd'ces,  |Eutamer ces perdvie, 
Monſatis min'itras: {2/0744 ne no'r ſerner, 
uduigere o<09s cento, foe: ſattes row: boane 
U210, here, 1e V0 013 prie. 


1 | 


| 


Ttal'en. 
mid iſpiece che non 
ven ed auantazioe 
(14 7 wibiſogne 

lpaver parent, 

ee, E cert 

0-9 et'o, 

| A4. Pietro, tavliate 

Wit Ct, &, ſpace; 

|poriategs {THfe 

inells, 7:2, ice, 

| '&c carari: 

_ ie "Pied 

| [p64 nn: Ual-pore, 

F- c; dig +coright. 

| {þr1-* 60 «et, '£ fe Wnt, 

j Sewelſh i 

\fatet: ft; b,cnacae, 

(vene preg £70, 


Flamen. 
R. Hier is wel 
om gocde chiere 
te maken. 
P. Izn,ſchinckt ons 
tedrincken. 
1, Hierenis 
heenen Wijn meer. 
P. Gaet anderea halen. 
WatdunG v 
vandeſen Win? 
D. My dunct 
dat by goerls. | 
P. Willen wy 
doen brengen 
vanden ſelucen? 
D. Alſoot vbelicfc. 
I. Waer ſal icken 
JRcn hbalcu? 


Anglois. 
R. Heres well 
to mate 
merye W ih. 
P. lohn fills 
to drinke 
[. Ther « heere 
no more Wane. 
P. Gofetchmore: 
boy like yous 
this Wine? 
D. Aeethinke 
that it u good, 
P. Wil wee 
let bring 
of iheſame? 


D. Eucn as pleafath you. 


I. Webreſballl 
20 fetch it 


eAMlleman. 


R. Hieiſt genug 


furwar, fich 
frolich zu machen- 


P. Iohannes ſchencket vue 


71 trincken, 
I. Hieiſt | 
kein Wein mehr, 


P. Gehet holet anderen: | 


Was duncket euch 
yon diſem Wein? 


D. Mich duncket 


daser gut ley. 


P. Wolien wir dann p 


' 


" 


bringen laflen | 
von Femlelbigen! na 
D. Wiees euch gefeilt, | 
I. Wololichjhn | 
holen? = 


R, Satic 


4. 


ett; 


Lf 
ils, 


Satit 


Latin. Francois. 
R. Satis hic cert eſt,] R. {yabieuicy 
ad hilare pour faire 
epulandum. bonnechere, 
| P.Ioanes, fundenobis P. Jean,wuerſeY nous 
| vinum. a boire, 
| 1, Nihil reliquum| 7. 11n'y aicy 
eſt yia1. (plus de win. 
P. Fer aliud: P. cAlleN en querir 
vtplacet yobis A autre: que vous 
hoc vinum? ſembleil dece vin? 
D. Mihibonum j D, 1/meſemble 
videtur. qu il e5t bon, 
P. Vultiſne iubeamus' P. Youlonswors 
afterri faire apporter 
excodem? Ls meſme? (plait. 
D. Vt tu yoles, D. « Ainſi qu i vous 
I. Vade T. On iray-ie 
petam? querire 


| Efpaignel, 

R. Bien ay aqui 
para hazer | 
buena chera, 

P. Inan,echa nog 
debeuer. 

I. Aquinoay 
mas yino, 


P. Ve, y trac otro: 


| Italien. 

| RK, Quicie 

robha aſſai 

da farbuona cer. 

P. Giouanni, verſact 
da bere, 

G, Qui 12013 

ci Cpits win, 

P. Vanneper altro: 


que OSparece che vi par 
d eftevino? as queſto Gino? 
D. Amtme parece D. Mipare 
quees bueno. ch: egliebnono, 
P, Queiemos ÞP. Fozliam nos 
mandar traer Iarneportar 
de lo miſmo? del medeſmo? 


I. Donde 
lOtract@? 


| 


D. Como fueredes 


D. Come vi piace. 


(leruido} G. Doueb androis 


a pigliare? 


F]:mes. 

_ © Þ. Daerghydeſen 
ghehael heb 
ofthaelten 
opdic werct, 
indic witelelie, 
oft dacr ghy Wilt 

j. Hoevele 
ſal icks breaghen? 
P. Breoghes rweepotten, 
ofr drij piaren: 

actraſch, 

eade comt haeſt weder. 
L. Ick (al alcoos loop:n, 
Fader. 

M. Fcanſois, ſtactnu op, 
endedicn: dertafelen:; 
belier 
ef:ct aict en ghebreett 


S 


Anglois. 

P. Thearcas you 
fetched ths: 
or 79 fetch it 
onthemarket, 
at the Wihte {tower de life, 
or Whre you Wl. 

I. Howp much 
ſhall bring? 

. Bring two quertes, 
or three pintes: 
T0 apace, 
andcom quic blie againe. 


L Iwillrunall the way, 
father. 

M. Francu,riſenoW, 
and ſeruethe table. 


ſee 
ifilier lacke an) thing: 


eMAilemas, 4 


P. Dad je zc dicſea 
genolerhaft: 
oder hole jhn 
a # dem mareke, 
ind-r Weiflealitten, 
0:je: Wady Wil, 

|. Wievic 
lol ich bringe:'? 

P. Bing zWo maſſ-n, 


nder aade.tha:ben maiſlew | 


flugs, 
vad komm ba'd wider. 
[. Ich wil fchne!l !auffen 
varrer. 
M.Frantz,ſtehe dujetztauh 
vad diene zutiſch; 
fibe zu 
ob nichts mangele: 
Pp, Yao 


t, 
ew 


Latin, 


P. Vodohproxim P. Ou v0ns aurt eſte 


mculiſt:z querir ceſtuy cy: 
aur pete 019 alleN le querer 
ex foro, dlmarche, ala 
excandido lilo, fleurde lu blanche,ou 
| autynde |1ber. {2 0u vous wudrct,, 
I, Quamum 1. Combien 
| aiferara? en apporters y-ie? 
P, adferduos ſexta-] P. pporie%, en deux 
| rios,vel fexcarium, &|pots, ow trow pintes; 
berinam:ocyus, hller, Viſte, 
ac redi celerrims. | rewenct, bien toſs. 
L Contiauocurram,| 2. /e courreray tows 


_—— 


Frangois. 


_ 

Tunic ſurge, Fri- 
Cle, & miniſtrame- 
lz: circumſpice 
aun quiddelit: 


vous manmtienant , er 


s is * y fant rico: 


ſrours, mon pere, 
M. Frangois , leuc, 


rut. a table; reoardet., 


4 Efpaionol. Ttalicn. 

P. Dedoade P. Due tw 
:raxiſtcs aqueltez;— jpigiraſti/attro; 
otracdla oually a torrs 
[ela plaga, ul mercato, 
dellilio blanco, al giglo bianco, - 


jode donde quelieres. & dove th wuor, 


I, Quanto G. Quants 


cracte yet ne porter 0? 


P.Trac dosacbces,| P, Portane duo bactda 
otreSquartiils; li, obaccar 73 me; 
va preito, va preſto, : 
y boluedluego. & tornigorrends, 


I. Irme he tiſempre G. 4ndrojen:precorrews 
corriedo lenor padre. do, meſſer padre, | 
M. Leyantate agor:' Ad, Franceſco leus ſe 
Franciſco y iuucala hora, &7 ſervia men; 
ine'a: mira guards 

italia alga: ſe vitnansa nieuts 


| 


. [es ſtnochgoug drinven, $ qu: 


eAleman, 


ET 


wiltu \' 
mehr efic1;? pl 
lags ircy, di, 
E Nei imnutts E.] 
ich hah genng IA I fat 
Gorr fey 2 & el, - 44 Dt 

M Driincikernhins 
eſt 


1ſt in deiner kancen 
Lies? Cel 
F. Ia mutter, 


M. So nich:3dctuneniff, 
o gehc vnd hole, 


Flames, Anglois. 
widy noca will you yeat 
- reen hebben? hauemoremeate? 
ſegghet ftoure!;j. k, | ſpeake boldlie. 
FE. Neenkk mocder, F. No mother, 
ick hebbe erenocch gertn I haue ten e: 1067 þ 
God iy des gh- look. God bepray(ed. 
M. D incktau dan; A7, Drinks 29Ws 
1fer bier | 6 ther anv bears 
in vWenpot? 14 your pot? 
F. Iactmoeder, F. Yea mother, 
daer 1s ghenoech! n. ties 74 — mn, 
M. Ilex nietin, M. if th:r benonein, 
acthules. 89/ C**c< (0:7. 
T.Cloptinen niet | . Dethnot tom body knock. 
'an de deure? | _— 2? E: 
act beiieghet. 20 IR 
F. Is daer ymendt? *, þ ther anybodye? 
H. lact,doet open. "A open; 


A. Klopfietnicht yemandsf 
ander chu? pul 
g: he vnd ſchauwe. Vil 

F. Wu: kloptier da? - 


H, ich bin "4 macke auf 
Vs 


iſt 


ndts 


auf 
Vs 


Latm. 
Vis 
pluscib!? 
diclibere. | 
F.Non mca mater, 
fatis ed1, 
Deo habenda gratia. 

M.Iam bibe: 
eſtnein poculotuo 
ceruiſia? 

F. Eſt mater, 
quantum ſatis eſt. 

M. Sinoneſt, 
adferaslicet. 

A. Numquis fores 
pulſar? 
Viſe, 
F, Quispulfatfores/ 
H, Egoſum ,aper: 


| 


| Francois, 
veux tw encore 
azoir a manger? 
du lehardiment. 

F. Non ma mere, 
Pay afſez, mange, 
Diey em ſoit lowe, 
M.Beaue% maintenant, 


pot? 

| F, Ouy ma mere, 
ty ena afſet,. 

M. Siln'enya, 

allez, en quertr. 
A. Ne hurte on point 
4 la porte? 
ailez, y veoir. 
F.Y ailla quelqu'un? 
H,OQuy,ouurez,; 


yaildelaceruoiſcen ton 


Efpaigndl, 
quereys 

mas de comer? 
dilo lt bremente, 
F, No fſenoza madre 
hartohecomido, 
Dios ſealoado. 

| M. Beue agora: 
ay cerueza 
entujarro? 

F. Silcnora madre, 
ay harta. 

M. Sinola ay, 

ve atraerla. 

A. Nollaman 
ala puerta? 
veamitarlo, 
F.Llama alguno? 
H. S1,abrid: 


| 


| Italien. 
01 ty ancora 
hauer da manoiare? 


oe 


dillo pure. 

F. Madreno, 

ho mangiats aſjai, 
laudato (12 Dt. 

M. Beuihora: 
ect birra 

nel tuo boccal:? 

F. Madreſt, 

ver aſſai. 

M. Senoncen'e, 
vannead pigtia re, 
A. Nonſi batte 
all gſcis? 

ua a vedere, 

F, Battela qualchuno? 
3 wn 


| | 


Flimen. . 
ck h-bb- hier gheweeſt 
n-eer din-enhalfvre 
F. Wt belief v? 
Fi Goed-n auout vrient, 
Is le meeſter 
th. vs? 
E. I: by Waerom? 
V Idy hem ſprcken? 
H. 11 ick, wacr ishy? 
F. Hs fdicer tateien, 
b-iieft vw at? | 
1k ai dchouſchap 
ww =! don, 
& e\ai ick-fegohen 
g'enn bem viaeur? 
FH Ick rnoethem 
f: 11. (prekers 
3a: ick ben 


. * - 
1 4 ENACT, 


e ary \& » x 


Anglois. 
Ith:ue ben heere 
more th:nh:l t- an hn W-ery. 
F. What « your pl-ajure? 
H. Good :men my frinde, 
"7 your maſter at 
bame? 

F. Yea \yheirfore? 
Wolde you fprak. wriuh him? 
H. Yea.,wherew h.ec 

F. Hew ſet at the table, 
V.1'4 nr any thing Wathim? 

} WW il wy ell 
do your meſſage. 

Who / hal! 1 ſay 

thath aſketh for him? 
H. 1 mvſt 

ſhrake with him ſelf. 


 Th:thins that ſam 
| hs unclesſeruant: 


ue 


eAlleman. 
ich bin hie lenger (Jen. 
d.n einha/bettunde geſtan= 
F. Wis wolr ihi? 
G. Corrgruſz euch freundt, 
it der hecr 
daheim? 
F. la, warurr.b? 
bege-t ibr ihn anzuſpreche? 
H. Ia, wo iſter? 
EF E:f2z:zutiſch, 
b -gert ihr ervyas? 
Kchw'lswm ger 
a"mlagen. 
Wer io!l ich ſagen 
der nach ihm tiage? 
H. ich mu Cb 
mit ihm reden. 
Sage ibmedas daſcye 
ſcines hems d'ener. 


h'e 


y 


Latin. 
kic amplius dimidia- 
tam horam feeti. 
F., Nunquid vis? 
H. Saluc amice, 
eſtherus 


| domi? 


F, Eft,quid? 


eum necouctt cupis* 


H.Cupio,vbis eſt; 
F. Accumbir, 


| fiquidyoles, 


nunciauero 
lub-as. 


Quemdicam eff: qui 


Francois. 
'ayicyeſt e plus 
d' ne dere heure, 
F. Que G04 plaibt if? 
1. Bun ſoir mon amy te 
maijtre eſt-il a is 
maiſon? 

F. Ouy,pour quoy? 
voulez, vous parier a 
T.O:y 04 eFF 11? (yr 

F lleft aſs atable, 


vous þ/aitil quelque 
je feray bien (choſe? 
le meſ] p Te. 


Quidira y 14 Gus 


conventretllumvelitfdemande apres lwy, 


H. Prxfens pracf+ ent! 


| mibicouentendus eſt 


Dicito ſane ade: 


(- 11 mefaut parler 
4 ln y meſme 
| Ditesiuy ques ie ſul 


| Patrut ejus famu) um: te ſerwitear de ſon oncle: 


quereysle hablat? 


Efpaignel 
E eſtadoaqui' 

mas de media hora. 
F. Que osplaz:? 
1 Buenas cardes ami- 
g0,cita el{chor 
encala? 
F. S$1,porque? 


H. $i, donde eſta? 
F.rfta allentado a la 
mela,plazo os algo? 
yo harebien 
elmen'ajz. 

Jnicadireyo 

que pr-gunca por el/ 
H:. Conuiene mecha 
larelmiſmo. 
Dezidle,que yo loy 


Ica/ten. 
ho efpettato, qui. 
pie de et, 2," 1004, 
F. Chevipiace? 
H.Beona ſera amica, 
il padrone ein 
4 ſa? 
F. Si,perche? 
glivolatepariare) 
H. Si dove Egiid 
F. Eglicatauola, 
Eolete qualcoſe? 
0 ohie.o 
zndro a dre. 
Che diro in 
che lo dom and? 
TE mi biſgne par 
{area luimedeſmo. 
Zitegli cl*io fo19 il 


criado de (utio: 


| faru:tor del fo 2,10? 


FF 2 


Flamen, 

oft ſeghthem, 
dat [ome 
van {ynen 00M. 

F. Wel, 
ick ſalt hem gaen ſeggen, 
beythier cenluttel. 
vader, 
hier is cen man 
diey ſpreken Wil. 

P. Wat maniſt? 

L. Ick ea kennehem niet 
Vader, 
hy :eyr dat hy coemt 
Ya2 miinen oom. 

P. Vrazght nem 
wathem beietr. 

I. Hyleyrdathyvy 
ſpreken moct. 


Anglois, 

or tell bim, 
that | com 
from bu uncle, 

F, Well, 
['willg toll bimſo, 
tarrye heere @ little. 
father, 
heere w a man 
that wrolde ſpeake With you 

P. What man s it? 

I. 14noWehim not 
Father: | 
hee [: ayth that hee cometh 
from my wncle. 

E.. Aſke him 
what « bs pleaſure. 

I. Heeſayth that hee 


myſt fpeake Wuh you, 


ip / 


| oder ſage ihme ! 

| das ich komme it 

von ſeinem ohem. al 
F. Wal, 

ich Will es ihm alfo anſage, fic 

Wartetalhiecin Weng. m 


Vatter, P: 
hie iſt ein mannder hi 
begert euch anzaſprechen. Þ| q: 
P. Was iſts furein man? Þ 
I. Ich kenne thn nit | 


Vatter, Pa 
erfagter komme Alt 
von meinem ohem, am 

P. Frageihn | 
Waser begere. Ci 

I. Erfagtermuſſecuch Þ | 
ſelbſt anſprechen, log 


yd 


nw? 


Latin, 
yel dicito 
me vyenire 
ab eius patruo, 
F. Eo 
ficillt nunciaturus, 
morate hic paulula. 
Parer, 
hic eſt quidam 
quite vult coauenire. 
P, Quid hominis eſt? 
{. Non noul 
Pater, 
aitle venire 
Ameo patruo. 
P, Roga 
quid yelir, 
l, Air{etibi ipfi 
loquiyelle. 


Francois, 
# dites luy 

pe ie Fien 

de fon oncle. 

F, Bien, 

iem'en way luy dire, 


lattendtL icy wn fel, 


Mon pere,l ya 
icy bn homme qui 
vent parier 4 V0Hs. 


P. Quel homme, eſt-ce: 


[Ie ne {e conoy point 
mon pere, 
d dit qu'd wient 
de mononcle. 

P. Demander luy 
u'lluy prait. 
{11 ditqu luy fant 
parlera vous. 


; Ffpaignol. 
9 decidle, 

Jue yo vengo 
teſurio. 

F, Bien, 
youcadezitlelo, 
ſperad aqui yn poco, 
2adre, 
1quieſtavn hombre 
jJuc os quiere hablar. 

P. Quehombiees? 
I. Yoaoloconoſco 
Padre; 
jJ'-z2 que viene 
'emitio, 

P. Preguntad! 
que quiere, 
t.Dizequelecouicne 


E's 


lhablara y.m. 


Tealien. 

Laws ditegls 
ch'io venso 
de patre d:l ſuo Lin, 

F, Sta bene, 
20 of tel an4vro a aire, 
ajpettate qus un poco, 
Meſfer padre, 
ecco uno haomo 
che viuuol parlare, 
P. Chehwonio @þ 
G. No'l conoſco 
Meſſer padre, 
diceche viene 
da pavte de!mie 2,i0, 
P.Domaindatels 
hs 1u0le. 

G. Eglidice 
che &i uwol parlare, 


EI 


| — 


Flamen, 
ÞP, Wl, 
doet dem kinnencomes. 
F. M:javrient, comt 1n. 
H. Wie is dacc binnen? 
iſſer veel volcks? 
I. Necn,drie oft viere. 
H. Godſcghen 
alle whe el/chap. 
P. Willecomme 
Hendrick, 
war legdy goets? 
H. 


heeti my hier gelonden, 

v biddende, 

dar v belicuz 

morg-nte middaghe 

te comen methem eten, 
P. Hoe vactt 


ecrer, m1jn TW 


| 


| 


Anplois. 
| P. Well, 'S 
let him com in. 
F. My ffinde,com #2. 
H. Who « ther wy it hint - 
& ther man! folkes? 
I. No threeor fours, 
H. Codb'://e 
lt the compawy. 
P. Toubewellom 
Henrye, 
What ſay you good? 
H. Pcter,my maiſtes 
hath ſent me hniher, 
fprayme you, 
A Sillpleaſ you 
fa morroWeat noone 
40 com to dinner With bim, 
P, How doth 


— 


—_— 


{ iſt vil yoicks da? 


ALlleman. 
P. Wal, 
Jaſle thn herejo kommen, 


F. Freund kompt herein 


H. Weriſt diicnen? 
vier, 
1Nein,threrſeynd drey oder 


H. Gotc gelegneeScuth 


ihr gurenfieund. 
P, Wiikomme 
Heinrich, 
was fogt thr guts? 
H.Peter, meinherr 
hat mich her geſande, 
euch zu bitten, 
das thr Woller 


| morgenzu mirtag | 


ſein gat {e11, 
P, Wic gche's 
P, Age 


_ HF 00 08 I.” 


P. Age, 
tube ingredi. 
F.Amice, ingredere. 
H.Quis in:us eſt? 
ſuncne multi? 
1.Ns,ſuctticd cresye! 
H.Sa'ufl fr (quatuor 
totum cotube.nium. 
P, Salue 
Henrice, 
qui adfers bon? 
H. Perre, herus meus 
huc me mfr, 
te Kt et 
VKvVEeL$ 
C125 10 orandio 
cius efle conniua, 
P. Vevaler 


| 


P. Bien, 
faitesleentrer. 

F. Mon amy,entrez, 
H.. Quies# 14 dedans, 
"$7 i beancoupdegens? 
'.Montrou ou quatre, 

H. Dieu benie 
toute lt compagine, 
P.Seyesle buen ven 


Herr 

| » 

que "MR de bon? 
A, Pierre, mon maiſtre 

m's icy enuoys 


jv0ue priant, 


711 vow: plaiſe 
lemain a midly 
vEoir diſner ae; luy, 
2. Comment [eporis 


1 230 
| Þ. Bic 0, 
hazed loentrar. 
F.Amigo entrad.(tro. 


allen, 
P. Een, 

fattelointrere. 

F. mics irate, 


H.Q uiteneſtaalla de 
.y muchag-nte all.? 
[, No, tres 0quatro, 
H. Dios beni..ga | 
:odalacompatiia. | 
P.Seaysel b E venidy 
Henr:que,, 
que vezis de bueno? : 
H.Ped:o,mi tehor | 


cuegando 0;, | 
que OS pl:.ze manins 
ir e£dio di2 
racomerconel, 
P.Como «lt 


| 


.CMMr Leate ef} i 2 
| C.n01 Irec 4iuntttre, 


mehaemb:ado aca, jm m.: wo qur, 


H. Chic lid, ire, 


2 DEL 
MH. Porno 
4 £14 f£*4 - CL 7m Þda 2 'T ij 
7 TN 
i Dea ven, 
ATriTg 
"TE" or 
Ci2E iti. ecutbignae? 


» 0 - POIs 
23.432170 1; 1: pearond 


pr. 0.416106! 
4 : ob v-. if 3 
NY V3IERCAS 
6.0 Walt if 

* . i F a * 
divinire a 41397" co, 
P "4 4 ? - 

o Cc Om? -0C 


F +4 


Flames. 
miin oom? 
H. Hy vacttWe!', 
God danck. 
P. Endealſjnhuyſghefn? 
H. Tis al 
in goeden doene, 
'. Dathoorick 
oheet ne: | 
maerghy lulchem ſeggen 
dat ick hem bedancke- 
met goeder herten, 
ende dat'my 
ommoghelijk Is 
te midd.ighetecomen, 
wavrtick ben 
Wrtgenoot 
ouer vier daghen: 
ten Wact dar, 


Anglois. 

myne uncle? 
H. Hee dooth well. 
thankes be to God. 

P. c Anall bs houſbslde? 
H.They areall. 
in rood hralth, 

P, Thathearel 

lad: 

but you ſhalltelihim, 
that I chankehim 
with all my heart, 
and that irs 
wnpoſ3tble for mee 
to comt at noone, 
for lam 
bidden fourth 
fouro dayes agent 
if hat were nots 


| 


| eMAlleman, 
meinem ohem? 

H. Esgehetihm wol, 
Gott ley lob, (find? 
P, Vnd alles ſein hauſzge» 
| H. Sie ſcindalle 
friſch vndgeſundt. 

P. Fuiwar,das 
horn ich gerne. 

[ſage ithm aber 

[von meinet Wegen 
freundlichen danck, 
vndſage thm 

es ſey mir nicht muglich 
{auff den mittag zukemen, 
'dann ich bio gcladen 

'yon cinem andercen 

yor vier tagen: 


 ;Wanndas nu were, 


meu 


dd 


ry 


cus 


Latin, 
meusauunculus? 
H. ReRevaler, 
Dei beneficio. 
P, Frtota eiusfamilia. 
H. Tota 
ſaluaeſt, 
P. Iſtud equidem 


Francois. 
on oncle* 
H. Ilſe porte bien, 
races a Diew, 
P.Et towteſa famille? 
H. Tout et 
bon point, 
P. Celao y- 14 


perquam libes audio:jvolontiers: 


led ages Il mau vous luy direz., 
meonomine que iele remercie 
exanimo gratiass [de bon caar, 

&dices er qu'il m'et 

menon poſſe e1 mpoſSible 

inprandio adefle, [de venira midy, 

nam inuitatus ſum (ſcar ie ſus 

abalio Pome dehors 

abhinc dies quatuor:! aſſeX quatre iours: 
1dni eſlets ficen eſtoit cela, 


Efaignol. 
mitio? ; 
H. Eſta bueno, 


gracias a Dios. 


H. Todaeſta 
buena. 

P. Eſto entiendo 
de buena gana: 

mas vos ledireys, 


de buencoracon, 
yque nome 


cs pollible 


combidado fuera 
paſſados ſon quatro. 
dias; finon fucracito, 


> Ytodaſufamilia? 


que yoſelo agradeſco 


de venir amedto dia, 
{porque ſoy 


| 


OB; » 


ſtalien 
mi2,702 | 
H. Stabene,laudg- 
to 1ddio. miglia? 
P. Ertuttela ſua fa- 
H, Tuttiſtanno 
bene. 
P. Oueffo ms 
pia ce; 
714 9; gli direte, 
&'iol9 ringratio 
di buon cuore, 
> chem'e 
zmpoſtibi led; 
Venire a deſinare, 
per ch'io ſono 


' Icnuitato  fuors 


214 quaRrod: fe; 
eltramente, 


Famen, 
ick ſouler gerne gaen: 
maer ick ſalby bem 
comen 
Morgen na noene, 
| ſondereenighe faute; 

H. Wel, 
ick 'alrh:m ſegghen; 
God gheue v 
gocacn nache. 

P. Bey: Hendrick, 
drincteerghy 

Aer. 

ickenheb gheenendorſt, 
ick bedanckev. 

F. Beydt.ghy moet 
eens drin:ken. 

H. Ick jnoet ga29, 

M. Is Ian 
och aict comeas 


pgloig: 


Ty woldecomgladlie, 


bur I will com 
to bim 
to morroWe inthe after noone, 
Without any fails, 

H. Well, 
I Will teilhm ſo, 
God geaue you 
god nkht. 

P. Tarry Henrye, 
drinke before 

0w 0. 

, Z thauens thirfF, 
{thanke you, 

F. Tarry.you muſt 
drinke once. 

H. InufFge 

M. llolua 
not com yeald 


| 


| w, 
Wolt ich gern kommes; 


doch wil ich h 
z1:hm kommen f 
morgen nach mittag, " 
ohne cinige hinderuu'y. " 
H. Es:it gur, P 
ich wi!s:hm alſo anfagen J 
Gott gebe cuch So 
"Its gre nachr. \ f 
P. Wartet Heinrich, ] 
erincke<r che thr q 
gocher. | 
H 1chhab keinendultY * 
ich danckeeuch. h 
F, W-rrete:n wenig, * 
the mui} eines drivcken, bi 
H. Ich mu'z g*hen, * 
M. 1% tans 
noch ait Wider kommer! % 


Jubc 


Jur 


N 19 
Eil 
Ile 


per! 
Jubt 


Litiw. 


Jubens yenirem? 


Alibo ramen 
cum 
crasaprandio 
procul dubio. 
H. Bcneeſt, 
dicam hc illt: 


precor tib1 


fauſtam notem, 

P.Renrice exſpecta. 
bibepriuſquam 
abeas. 

H. Noa ſitio, 
habeooratiam. 
F.Mor are paulifper, 
bibevdum tibi cit. 
HAbeundit mibicſt 

M. Nogdum tedii: 
hanues3 


l Francois, 
as; pye volontzers: 
173414 1E Giendray 
cheYluy | 
Jemainapritmidy 
ſans aucane ſaute, 
H. Ben, 
elelyydiray: 
Dew vous doink 
bonne nut, 


Dewurt, denant que 
v046 en elltt,, 


H. len'ay paz, ſoif 


!80 TOME YEMLENCHE. 


favt boiretne fon. 
H. [ime faut en aller. 
M. lean vil 


{0 4rerucore venus 


P. Attendez, Henry, 


F, .MNtendez, il vows. | 


| 


| le{pucs de comer, 


Efpaignol. 
{yo Iria de buenagana: 
peroyo verne 
icl manana 


1a falta NINgUaa, 

H. Bien 
yoleloditc: 
Dtos os Ce 
huenasboch*'s. 
PElperad Henrique, 
beued antes gue 0s 
vays. 
H. Yono tengo lee, 
yooslo agradezco. 
F. E'derad cunuiene. 
que beuays voa vez. 
H Yometengodeyr. 
M. Ayn no ha 


| Italien; 
10 ci anderei volene 
fieri:mA4a wetrrg 
daluy domani 
dyppo d:ſinare, 
ſenza alcun fills, 
H. Sta bens, 
io gl: ol diro; 
Ji0 vidis 
{a baon4 notte, 
P, Aiſpettate . Arrigo, 
heeette prima cha 
dare. 
H. /o ron hoſets 
ui ringratio, 
F, ef ſpcttate, vibiſogud 
bere una volta, 
H.M: biſognd andare, 
AM. None Giowas: 


buelto luang 


ancor ritoxnato? 


Flames, 
waer toefthy ſolange? 
F- Hy comr. 
P. lan,hoecomet 
dat pby 
ſoo lunche toce? 

I. ickenmochrniet 
eetcomen vad:r, 
dae:i W 25vcei voice, 
ck hebbe aloos . 

heioopen. 

M Wel, 
ch: kherwin, 

P. Dauid,proeft 
of hy goet''s. 

D. Darfalick doen, 
ſchenck my daerinne: 
den anderen was beter. 

R. Hyca was, 


| Anglois. 
ly bere tarricth hee fo low? 
F. Heecometh. 
P. tohn,how cometh it 
that you 
tarry ſo long? 
1. TI could not 
com ſooner father, 
ther w as many folkes,- 
{ have runne 
lallth: way. 
AM, Well, 
fill heerewine. 
P. Dauid,prooue 
if it be good. 
D.That Will 1 doe, 
fellmeetherin: 
theother was better, 
R, It was not, 


AMlleman; 
wableibt erſolangt 
F, Er kompt. 

P. Hans, wic kompts 
daſz du {olan 

auſz bleibſt? 


cher kommen, 

es War vielvolcks da, 
ich bin allzeyt 
geloffen. 

'M. Wolan, 
ſchencke hie Wein ein, 
P. Dauird yeriuch 
ob er gutley. 

D.Das will ich thun, 
ſchencke mir darein: 
der ander was beller. 
R, Neinzwar, 


L. Vatter ich kondte nick 


vbi 


Latin. 
ybihzretram diu? 
F., Venit, 
P. Ioannes,quifit 
vt tam diu 
moratus ſis? 
|. Noa potui, pater, 
venire cittus, 
multi illic aderant, 
ſemper 
cucurrt. 
M. Agedum, 
funde hic vinum. 
P. Dauid, guſta vin 
anſit bonum. 
D. Faciam,huc 
funde mihi: 
alter erat przſtirius. 


Franco!s. 

ou tarde-l/zlonruemet? 
F., Il went, 

P. leaw,d ow vientce 
que vous arreſte 

ft lononement? 

[. lene pouuoye 
venir plus tf , mon pe- 
re ,ily auoit beaucoup 
de gens,i'ay touſrours 
courru, 

24. Bien, 
verſeLicy du vin, 

P. Dauid, eſſayer, 
$i e5t bon. 

D. Cela feray-ie, 
verſe, wenladedans: 

[ autreeſtoit meilleur, 


R.Nonerat profes. 


R. Non eſt oit, j 


Eſpaignol, 9 | 

adonie lerardatanto? 
F. Yaviene. 

P. Tuan, como viene 

quetu 

rardastanto? 

I. Yononpude 

venir maspreſto pa- 

dre,eftaua alli mucha 

gente.yo he lempre 

corrido. 

M. Bien eſta, 

echad aqui vino, 

P. Dauid, prouad 

fl es bueno, 

D.Efſo hare yo, 

echa me aqui dentro; 

el otroera mejor. 

R, Noecara, 


Italien. 

done aſpetta ex /! tanto? 
F. E viexe. 

P. Che wuol dir Gio 
«ennichetants 


ltardaſti a wvenire? 


CG. lo nonpoteue 
venzy p1!s toſto padre, 
Viera gran brigats, 
{ono ito 
ſemper correndo. 
A1.Sta bene, 
verſa quivino. 
P. Dawid aſſaggiat: 
le ebuono. 
/ D. Coſe faro, 
verſatemi quidentroe . 
UValrro era migliorts 


R, Non ers. 


Flamen, 
defenisberer 
na miin verſtanr, 
M.Tanvck-n tyenmacc! 
Ae T. ede mT 
z2ecommet 
dat ghy niet ea ſeg!.'? 
1.watioude ick:cggei? 
Tis bzter 
te fwiighen 
dan quae: te ſpreken; 
ick en cannicewel 
Franſois fpreken, 
dacrom 
Fw :iphe ick. 
__ M. Waſco y? 
ghy ſpree ſoo wel 
; als1ck doe, 
enJc beter oock. 


Anglois. 

thu beter 
after my indgement. 

M. .7nne,you make 
notro od cleere:; 
huyw cometh it 
that you ſaynothing? 

A.Whatſhoutd 1ſayt | 
It ts beteer 
to halde ones nrace, 
thin to ſfeake ewiil:; 
{ cannot Well. 
ſp take Frencds 
therfore 
halde I mypeace. 

M Whatfay yout 
you ſþra ke /o Well 
as I doo, 
an better to. 


Memes. 
difer iſt beſlec 
nach meinem verſtande; 
M. Annajhr 
ſeyir nichtluſtig: 
wie kompts 
da'z hr nichrs redet? 
A. Was lol} ich reden? 
Es iſt befler 
ſchweigen, 
dann vbcl reden: 
ich kan nichrWol 
Frantz »fiich redea, 
darumb 
ſchweige ich. 
M. Wasſagt ilnt 


- tbr reders ſo wol 


als ich thue, 
1a auch bcſler. 


ne 


Latin. 
boxmelius 
neo tudicio. 
M. Aana,tu non | 
ndulges g-nio: 
ani fic 
whildicas? 
Quidegodicerem? 
acuule 
reftar,quam 
maleeſic locuram?s 
Neſcioprompd = 
Galiceloqui, 
t2que 
taceo, 
M.Quid ais? 
t1zque f:liciter pro 
fncias ve £90, 
queetiam melius, 


Fcavgois. 
ceſtuy cy eſt m:illeuy 


elon mon adut, 


fanes pas bonne chore: 

Low went-ce - 

we 20466 ne dites rien? 
A. Que diroy-ie? 

of vant munx 

ſetaire 

que mal parler: 

;e neſcay pas biew 

parker Frang98 . 

pourtant 

-ne tai e. 

M Quedites v0'4? 

v0's pariet «us; bien 

que ie fa Y 

Zo mice any. 


l: 


AM. Anne vow ne | 


Eſp 1ignol, 
aſe cs mejor 

a miparecer, 
M.Aanna,vosno 
come viene 

que no hablais? 
A. Quediria? 
mas vale 

:allar 

;ue mal hablar: 
yo no ſebien 
hablar Frances, 


allo. 
M. Quedezis? 


-05S habila's :ranbien 


:omo yo hago, 
ly au Mey ?r. 


? 
f 


Ttalien. 
queſto © miglore 
al mijogitudicio, : 
(A. Anne , voi non fa- 


12zecis buena chera: trbuona ciera; 


<: vuo! dire 

che oi non parlated | 
eA. Chedzret 
mirlio © 

Izacere 

Lhe dir mate: 

jo non ſo bene 

parlare Franceſe, 
pero 

111 facie. 

AM, Chedite Geif 
v8iparlate tents baud: 
quants ſatcioio, 

2 anche meglis, 


Flames. 
T. Ick en doe, 
dat foude ick wel willen, 
ende dat my 
ohecoſt Ware 
ty intuch guldens. 
M. Dauid, 
hy ca ectniet, 
{gudert my daer af: 
datis ſeer gheloden, 
ende dit is 
relutte] ghebraden, 
iſt niet? 
D. Dat duncktmy oock. 
T. Kogicr, 
kent my v mes, 
ik bids v. 
R. Nemet, 
macrgheuctmy weder 


 Anglois, 
A. Tdoenot, 

that Woldei well, 

and that it 

had coft mee 

tWentie guld ens. 

M. Dawid, 

you eatener, 


cet mee of tthat: 
that u ſeden de much, 
and thiss 
ro/ted to little, 
5 it n0t? 
D. Meethinke ſo to, 
eA. Roger, 
lend mee your kni(e, 
| [pray you. 
R. Takeit, 
but give it mee againe 


| » Alemen 


| A, Nein ichzwar, 


das wolre ich'wol, 
vnd das michs 
gekoſter hettc | 
zWeantzig gulden, 
M. Dauid, 
ihr eſſernichts, (was ab: 
ſchneidet mir hieruon «- Þ ! 
diefes iſt zu ſehr geſotten, | " 
ynd di'z, b 
iftzuWeniggebraten, | * 
iſts aicht? " 


D.Dasduncket mich auch. "* 
A. Rogier, D. 
lethet mir euWwer melſſe 


das butt ich each, mc 
R. Nemmets, try 
aber gebt mirs Wider | 


A, Nog ict 


| 


Latin, Francois. Fſpaionol, 
A, Nonita eſt, | A. Non fay, A. No hago, 
iſtud equide cupiam,'c#/2 voudroy-ic bies, eſſoquerria yobien, 
etiam er qu” i yqueme 
impendio m en57 couſte coltara 
viginei caroleorum. umgtflorins. veinte florines. 
«0 M. Dauid, A. David, | M. Dauid, 
tu non comedis, ſfeca vows ne mange} point, yosno comeys, 
o- WEL he: pon | | ; 
\n |} nibiiſtius aliquid: trencheYmoydecels, cortamedeaquello; 
"' I hoc nimisclixum eſt, cela e#trop bouly, eſto es muy cozido, 

atque iſtud e- cecye? y eſto es 

| non ſatis alſum, [trop pe roſti, poco aſſado, 
noane? n' ei? il point? (anſ5.. noes alli? (bien. 


D.1de & mihi videtur. 


D. CelameſembleilD, Eſto me parece ti- 
A. Rogere, com- 


A. Rogier, preſteJ A.Rogel,cmpreſta- 


moda mihituum cul- oy voſtrecouteaw, |me vueltrocuchillo, 
tum,te quzſo, 18 vous en price. | fo osloruego, 

R. Accipe, R, Prene7 le, | R. Towmalo, 
Fri hung mihi redde'mais rendeR ie moy [mas bolu&d melo 
p IV #2, bc 00m-<þ _ a ws, 6 > — WS ——— Is 
25 A | 


oe 


coſtato 


Non focerts, 
queſto vorreitio - 


eo chem fofſe 


vinte florini. 

AM, Dauide, 
Foinon mangiate, 
tag liatemi di quells; 
queſto'e troppo cotts, 
Ce queſto e 
poco arroſtito, 
non ecoſt? _ 
D. Co/ipare anched me . 
A, Ruggiero, 
ipreſtate mi il voſtro 

oltello vene prego. 

R, Pigliate lo, 
mareudetemala © 


Flames, 
als ehy oheten bebr. 
7 TS gheuecke 
ynictweder, 
erlcenet my 
niet mecr. 
R. Nenick ſcker. 
T. Tis cen goet mes, 
koe veel heuct v 
-ghecoſt? _ 
R, Hertheefr my ghecoſt 
d:1j Nuyucrs. 
T. Hetis gocden coop: 
latct myhebvben 
voorden pr!js, 
ick falv gelr 
Wee: gheuen, 
R. Ick benste vreden; 


M. Rogier, 


Anglois. 
| When you baue eaten, 
cA. If 1 geeue is 
Tz0t JO-#74me, 
lendeit mee 
«#30 More. 
:R. Noindeede, 
A. tua 700d inife, 
how muchhathit, 


coſt you? 
R, Ithah:oſt mes 


ſixpence. 
eA. Its good rape: 


let mehaue it 
for that ſame price, 
[ wil Zeeue you 


| your mony aTaine. 


_ " am content, 
M. Roger, 


4 nich: widergib, 
| folethermirs 
nicht mehr, 


Þ verkaufft mirs Wider 


eAlleman. 
want jhrgeſfen habe. 
A. Soicheseuch 


R. Neinich furwar, 
A, Esiſtein gut meſſer, | , 
"Wie viet hat 
 escuch gekoſtet? 
R. Ich habs gekaufft 
tur drey ſteuber. 
A, Dasiſt guter kauft: 


vmb ſo viel gelts, 
ich wil euch euwet 
gek Wider geben, 
R. lch bins zu ffieden, 
M. Roglet, 
vb 


Eu, - 


Lav: Fcangols. | F/tienol. ]  Ttalien, 
"F Fn bfvlaeris. quand vous aure% (quando vuicredesCo-[guando hiurite myn- 
. Sivbieom | A. Sireme (mange.} A. Sinoos (mide.] A. 5' iv new ( zrdbe; 
0078:1diders, {le vous rends, to botuiere, welo fendo 
nepoſihac {nemele nomel1o non met 
mihi commodes. ſpreſtez. plus, Jempreſteys mas. preſtate pit, 
R. Nou profecto.) R. Newny « Cerfes. R. No clerto. | R " Nuns Covtw. 

{ A. Bomisculter eft,] 2. C' &f# G2 bon cou-[A. Es vn buen cuchil-| _ Eeli 6 ws buon col 
Quant emprus cormbien vous {(teaw,jquanto os (lo, JTuants (tells, 
ibieſte = le tenſe? : mea | vt co/?0? 

R, Emprus eſt mthi| &, li m'a couſte R. Me hacoſiadol R, C:ilommi 


'bus ſtaferis. tro putarts, — J£reEs$ placas. Te practhi, 

A. Vile preciurn eft.| «A. C'c57 bon march?!) A. Barotoes; AE buon mercato; 
rende mibi laifſet., ke moy avoir dexad me to aucr laſcinieme{ohavere 
antidem, our cefirs (a, por aquel precio, ter 7. pregio, 

amtibi {ie vous rendray 1yo os boluetE vireud 1) 

—_ [eciniam reddam. weſtre argent. jvueſtros dineros, Luſtvic'anart, 
K R, Nonrecufo. | &. Ven ſuv content. | R. Yolay comento{ &, Son contints, 


M, Rogere, | M. Rogier, | M. Rogcl, M. Royviero, 


bj f | G > 


Flames, 
hy eneetniet, 
my dunct 
dat ghy bronct: 
heipry :icluen, 
ſchacm6y ve? 


OO — 
- 


R. Enectick nit Wel? 
ick cet meer 
dan jzemande 
dietettafelen 1s. 
M. Ghyen doct niet, 
T. Ghy encet 
ſcive niet. 
M. Ick heb 
alroos geeten. 

P, Lae: ons weldrincken, 
iſt dat wy h:bben | 
qualizckt'eten, 

T. Wat legd y? 


Anglois.. 
you eatenothing, 
mee thinke | 
that you area [ hamed: 
helpe your ſelf, 
ere you aſhamed? 
R. Doe !not eate Wel? 
Teate more 
then any man 
that &s at the table. 
M, That doe younot, 
eA. You eatenothing 
Jour ſelf. 
M. 1 haue 
Vill eaten, 


P. Let vsArincle well, 


if that Wet haue 
ill to eate, 


"W What ſay yu? 


; 


eAlemay, 
jhr A: roichts, 
mich beduncke 
jhr pranget: 
tchneider ench ſelbſt eryayſtih 
ſchemet jhr euch? (ab {vcr 
R. Efſe ich nicht ſelut IR 
ich eſſe mehr plu 
dano jemand:s qu: 
an dieſem tiſch. occ 
M. Das thutjhr nicht, Þ M 
A. Ihr (elbſt f 
efletnichts. hon 
M. ich hab allzeit \ 
oeflen (trinckenfſWe0n 
P. Laſſervnsdeſto bellſ'N 
dirweil wir wenig vs 
z eſſen haben, quoc 
A, Was fagtjhre I 4 
os 


__ 


Latin, 
phil edis, 
Sponſe quietem 
& oſtentactionE refers: 
wii pic aliquid ume, 
(ab, ſVcrecundaris? 
2 MR Annan fatiscoedo? 
plus edo 
quam v!ins 
eccuinbentinm, 
it, © M. Id facisſcilicer. 
A. Tuip's 
non edis, 
M. Ego ſemper 
comed1, 
P Nunc ſtregue biba- 
mvs,cum parum fir 
quodedazmus: 


A. Quidaig? 


'S.* 


| Frarcois. 
vo ne manger. point, 
il me ſemble que 
vous fumpleF': 
aid 2, vous vous-meſir e 
10 hontifſe., vous? 
R, Ne mang<* ie pas bie: 
ie mange pins 
qu aulcun 
qui ſoit atable. 

M4, Non faites. 

A, Vous ne mange? 

45 voue-meſme, 
MM. tay 
touſinursmange, 

P, Beunuons bien, 


% 


A. Quedites vous? 


A. Vos miimo 


WO), 


Flpaionol. en. 
'#þ ignol. ; Iralien, 
©S NO COIMEYS, w0:n0n manriate, 
-3reiceme mipar 


[12 OS VEr gOn Gays: PK Hot ſorniate: 


| yuda os mlimo, laintateut iſteſjo, 
vCrgOrcays OS/ oi vergognate? 


R.No como yo bien?'R, Non mdngio i beno? 


yo COMO Mas mangio pin 
que aiguno che niſſ®no 
que (ca alameſa. itavols, 
M. No haz: ys. A. Non fate. 


4. Fesmedeſime 


70 COMeys. nonmang ate, 
M, Yo he | M. iobo 
liew p:Cc comido. (emper manyiats, 
P, Beuarr os bien, Þ. Beui«mo bene, 
fitenemos ſe batbiamo 
mal de comer. mal da mangiare, 
A. Quedezis? 4, Ch: dite voit 
= G 3 


Flamen.. 
$ hiernier 
Wei rerene? 
b:er is 
gevoech Cetene 
vo...1W;mchperfonce 
hy hebt ghedaen, 
re 9:50t-1 coſt, 
P. tick en dies 
DU ick | rf gz V, 
erde ick Diddley 
YOO a'le ic hefelichap, 
_enJe in den cer teu 
VONr vVW-en 
_ naeiionoh:buere 
ſu'ty ny beſchcerden? 


Anglois. 
6s ther not heere. 
Wellto eate? 

ther u heere 

. enou9h to eate 

| fort Wentee perſons, 

you haue dow 

to M4 <<. ofF, 

P. thauenot: 
no.W, | dripfeto yow, 

end [ pray y9u 

| for al' th: companye, 

| and firſt 

for yorer 

; cert neizhbour: 

{ Wilt yow predg » me? 


T. taick, mict goeder henis, © ef. Tea, Withagorod yyilt, 


ind:en. dot Gow bulickt, 
Nu,diunR: 


if itpleaſe God, 
Now, drinks: 


| Alteman. 


| iſt oit genug hie _ 
das Wurellea? , 
- far War es iſt h 
fo viei koſt alhie, das Wol - 

2.0, perfonea (ich 'criigen Y 


War!ih jb: hab (mocks, 
vielvokoſeo aogewands, ſl 5 
P., Neirzwat; 
Wolan.ich bijrgseuch, $ 
 vnd bite fur 


dic gimze gele;Fchaftt, 
vnOz4n erſten tib 
fureuwern pr: 
nechſten nackhbaurn? rel 


| Wolletjc mit beſcheidethil A 
A. la, von hertzen gero, 
W:1s Gott. | 
Nuno, duluckets 3 
p64 


Latin. 
notyhic ſatis eſt 
quodedatur?” 

imo 

tantum ciborum eft, | 
vt ve! vigintt mr 


tuſane fe- (hominib?, AP 


ciſti nimis magnos [trop dede/ber 


P Non feci:(ſumptus. 


Ticage, propinotibi, orfur, ie hoy 32048, 
"7 v9 frie powur- 
toute! compaignie, 


prem teremment 


&commendo tbi 

totum ſodalitium, 

atquein primis , 

tibi our voſtre 
proximum: prochain worfon; 


relpondebis mihi? 
A, Etiam, ex anuno, 


dge, bibe; 


4. Ouy,de boy caur, 
rolente Deo. gl plaita Diem, 


or ſus, brunt; Ez, beuede- 


Fjpaignel: 
no ay aqui- 
bien que comer? 
2qui ay 

hartg quecomer 


vos haucyshecho 
dematſado gaſto, 
P, Nohe: 


ſea, ſupplicoa v. m. de: 


cuer y OS Fucgo_ 


por toda lacopania, 


primeramente 


= 


| 


| 


da ——— 


para veynte perſonas, witony prrjone, 


hor bens PI opt 
&> wviprego per 
utta ia compegnie, 


poryucſtro. [per il voſtro 
Mas cercano vezino: ; 
aAarey$ me razon? 

A. Si, de buencorags,| A. Si, di buon cuere, 
6 Dios fuerc ſeruido. ſe piace a : Dis. 

Hor bewers: 


mi farete.wvoi r, 


. Flames. 
ghyen hebbesniet 
wtghedroncken, 
3ck fait vnocheens 

yol ſchencken. 
_ *P, Waceromme 
fou dy dacdoen? 
_ enhebicksnier 
wWrghedronckend 

Hoe veelſchillet? 
ick ſalt wtdcincken. 
Sicrdacr, 
nu iſt we, 
doctmybeſchert: 
ghy enſoecktniet 
dan myte bedrieghen. 
T. Icken ſoude niet mogen 
dit wedrincken, 

ick bebs te vecl. 


+ 
' drunke out, 


s 


| 


Anglois. 
you havwenot 


Iw'il pill it you 
yeat oncefull, 
P, Wherfore 
ſ hould you doo that? 
haze 1 not x 
drunke it out? 
how much lacketh it2 
Iwi drinke it out, 
Looke theare, 
ROW es it out, 
plegd menoW: 
you ſeeke nothing 
but to beg yle me. 
eA.. I ſhouldratbe able 
80 drinke thu out, 
| 1 baneto much, 


| 


jhr habrs nic 


| garaufzgcttuncken, 


OO. EE UP IE I IIS 


| exit mu zu viel. 


| Altemas. 


he 


ich Wils cuch 

Widerumbvoll ſckencken, 
P. Warumb yolt jhr 

| das thun? | 

hab ichsnichr 

 auſzgetruncken? 

| Wieviel mangeltes? 

ich ypils aufz:rincken, 

Sitheda, 

nuniſts auz, 

thu du mirjerztbeſcheidt: 

du fuckftniches anders, 

dann mich zu berriegen. 

A. FutWar ich kan di/znit 

 auſz:rincken. |. 


| 


Ss 


totum, 


iterum tibt 
inplcbo. 

P, Curtu 
idfacias? 


an non 
exhauſid 


quanti teliquum eſt? 
egocbibam. 
Hem tibi, 


exhaufl, 


iamtumihi reſponde: 
nihilcu al1ud quzris. | 
quivt mihi imponas. 
A.Egond poſlum ,p | 


Latin, 
non ebibiſti 


Francois. 
vous nel aue7 pas 
'out bew, 

ele vous werſeray 
encore wne fos piein. 
P. Pourquoy 
ferieN vous cela? 
aeÞayiepas 

tout ber? 

combien's' en faut-il? 


| 


[ie le borray tout, 
| Regarde7la,il eff 


maintenant wvuide, 
faites moy raiſon; 
vous necerchel 


| 


qu' a me tromper. 


A. Tenepourro ye 


feQo iſtud exhaurire, bozre tout cecy, 


mihinimium eſt. 


Tig 7”? ay trop. 


Eftaignol, 
vosnolo aucys 
codo beuido, 
yo os lo echareE 
otra veztodolleno. 
P. Porque 
hariades eflo? 

nc loheyo 

benido todo? 
quetanto falca? 


yolobenererodo, 


Catad aqui, 

agoracitavaz'o, 

ha gAMEIazon: 

yos no bulcays 

{nocnganarme. 
A, Yo no padita 

beuer aqueſto todo, 


'  Tealies 
hat noÞ beueſts 
fuora, 

VG: tornero 

4 ver(ar dinuous, 
P. Perche worreſts 
far quello? 

noz £hzyio 

&enuto fuora? 

che chi manca? 
lebenero fu0rd, 

Hor wercte, 

aceſſa epur fuerd, 
fate: ragione: 

vor non rercate 

cl ad engannarmi, 
eA, lonon potres 
beretstto queſta, 


yo tengo demaliado. 


ne ho troppo, 


Flames. 


P. Watfou v ghebreken, 


F . jickhebtwel 


wtghedroncken. 

_ T. Ghy cahaddesmict 
alſo vectals ick, 
vWencroes 
eo Was nict yol. 
 Þ. Hy wascmmers: 

T. Hy cn Was. 
P43 I is Wacr, 
maer _ ctoes 


Is meerder 
dandenvwen, 
T. Wel.lactons mangelen. 
P. Ick bzoste vredeg, 
geeft my den vyen, 
T. tckenſal, 
ick houde wy 


| 


| 


| 


4 


Anglois: 
P. What ſhouldlet you, 
I have well 
dronken it out. 
A. Touhad nos 
famuch as 1, 


_your goblet 
| Was n0t full, 


P. Butit Was. 
A, It Was nos. 
P. [tutruc, 
but my goblet 
is greater 
then yours. 
eA. Welllet 13.channge, 
P. 1 am content, 
eee me yours, 
q A, 7 willan, 
Iholde naw 


_ATleman. 

P. Was folcdit fehlen, 
' tchhabsdoch 

; auſzgerruncken, 


' truncken als ich, 

dein bechker 
iſtnitſoyolgeWeſen. 

P, laer iſt ſovol geweſen, 
A. EriſtnitfovolgeWelca, 


| 


P, Esit War, 
' aber mein becher 
iſt viel 
grolſerdaneuyyerer. 
A. Laſz: vns dann tauſchen, 
P. Ich bins zu frieden, 
ebt mir denerWeren. 
A. Ich wits vitthun, 
ich Wil dea mcincn 


P.Qui 


A. Du haſt nicht ſd viel pee 


BO, - 


Latin. Pranen's. | Efpaignel. Italten. 


: P.Quid re impediat?|P. Que 20we faudroitifb} Þ. Q ue os faltariad Y Che vi mancher ebbe? 
ego probe ie Pay bien bien lo he c ho ben ie 

BY eb bu. tout beu, rodo beuido. beuuta fuord, 

2 4. Tung bibiſti tan:{4. Faw 2:* en 4uier, pas| A. Vosno teniades' 1. Fornonn' hawefti 
wm quamum eg0, tank que moy, tanto COMO Yo, into quanto me, 
Cypbus cuus. voſtre goblet vueſtro valo il voſtro bicchiera 

non fuit pleo us. u eftoit pas plcin. noeftaualleno, nn era piens, 

_ P. Eriam fyir, P Sicftoic, © P. Steſia &. - P. wiers. 

_ A. Non fuir, A. Neneſtoit, A. Nocſtaua. <A. Nonera, 

P. Verun, P. !1 St vray, P. Es verdad, P, Ext e vers, 
ameuscyathus mas mon goblet mas m1 vaio ma ul mio bicchiers 
eſt cvlto 6 Flue grand es mayor emagg ior 

' maior tuo, ele -oftre, que ci vucſtro. delwcſiro, | 

ay A.Permutemus igi- | 4. B:en,changeons, | A. Bien, rorquemos, i. Horfu, cambieme, 

», IB ÞP. Placer, (tur| P. # en ſuv content, | P. Yo loy contcnto,! P. Sons coniento, 
damihituum. donnez, moy le voſtre. de meel vueſtro, [datemiil weſtro. 

A. Non faciam, A. Non feray, A. Nohaig, eA. Nowfars, 


Quil (20 mewa 1e me licth yo ne tengo 91; tee 


. Flamon: 
aenJenmynen, 
bewaertdatghy hebe, 

P. Drin& dan. 
'T. We'reriſtont:; 
Get nu oſt niet 
al W:en is | 
M. 1:! \1eromme 
doet ghy v 
alſobidden? 
wien hebdiit 
ohebracht? 
brenghet my cens? 
ſydy gram op my? 
T. Wacrom ſoude ick 
Op vy orani fin? 
i%s Om ATE 
my niet eo brenghe, 
T. Ick hebi v ghebcacht 


oy 


| 


| 


Anglois, 
b 2 myneoWne, 
keebe that which you haue, 
P. Drinketh:a. 
A. Well, byand by: 


| lookenowy if it 


be not cleene out. 
M. Tea! Wherfors 


| muſt you be 


fo muchd:ſired? 
to Whom hawe you 


| dronhen? 


drinketo meonce: 
be you angry With me? 
e A. Wherfore ſhowld [ 
be angry With you? 
A1. Becauſe you 
drinke not to me. 
eA. [hazcdronketo you, 


e 


| A. Ich habs euch ocbraci!, 


eAlleman, 
mirbehalten, 
be waretjir was jhr habr, 
P. Trinckert dinmn. 
A. 
ſehetnuhn 
ob es tiichr an'z iſt? 
M. I! Warumb 
wolihr ai'o 
gebetten lc yn? 
Wem 
habc jhrs gebrachr? 
bringetmirs cn mal: 
feyr jr zornig auff mich? 
A. Warumb folc ich 
yber cuchz >roem? 
 M. Darumb 
dasjhr mir keins bring. 


miki 


4 
BU 


Ich wil baid ixincken: 


Lats; 
m:hi ſeruabo, 
tu retine id þ habes, 

P. Bibe 1gitur, 

A. Mox bibam, 
tam vide, an noa 
fitexhauſtum. 

M. ltane!curtu 
Ita vis 
rogari? : 

Cu! propl- 

naſti* 1am pra- 

bibe aliquando mihi: 

num mih1 1rata es? 
A.Quamobremtibi 

fimirata? 

M. Quia 


yon propinas mibi. 


A At przbibicibi.|.4, Vay buy 4 vous, 


Frangois. 

: Yy 

at mien, garde | 
ce gue vous ane 
P. Beuuc., dons, 


Veyer, mainterant 

4 il n'eff pas wnide, 
A. Voire/ pourg0y 
vous faites vous 
ain/iprier? 

a —_— V015 / 
beu ? beuuez. ne 

fois a moy: eſtes vous 
courrouceea moy? 

eA. Pourquoy ſeroy-ie 


corrromucee 4 vous? 


M. Pource que vous 
nebeuneN pas amoy, 


cA. biew , incontinent: 


lenoj adacon m ig0? 


Eſpaiondl. 
F mio, 
guardaloque teneys, 
P. Pucs beua. 

A. Blen, juego: 
mira ahora ſinoeſta 
:odo fnera, 

M. Si!potque 

ot h:z-ys 

aſſt LOgai? 

a quien aueys 
beuido? beued 


vnavezami: eſtais 


A. Porque eſtaiia yo 
enoJada con vos? 
M. Porque vos 


| TtaVien, 
F mio guardate 
quel che bavete, 
P. Penetedungue; 
A. Bene, ad:ſſo; 


[vedetehora fenone 


4 


[tzetto fuora, 


A1. Si! percha 

wif ate voi 

cof7 pregared 

a «> 

beueſti? 

fatemi un brindys 

zetein collera meco? 
A. Perchemi 

CurrUCceres woſco? 

M, Perche vob 


7 


no me brindais, 
A, Yo bilndea v.M, 


| 


non beutte a me, 
A, V's fatto wn . 
; (brindu 5 


Flames. 
- M.Ick enheb:metgehoo!t: 
vis genoech van dinck<n, 
wy moccea ' 
oock eten, 
ick hebve 
grooten hongert 
{01j: my dact 
eca ſtuck viceh, 
T. Hebdy genn haadeaf 
M, taick, macs | 
ick'en can niet 
wel eheraken 
acn die {chocel., 
P. Welick ſal vdienen: 
hebdijs genocch? 
M. lck ev hebbenoch niet, 
M. Houdtgaer, 
bebdijs 


An glo is. 

M haute not heard it! 
it « enwgh of. drinking, 
Wee muſt | 
eate aiſo, 
thaue 
great hangers 
c#t me there 
a prece of fieaſh. 

A. Hane you no bandes 

M. Yes, but 


Icannot 


| Wel reach 


to thre platter, 
P. Well, | w/#il ſerve yo8: 
hawe you enough? | 
M. [have yet nothing. 
P. Holde gbere, 
haue you 


| 


{ Wirmuſlen 


, e Allman, | 
M. Es ift mit vergeffent 
es iſt genuz vo trincken ges 
(redr 
auch ellcn, 
-1ch hab 
groſſey bunger? 
tchneidet mirda 
ein fuck fleiſch, = | 
A. Habt jhr keine hande? 
M. Ia. abcr 


T ich kan nicht 
| Wol reichan 


io die ſchufſe, __ 
P.So wil ich euch dienen? 
habr jurj-t2cgenug? 
M. Ich h2b noch! oichts: 
P. Halterda, 
habtjhcjerzt 


| M. Non 


EO; - 


Latin, Francois. Efpeignol. Tralien: 

M. Non themini: | M. lene ay point buy; M. Noloheeydo: | Mf. Non be walite 
os Pfitisiz dit de bibe-ſcezZa//ez, de beire, (harto esdebeuer, [aſaiſt ebeuwte, 
 Fedendumetiam (do,j{ now fant conmeverambien [sebiſogna 
T Fctoobis: Jauſſy manger; que comamos, nche mangiare, 

ego valde Gy teiigo mucha 0 

eluLio: [grahd faim: [gana de comet: gran fame: 

reſeca iſthic mihi ſraulez, moyla coita me alli ragbatemi quius 

fruſturn carnis. vne piece de chair, yna tajada decarne. jur pratodicarne. 

| [4 Nihibes jpſe ma-|4. N' awez vous mules A. Noteneysmanos?}A. Non hemetele man 

M Etzm, ſed (nys] 34 Ovy, (naide| M. Si, nias 71. $i ben, ma 
equeo [mais ie ne puts {no puedo non poſſo 

a:tingere bien attaindre {bien alcangir Jarrinare 

an, auplat. al pato, alpiatto. 

Fo90 iprurtibi mini]. Bien, ie vows ſerniray:| P.Bien,yo os ſeruite:! P. Sta bene,*# ſerwirs: 

rab0:1ane lacishabe:ſe aut vous aſſe..* :eneys hartg? e hauete afſii? 

M.Nihil egdE habeo.,F1 [tr cy encorerien, |M. Aunnotegonada.jM.Non ho ancorniems, 
"a nunc ac- (adbuc,, P. Tent ls, P. Tomad ay, P. Tolete, 

pe, lufficit £73 ue, wort 1 =NCYS, ya n haute 

on | 


. Flamen, 
gu ghenock? 

'  M. Bekfiet 
wathy my geceft: 

Wat mach dathelpen? 
houdetvoory, 
endcetetgbylelue, 
Rogier, tnijde my 
vandie ſthouder, 

R. Wel,nemtdaer. 

M. Ick danckev. 

P. Ian, b:engr broor, 
ende ſchenc: Wyn, 
ſchen alomme. 

M. Menclopt 
daer voren. 
enhoordij nictTan? 

1. Ick gac moedet; 
hetis Lucas, 


| 


| Anglois. 
enough noW? 
AM. Looke 
Wheat hee geeueth me: 
What may that helpe? 
keepe yt for you, 
and eateit your ſelf, 
Rover cut me 
of that ſhoulder, 
R. Well, boldethert, 
M. Ithanke you. 
P. bohz, bring bread, 
and fill Wine, 
fyilround about. 
M1. One bnocketh 
ther before, 
heare younot Tohn? 
[, 1 gomother: 
it s Lung, = 


tt. tc. 


enuo? 
- M"Schet 
Waser mirgibt: 
Was fol mich das helffent 
behaltets fur euch, 
vnd cllets ſelber. 
Rogier, ſchneidet mir 


erWasyon det ſchultet. 


R.- Wol, nemmets dy 

M. Ich danckeeuch. 

P. Havs bring brot, 
nd ſchenck Wein ein, 
ymbynd vmb. 

M. Maa klopff:t 
an derthur, | 
horeſtu es nicht Hans? 

I. Ich wil beſchen muttet 
nc : 
| pt 


Latin, 
jam tib1? 


[ſum mibt porr!gat: 
quid hoc mihi poſi? 


tibi babe, 


| ipſecomede. 
Rogere, miniſtra M1-jRoover ,taillez, moy 
#iq 1 cx armo outllo.'de cefte eſp 2ule. 


RK, Faciz, hem accipe, 


(hi 


M. Habeo gratiam. 


P.loannes,adfer panE 


& funde vinum 
omnibus, 

M. Pulfatur 
oflium, 


nontu audis TIoannes? 


I Viſam mea matet: 


adeſt Lucas, 


« 


| 


Francots. 


maintenant aſſez,? | 
M. Vide quantu- 


M. Yezez, 

qu'il me donne: 

que peut aider cel? 
tenet, leporer vous ,o 
magcz, lervous me(me, 


R. Lien tenez, (4. 
AM, le vous remercie 
DP. lean apportet du 
pain, g verſeL au wuin, 
verſez., par tout. 
M. On fappe 
2 laporte, 
2 91e%, v0 point lean? 
1. 'y vayma mere: 


ceſt Lucas, 


Eſp eignol. 

iarto ahora? 
M. Mirad 

;ute Mme da: 

q puede ayudar eſſo? 

tened Jopara vos, 


> flae{palda, 
R. Bien,tomad. 
M.Yoos lo apradeſco 
P.luan, trae pan, 
yecha vino, 
echa para todos. 
M. Ayllamanat'a 


ao looyes Tuan, 
{. Yo voy mimaidre: 
e5 lucas, 


y come le os miſmo. 
RKogel,cortad me 


W*, 


Tralien, = 


«efſo aſſui? 
| 24, Deh ovardate 


quello che mi a; 

che p::6 4jutarqu-2l/o? 
tentielo per 01, 7 math> 
giate lo wet 1/tcjſo, 
Auggiero , tayiia;ems 
al queli [pa {la. 

R, Bene pigliate. 

M. Firing. t:0, 

P, Giouanm ports 
pane,” werſe dt ume) 
virla intoru. 

AZ. 31 56 his 


pacrta, | 


412 p0rin, 
non 0d; Gisnanz? 

GC. lo 0, madre: 
e Lucd, 


| H 


Flames. 
Andries knape. 
M. W-r wik 
hy my bebben? 
1. Hy brengtwat. 
M. Doechy? 
doethem binnen comen. 
1.Lucas gaet bianen. 
L. God legen 
rgel: elichap. 
P. Lucas fiidy daer? 
L.Ila ick Peerer. 
P. Watſegdy nicus? 
L. Nictveel 
Pecter, | 
P. Hoe vaerty 
meeſter? 
L. Hy vacrt wel Pecter, 
hy doet v goeden 
nacht 'egges, 
Ly g:bie: hem 


Angfois, 
| eAndrewes/ſeruant, 
M. What will 
h.: hue with me? 
I. Hee bringeth ſom what. 
M. Dotlbber? 
lethhim com in, 
/. Lute,ge m, 
L. God bleſje 
the companye. 
P. Be youthere Lue) 
L, Yea ÞCcter. 


L. Not much 
Peter. 

DL. How doth your 
mai/ter? 

L. Hee doih yyell Peter, 
he biddeth you 
good nwiht, 
| h*ihah him "ecomm ended 


P. What new estell you ws. | 


, 


| 


| 


x 


| Andreaſen diener, 


er mein? 


I indbeutcuch fcinen 


ht 


M. Was will 


I. ErbringterWas, 
M. Thur e:? 


| laizin dannherin k ommenf iut 


I. Lucas gehetheten, 
L, Gott gelegneeuch 
die maizeyt. cor 


P.Seydt ihe da Lucas? 


L. taPeier. ] 
P. Was lagtibrneuwe P, « 
- L. Nicktiehr vil I 
Peter. Petr 
P. Wie gehets euwereY P 
herren? nUS4 


L, Es pehetihm wolpetLBe 
erlaſzteuch lube 
gure nacht{>gen, falue 
CUp1t 


Andr 


Latin. | Francois. | 
Andrexfamulus, Ve ſerviteur d*« Andre. 
M. Quid ibe- XM. Que me 
me vult? beut-il = (choſe: 


I. Adfert aliquid, | 


M. Ain'vero? 


neal zube ergo introire.. 


No I. Luca ingredere. 
h L. Sit felix 
conmnutum. 
e P.Tunees Luca? 
L. Entam Petre. 
well. Quid portasnou!? 
L, Nihil cquidew 
Pere. 
rears ÞP. Vrvaletdomi-| 
nhusruus? 
IpertiL.Bene valetPetre, 


lubet te 
faluere 


7. llapporte quelque 
M. Fait-il? 


fo itesle ergtrer. 


I. Lucas,entrez. 
; E. Diew benic 
's compaignie. 
P, EsFes wous la Lucan 
L Ouy Pierre. (ueau? 
P. Quedites vous denou- 
Fo Fa grand' choſe 
Pierre, 
P. Comme ſe porte 
voſtremaiſtre. 


| 


E/paionol. 
el Ns ar. Andres, 
M. Queme 
quiere? 
1 Ettrae alguna coſa. 
 M:. Aﬀ? 
hazed le entrar. 
I. Lucas,cntrad. 
L. 'Dios bendiga 
la compania, 
P. Scys vos Lucay? 
L.Sifenor Pedro.{uo? 
P.Quedez's denuc- 
L. No mucho 
Pedro, 
P. Como etta rue- 
{tro amo? 


} 


| 


| L, [iſepertebiew Pierre, 
il vous | 
mandela bonne nut, 


cupita;fe commedati 


Andr 


il ſerecommande 


L.EftabuenoPed:o, 
el manda os dezir 
buenas noches, 


| 


W*, - 


Italien. 


 ſeruo d' Andrea, 


AM. Che wwol 

da me? 

1. Egliporta qualcoſa., 
M. Shi 


| fol'o intrave. 


1. Luca, intrate, 
£. Ban pro a 


iutta (a compagnia, 
P: © Luca (iteli? 
L. Sifignor Pietro, 
P.Che dite dinuoweo? 
L, Neon molto 
Pietro, 
P. Come ſtail wo» 
Fro Parrone? 
L. Stabene, 
ol; Vi {4 


 Uabugnuanaotte, 


enconnenda le 


ep iſtr accom d 118 
< 
7 


T 
+ 


CCC TR mo—_ 


in y gocde gracie, 
caddictadt y dit: 


Flames. 
te your good grace, 

and dothſend you thu 
praying you that you 


ad ſchicket euch difz: 
yndbittet daſz ihrdiſes 


v biddende datghyt 


onfargen wilc 


. empfahen woller 


Wrll receauett | 
'yon gutem herrzen: 


with good heart: 


met gocder hetten? 


ende en W:l:niet 


vnd wolletnichr 
allein anſehen 


allcene ontfanghen 


diccleyn gaitte, 
maer Ooc 


dic kleine gab, 
ſondern auch ſcinen guten 
willengegeneuch, 


lhe ſmall gui, 


hs goodwill. 


Gjnen _ wille, 


Wanthy ſendetv 


dann er ſchickets euch 


for heeſendeth it yow 
zum zeichen der liebe, 


as a toben of loue, 


31 teeken van licfde?: 
dacromme wWillet 
in daycke oa:fangen. 

P. Ghy ſfultywcn meeſter 
bed2ncken, 
endeſulthem ſegghen 
dat t& verdicnean ial, 


darum Wollets 

zu danck annemen. 
P.lr follet freundtlich danckt 
euyyerem herren, | 
vnd ihme ſagen 

das ichs verdienen wolle, 


therfore vouchſafe 


fo receaue it in good Worth. 
P. Youſhalthanke 


anſhalltellhim, 
thatt [wall deſeruz #, 


BO, - 


Latin. | Francois Se Efpeignol. | Tealien. 
wwzbeneuolentiz, {4 voſtrebonne grace: 1a vucſtra buena gra-jallawofra buons 
atque hoctibidono [5 vous enuoye cecy, {cia:y os embia aque-ſgratia:z5 vi mand s 
mittit:te orans vt 1d [vous prient que le {to, ſuplicando os que[queſts, pregandoui 
accipias Eueillez receuorr lo querays recebir jc4'et wrlaterice= 
animo benigno: de bon ceur: de buen coragon; [#ered;buon cucre; 
neque 29-ne uuciller, pas y noquetays ne ſolo- 
tantummodo ſpeCtes|/eulement receuoir lolamenterecibir |vozliate ricewere 
: exiguurn munus, |{epetit don, el pequeno don, « picciol dos, 
ſed fincerum mas auſ5s mas tambien maanche 
eius inte animum. [/a bonne volonte: ſu buena voluntad: {i {zo byon9 avimoz 
nam mittir hoc tibi ſcar ile vous enuoye porque osloembia |perche ve lo mand 
amoris teſtimonium:ſen ſigne d'amour, en ſenalde am or. por-ſiz ſexo A'amicitid. 
quarevelis libenter ſpourtant wuedlez,.le ſtantolo queraysrece-|pero vog tiatelo 
ack &benigne accipers, ſreceuoir en gre. birde bucna volatad ſriceverein grade, 
P. Gratias ages F. Vous remerciereX P, Dareysmuchas|?. Poi ringraliarete 
herotuo, [veſtre maiſtre, gracias a vueſtro a- |/ voſtrofadrone, 
X & diceseime £9 luy direz, mo,y dezir leays 7 giidirete 
wz}} gratiamrelaturum, ſqueie /edeſerviray, {queyoledeleruue, | che lo ricomfen(ers, 
| H'3 


. Flames, 

belieuet God. 

L. WelPeeter. 
* P, Schenck Lucas 
tedrincken, 
codelichchemvur. 

L. Goeden auone 
Peerer, | 
endev gheſt elchap. 

P. Goeden anont TL.ucas, 
hehdy ghed roncxen? 

L, laick Pecter. 

M., !an 


ſnor de keerſ: 

befict ofrdinder 
ghcreet iS2 

doctdir a/Weck, 

erde brengt wat anders: 
brenge ſchoon tellioren, 


| 


| if it pleaſe God. 


- 


; 


Avglois: 


[Z, Well Peter, 
/ÞP. Fyll Luke 
to drinke, 
and light im fourth, 
L. Goodenern 
Peter, 


- 41nd { your company. 


P. Good euen Lukt, 


have youdrunken? 


Le Yea Peter. 
AM. lon, 
faufFo the candle: 


| loobe if thoter 


be readie: 


take allthis away 


and. bring ſom What els: 
bring cleawetreuchers, 


: zutrincken, 


| briogereinerellor, 


| Mllemes, 
wills Gott, 

L. Wol, ich wilsthunPete, 
P. Schencket Lucas 


la. 
AC 


vnd leuchtet ithme auſz. & 

L. Ich wunſche cuchei 
gute nacht Peter, (ſchatl_y 20 
vad cvyyerer giizen pelelgh *2 


| 4. Gutenacht Lucas, 


| habt ihr getruncken? bi 

4: b. WFerr, $4 
#7 =. JC 

butze das liecht-: em 

1 ſhe ob das ander viſe 
fertich ley: Pai 

1 trag difz alles bigweg, auf, 
{ vndbcing erWas anccts} a, 
nm 


1guant 


& 


uantd 


Latin, Francois. 
hanante Deo. fil plait a View, 


L. Facizam Petre, LIL. Bien Prerre. 

P. Prepinato Luce PÞ. Verſe a Lucas 
poculum, (Jumine. a boire, 
& eiideducico pre)ato eg FeſclarreR hors, 
L.irecortibifauitam LZ. Lon ſoir 
notem Perce, Pierre, 
torque tuo fc:dalitio. £ wveſtre compaignie, 

Þ. Erncstbt Luca, P.Bor forr Lucas , 
bibi(ti? | ABEL, V0 b u? 

L E:iam Petre, L. Ouy Pierre. 


M loannes, M. lean, 
emungecandelas, monch:2, lu chandelle: 
viſcan aliud Tegardez (j.'autre 
Paiatym fic: eff prest:; 


anfe. 12c omnpia, oftez,toutd'icy (choſe 


atqute huc aliud adfer:':5 apporiez, autre 


commuta quadcas, epportez, des trenchoirs 
(pets | 


4 


Fſpaignol. 
dics tucre ſeruido. 
L.b en eftaletito 
P.tchad a Lucas 
le beaucr, 
y alibradic haſta fue- 


E 


L Bucaa: rardes 
Pedro, 
y a vucſtcacompan:s 
P Bucnasiardes Li: 
weys bemdo? | (Ct 
| 0 $1 Pedco. 

M. tuan, 
'eſpaula ell: candela: 
mira f141] ono 
ſta apareja-!o; 
juirarodoeſto, 

y tac aqui o'ra coſa, 


(ra. 


Tta'ien. 
Macendo a Dio. 
L. Penijmo Pietre, 
 ÞP. Verſaieda bere 


4LUA, 


:7 fategliiame. 

L. Uuana e 4 
meſjer Petro, (Thits 
7 la voftra compa- 

2, Zuona ſera Lu:e, 
hauue beuutc? 

L. Ss Pietro, 

M. Giouguns, 
w10CCa il me: 
guardaſe battro 

em ordime; 

ler'a va queſto v9 
porta qua che altra coſa, 
ports tond: netts 


ccae pla.os limpios, 


1 4 


| Famen. 
ende brivgt oastfruyt 
met &c1 keele, 
F. Yi: hieralvader. 
P. Ncemt die { hotel wech 
T. Dauid brengher 
my cevs. 
D. Dat ſal ick 
gheerne doen: 
ICK breogh V 
met goccer herten, 
T.Wel moet v becomen, 
ick wachts geerne, . 
ick ſal v beſcheetdoen. 
10 Rogier, en Weet ghy 
niecnieus? | 
 R, Neenick ſekere, 
ick en wet niet 
dan goet. 


ww ——_—__———— 


Anglois. 
and bring vsthe frewrte 
With cthecheee, = 
F. Ita al hee father. 
P. Takeayyaytheplatter, 
eA Danid,drinke 
ta me once, 
D. Thatyyill 
glaaliecor;. 
{ drinke to you 
With all my hzart, 
A. Much:good mayit do yow, 
1Wattefor it giadlie, 
{ Will plegd you. 
D. Koger, knoWeyo's 
n0 neWes 
R. Notrul ye, 
1 knewyenotinng 
but good, 


vnd bring vns das obs 
; mit dem ke{e, ſ 
F. Es1ſt alles hie yatter, ] 
P. Nim die ſchuſlel hinwey ] 
| A, Dauid,brioge 
mir docheins. t 
D.Das wil ichthun 
von hertzen gern: 
ich brings euch 7 
'yon herizea. 
| A. Hottgeſegneeseuch, 
- 'ich Warts gerne voneuch, a 


ich will euch beſsh-idrthuvſ » 
D. Rog'/er wilzt the 


nicht nenWes? t 
R. Wacſlich nichs, 

rom hore nichts ec 

i Ut 


dann alles gUS, 


j _ 


all 


wey 


Latin, 
gadfer bellaria 
ynacum caleo, 
F. adſunthic ola pater 
R.Remoue hi diſc. 
A. Dauid, propina 
tandem mihi, 
D. Idfaciam 
bens: 
270p1N9 tibi 
2x animo, 

A. Profir, ſalubre fit, 
cccipio abs telibens, 
ieſpondebotib1. 

D. Rogere,nihilha 
t*snouarum rerum: 

R. Profeton:hl. 
equidem nihil audiu' 
nouinift ſalua omnia 


| 


5 


! 
Francois, 
7+ apporteZ nous le fruit 
zuecle formage. 
F.Tow '{t icy mon ere. 
P. Otez, ceplatd icy. 
A. Dauzd, beuuez, 
une fou amoy, 
2.Cela feray ie 
volontiers: 
ie boy 4 voug 
deboncaur. 
A. Bon prom vous face, 
ie Payme devous, 
.e vous feray raiſon, 
D.Roger,ne ſcauez, 
vous rien de noueat? 
R. Noncertes, 
ieneſc1yrvien 
ſinon que bien, 
4 


Ffpaignol, 
y traenos fruca, 
conelqueſo, (padre 
F.Todo eſta aq icnor. 
P. Quitaeſte plat 
A. Dauid, beued 
2 mivnaverz. 
D Eſſo hare yo 
de buena gana: 
yo heuo 2V.M. 
de buen coracon, 
A. Bu& p:ouechoo: 
h:ga,de buena gana 
0 reg'bo,hareosrazo 


D. Rogel, noſ:bey: 


WP; - 


| Ttalien. 
7 porta il frutts, 
-ol formagio. | 
F. Tutto e qui padre. 
P. Leua queipieto, 
eA. Dauid fatems 
nu brinds, 
D. Queſto faro 
:0ertrers; 
1 beac 4 v0L 
s bzzon CuHOTC, 
A. Buonpro wi faccis, 
'0 Vacce'to Volentzer;.0 
vi faro a7 ione. 
D.Ruogiero nonſapete 


ago denueuo? | 
R. Nopor cietto 
yono ſenada 


C 


nierntedingo01u9? 
R. Non per cerio, 


on ſoaltro 
fino que todo bueno. [che bene, * 


Flamen, 
D. Sprect mea niet 
vaodetipeys* 
R. lck en Weet 
yan geenen peys 
te ipreken, 
ick gelooue datden peys 
nock yerre tc ſoecken is. 
D. Hebdy nier 
hooren legyhecn, 
hoz dis Cournck 
van V.anckerijck 
den itrigdeverloren heefe 
tcgen die Spaignaerden? 
R. Dathebick wel 
hoorenleggen, 
maer men{:<cht fo vele, 
dytmen piet enweet 


Waimanpgheloouealal: 


. 
{ 


| 


Arglois. 
D. Donotmen ſpeake 
of peace? 
R I inowened 
$0 ſþ:«4e 
of any peace, 
{beleueihat the peace 
6 yeat farreto ſecke. 
D. Haue you not 
heard [aye 
ho w the King 
of "rance 
bath loſt a battaile 
againſt the Spanyers? 


heard ſaye, 

but menlyeſo much, 
that onecannoch tell 
Whatto beleewes 


R. Thathavelwell 


k 


| Wieper Konig 


eAllemay. 
D. 'Sagtmanniches 
vom friden? 
R. Ich weiſz 
yon k:iacm friden 


| zulagen, 


ich g'avb der frid 
ſey noch ycitzuſuchen, 
D. Habtihrnicht 


horen lagen, 


auſz F:anckreich 


| dic ſchl>ch; verloren hab 
| gegen dic Spanie: ? 


R. Das hab ich Wol 
horen ſagen, 
man leugt aber ſo vil. 
das man nicht Weiſz 
Was zu glauben icy: 


Lats. 

D, Nulla fir 
de pace mentio? 

R. Nonbabeo 
quod vila de pace 
dicam- 
credo pacem 
longe adhus abeſle, 

D. Non 
audiuiſti 
quenadmodumRerx 
| Galliarum prcoelio 
fatoſuperatus fir 
ab Hiſpanis? 

R. Audiut 
equidem, 
veritcor circunferaty! 
vineſcias (mendactia, 


id quidcredendyum fit: 


| 


Francois. 


D. Neparle-on point! D. Nolc habla 
delapaix? de la pas? 
R. leneſcay R. Yonoſe 
que parler que dezir 
dela paix delapaz, 
iecroy que la pain P[yocreoquelapaz 
oft encore loin a chercher.jaun eſtalexos a buſcar 
D. Nauez, D. Nooyltcs 
Vo? pk50uy dire dezir, 
comme le Roy comoelRey 
de France de Francia 
4 feral ula bataille ha perdidola baralla 
-ontre les Eſpaignols? |: otra los Elpanoles? 
R. Celaay-iebien R. Eflo yolo 
ouy dire, {oy dezir, mas di- 
mai on ment taut, zeole tantas m<etiras, 
1uonne(cait qU1cno le ſabe | 
Jue crore, {44C creer: 
| 


| 


Efpaignel, 


| 


- 


| ſtalie ". 

D. Non {# ragions 
della pace? 
R. lononſo 
parlar 
dipace alcuna, 
io credo che la pace 
e anchar lungi 4 cercare; 
D. Non haue- 
te Hdito dire, 
comeil! Re 
d: Francia 
he perſola bataglis 


contra t Spas nol? 


R. Queſ*oho ia 


{vdito dire, 

me ments;ttanto, 
che non [a 

4 chi credere; 


Flames. 
men ſeyrvee! wonders, 
mact God weeralieence, 
Water gechieden ial. 
D.Ghy leght Wer. 
R.Wacrtdat Wy wouden 
met h:m paeys maken, 
dootrloghe 
enſoude nict 
langhe ducren. 
D. Datis {eker waer, 
Jan doctdital wech, 
ende coemt (cgghen 
di gracie. 
{. Ick come miinvader: 
Detali conuinviogyc. 
Wel moctv becomen, 
mijn vader,mija moeder, 


.cadc al her ghelclichap. 


Anglois. 


[ave faye great wonders, 


but 22d £10Weth alone 


Whatſhal happen. 

D. You ſayetrue. 

R, If that Weewolde 
makepeace With him, 
the warre 


| 


{hould not 


long continue. 


lohn,tate althus ayyay 
and comſaye 
the Grace. 

I. tcom father: 
De tali conuiuio &c. 
much good may it do you 
my father,and mother, 
an althe company 


D, That « true indeede. 


| 


LAlleman 
man fagt vil wundere, 
aber Gott weiſzalleine * 
Was gelcheben (oll. 

D.ihrſ: agt Wahr. 

R. Wanwir wolren 
frieden mit ihme machen, 
der kric 
ſolte as 
lang Wehren. 

D. Dasift gewifz Wakr 


Havs thu dieſes alles hinwe? 


vnd komm 
vnd ſage das Gratias, 
I. Ich kommevatter; 

Detali conuiuio 75 c. 

Gott gelegnees euch 

vatier,vad mutter, 

vndder gantzen gelelſch: l 
AALIIA 


— 


-P* 


Latin. - | Francois. , Efpaignol. * Tralien. 
rarrantur admiranda'on dit merweilles, dizele colas marauil-[dice/{maravig lid, 
permulta,ſed ſoli Deo mais Diew ſeil ſcait cequ/ loſas emperodios ſoloſme 1dioſoloſa , quel che 
* Yootumeſt qd fiteuen-d adurenare, ſabero q aconreſcera.ths da wenire. 
D. Ver6i dicis. (turii. D. Yous dites wray., D,Dezisla verdad. D.Yoidite [wero. 
R. Quodfi nosvelle- R. Sinowus voulions R.Sinolotrosquiſiel-{ R. Senoi voleſSims 
| [{ muscum eo pacem | fairepaiyauecluy, |ſemos hazer paz |farepaceconlui, , 
0, Bf facere,bellum la guerre conel,la guerra la guerra 
- EW nonforer ne dureroit noduraria non durerchbe 
duturnym. pas longuement. mucho, (dad.|molto, 
D.lraeſtpro eto. D.lleſt certesvray. | D.Eſtociertoes vei-j D. Quello evere: 


yaltM Joannes , aufer bec a» lean, oſtez, toutcecy, |luan, quita todo eſto, |ziozann;,lewe vis 


1 mnia, 8& veni ex vencL dire ven adezir cutto, &> viendiae 
aCturus gratias- les graces, las gracias. le gracie. 
|. Adfum pater: I. le view mos perc:'t.Y o voy ſefior padre:|G, YVengo meſſer padre: 
rt: I Petabconwinio,ere, |Detaliconuiuio,8c. [Detaliconuiuio,coc. Detal; conuivio, &%, 
Bene ſit vobis Bon-pro vous face |Buen, pacche os hag:|buon provi faccia 


pater & mater, mon pere,ma mere. mi padre,mimadre, |mipadre m4 madre 
Ctoti ſodalitio, Cx toute la compaignie. [ytodalacompania. |: tutta lacompagnidy | 


( 


Flamen. 
P. Lact ons drincken 


- nadieoracie. | 


R. Datis wel gheſcyt, 
maer Wy moeten oock 
cetwecde gracieſeggen, 
Peeter, hoe veel wijns 
hebben wy ghehadi? 
wy willen 
den Wijnbetalen. 

P. Ghyenſult{kere, 
ghyen ſul: niergheuen, 
eens voor al: 
heb ick de mittelgehadr 
vreten te gheuen, 
iek ſalſe 00; wel hebben 


| Anglois, 

P. Let wvSarinke 
efier the grace. | 

R. Thatit s wel ſaide 
but Weemuſt alſo ſay 
the ſecond grace. 

Perer, how much Wine 
hauc wee had? 

Wee Wi | 
pay for the wins, 

P. Yeeſhalnottrulis, 
yeeſhall/geuenothing;. 
once for all: 
if i haue had the power 
fo 7148 youtoeate; 


| 1/ hillbaze it alſs 


om v tedrinckente gzuen, . fogiue you to Arinke. 


R. Watfoude dai fin, | 


dea Wijn isnu dicre, 


R, What(hould that be? 


| th: winnes noW deere, 


| 


eAMlemas. 

P. Lafzr vostrincken;. 
nach dem gracias. 

R. Dasiſt wol gelagr, 
aber wir muflen auch 
 dasandergratias fprechen: 
: Peter Wie vil Weins: 

' haben mir gehabt7 
Wir wollen 


| den wein bezalen. 


P. Nein warlich, 
ihr ſollernichts geben; 
| eins fur alle: 
" hab ich die macht gebabr 
| eucheflenzugeben, 
' ſokanicheuch auch wal 
 zutrincken gebecn. 
 _ R. Waslolte das ſeint 
* der Wein iſt ietz.heur. 


| P, Nuvſ 


| ablumpcum ell? 


\un 


Latin. 


P.Niac bibendi nobis 


poſt atas gratias. 

R. Recte mones, 
ſed nilc teciidz gratiz 
reltit quas ref-ram?. 
Petre, quantum vin1 


yolumus 
pro vino ſoluere. 

".Nequaquaſoluetis 
n:h [dabins, 
lais hoc dictum fit: | 
1 porui 
Vos alerecibo, 
etam ptero 
potuin dare, 

R. Quid hoc rei? 

(atusnunc vill eſt. 


{4140135 130666 Eb? 


le Pawray bres auſ]y de 


Francois, 
P, Beuuons 
apres lesgraces, 

R. C'eſt bindit, 
4« il no:45 faut auſſy 
dire les ſecondes graces. 
Cierre.combien devmn 


n0KHs v0 #1015 

payerle win, 

P. Non ferez, certes, 
vous ne donnert2, rien, 
ne fou pour toutes; 

{i "ay eulemoyen de 
v0166 donner a manyer. 


Fous downer boire, 
R. Queſeroit cela*l: 
vin eſt maintenant cher, 


| v: Roti. | 
. Beuamos 
deipues delas gracias. 
R. Bien dezis, 
perocouicnetab.cde 
z'tlas legidas gracias, 
Pedro,quantode vino 
hemos tenido? 
nofotros queremos 
Pagar etvivo. (to, 


[talten, 
P. Hor bewiams 
dops gratis. 

R. Voidite bene, 
ma anchene biſogna 
direleſeconde gratis. 
Petro, quanto Vino 
habbiamo hauuto? 
noi wogliemo 


pagare it vino. 


DP, No hareysporcier 
vos no dareys nada, 
yna Vez por todas: 
ihctemdoel medio 
ie dar os degomMcr, 
ambien lovxerne 
oaradar osde bener 
R. Queſeriaeſto? 
el vino ahota escaio. 


- P, Nonfarete cents, 
bh davetenulls, 

ena volta per twtte; 

$i0 ho hauuto il modo 

4: daruida MAaNgid7e, 
[haurs ancora 


nt dari da bere. 
R. che propofitet 


it uino & adeſſo cars, 


| 


 Flamen. 
P. Ghy hoore 
| Watick vſcgghe. 
D. Weidan 
wy danckeny, 
her ſtact ons 
te verdienen. 
M. T'is al verdient. 
P. Ick danckevoock, 
_ datghy gecomen br. 
Fran{ois brioghc 
ccnen mutlaeit, 
ende maeCt goetvier 
om ons te Wermen. 
BF. Tvierisontſteken 
mijn vader. 
D. Wyenhebben 
geen coude, 
wy wileoheenco gaen, 


| 


| 


| Anglois; 
P. Yeeheare 


| What 1ſaye. 


D, Weltlthes 
Weethanke JO, 
Wee muſt 
deſerueit, 
M. Itu alldeſerued, 
P. 7 thanke you aiſo, 
that yee arecom, | 
Francs ,bring 
a fagot. 
and make agood fyer, 
fort to warmevs. 
_ F. Thefyerss tindled 
my ts v 
D. Weehage 
9 could, 
Wee Willgohence, 


A 


bean 


 eAlleman, 
P. Hoertihr niche, 


was ich fag, q 
D. Wol dann 

fodancken Wir euch, h 

es {tcher vos d, 

Zu verdienen. Ve 


M, Esiſt lang verdienet, ] 
P.Ich dancke euch auch, ] 


das ihr kommen ſeydr, ha 
Frantz brin Fr 
ein bundlin holtz, fer 
vnd mach cingut feur fac 
das Wir vns Wermen, Vet 

F. Das feur brennet 
vatter. par 

D. Wir haben ] 
keine kelte. frig 
wir muflen gehen, abe 


P. Au 


—_ —_— aignr, talien, 

P. Audis | Þ, you oyeJ P. Vos OyS Þ. Wojwdie 
qaid dicam. fcequere Gous dy. 10.qUe osdIgo. quel ch n wvidico. 

D. Age \Fitur, | D. Biendoncques D. Pues bieh D. Or bendwique 
habemus 11bi gratia, ous vous remercians, TENemos loen met» [n0i vi ringratiamo, 
dandaeſt aobis'operaic'e# a nous 'ced,cumple-que lo fconwiene chelo 
vireferamas. ale deſſeruit, [merezcamos. meritiamo, 


M, Satis relati eſt. 


P, Egoquog; vobis 


habeogratiam < ad> 


P. lewvons remercie 


A. Tout eff deſſeruy, M.Todo es merecido 


M.llituttss coI1pth/ato. 


| P. Yoos —_— V ringratio-anch\ is 


anſſy, que vous eſtesve-tabien q lois venidos, 


Friziſce ad- (fueritis,|Frangos, ap- (ni2>Francilco, trac 
ferlipnoru falcem , 8;portez. wn 7agot, vnahachadelena, 
facluculentit ignem |e9: faites boy few y haz buen fuego 
noscalefaciamus. [pour nows chaxffer. [paracalentar nos. 

F. Ignisatdet F, Le feue#t allameF. Elfuegoceſta ctice- 
parer, mon pere. dido mi padre. 

D. Nosnon D. Nous n' auwons | D. No tenemos 
frigemus, ws froid, ningun frio, 
abeundam nobis eft, [nows vowulons en aller, [queremos yr hos, 


cheſicte vent. 
Fra neeſco,apportane 
vna faſcina, 
27 fa buow fuoco 
per ſcaldarne. 
F. Il fuocoe acceſs 
meſſer padre, 
_ D. Nonhabbiama 
eddo alcrno , 30s 
e vopliamo andare, 
I 


Flamas, 
Wanthet is tijt. 

M. Wathaeſft 

heb«y? 

T. Hetis wel 

th'en vren. 

M. Ten1snoch niet. 

R. Tisymmets. 

M. Tan haeic 
wie favnterne. 

D. Wyen willen 
die lanterneniet hebben, 
ket isclaer Weder, 
ren is g-en noor. 

H. Godgeuey 

ocden nacht. 

P. Ende v oock: 

te Godebeucleick v. 


—_— 


I Anglo's. 


(fort it ts kyme, 
| M. Whathaſte 
-haue 9018? 


A, It uw Well 


ten a clock. 


M. lt unoryeat, 
R. Its for all that. 
| AM. lohn, 70 fetch 
thelarnterne. 

D, Wee well not 


- not hauethelanterne, 


'1 et us faire Wether, 


it 5 noneede, 


'H. God Zine you 


'] good night. 


P. And youalſe:; 
{commit youwto God, 


. a 


4 {eydrGoubefohlcn. 


1 eAllemans, 
dann es iſt zeit. 

M. Warumb 
ey/er jir lo {chr> 
A. Esiſt gar nahe 


7 zehen vhr. 


SG 


R. E-:1tft watlich. 

M. Hans, hole 
dielatcrn, 

D. Wirwollen 
die latern nichchaben, 
esSiſtklar Wetter. 


{| Wir do: flew kernerlatetn 


H. Gort eve euch 
ein gure nach. 
-P. Vndcuch auch: 


gan 


p 


1 M, ts 1 noch nichcſo ſpit 


Latin,  Frencols., | 
han terypus eſt, car il eff temps. 
M. Qu14 ua M. Quellehaſte 
ſeitinaris? 4HeZ, vows * 
A. Jam fect - A. llefF 
decima cit. bien dix heures. 
pit M. NonJitiſerlteſt.] 2. Non et pas encore. 
R. Ceite eſt, R. Sie5F, 
M, Ioannes, adfer] 41. /ran allez, querir 
laternam. {a lanterne. 
'D. Noh cupimus D. iNous me voulons 
luceroam, 4s 4uoir de lanterne, 
'clarum eftcxlam, {| fat cierremps, | 
nk MW vnihil eſt opus vita fa-ſ#* &57 pas beſoin. 


H.Precor vo- (.crna. 
bis felicem nottem. 

_ Þ Noſgue vobis, 
Valecc, 


| 


gan 


H. Dieu vous doint 
bonne nuit, 
P. Et & vow auſſy, 
4 Dieu vous commade. 


1:10 <s meneſter. 


Efpaignol. 
orque es tiempo. 
M. Queprieſſa 
teneys/ 
A. Bienſon 
diet ngras., 
M, Nofſon aun, 
R. $1 ſon. 
M. Tuan, trac 
lalanterna. 
D. No queremos 
auerlanterna. 
hazeclaro tiempo, 


| 


4 


H Dios os d& 
-nenaSnoches. 

P Y a vostambien, 
1 Dios OS ERCOMIEG: 


; 


4 1uer lanterna, 
l tempo e chiaro, 


Tralien, 
ry ere po. 
M. Che frets 
hawete? 

A. Gia ſons 
#recehore. 

M. Non ancors. 

R, Stpure, 

M. Giowanns , ve 
a piglar la ianterua, 

D. Not non V09 14180 


non fat bijogno, 
H. Dro vi dis 
/a buena notre, 
P. Eta voi ancore, 
nut raccomniande, 


I 3 


JR YVÞ| THISAVSIVAI IA VAT 
Flamen, 


Dat 1 : Capittel, 
Om te leeren coopen 
ende vercoopen. 


Lijnken, Grietken, 
Daniel. 
I Odr gheue V 
IF gocden dach ghe- 
vadcr, ende v ghe- 
lelichap. 
M. Ende v alſoo 
hevader. 
L Watmaecktghy 
hier ſoo vroech in« 
de COuW ec? 


| Anglois. 
The- 11 Chap. 
For tolearne to buye 
-and ſell 


Katherin, Margaret, 
Danitll, 


i (a9 'geewe you 


'zood morrow goſvtp, 
and your com= * 
pany, 

M. eAnd you al/o 
off. 
KR. What do you heere 
fo earlicinthe | 
coxide? 
haue you 


beuryby larghe | 


| CVICICLICICLICLD | *UBLCISICICICICA 


| Das ander Cap. 


eAlleman; 


| Von kauffen vad L 


verkauftcn, 

'Catharina, Margareta, T6: 
Daniel, 

os (bo gebe euch cia +} C 
guten tag geuats W-- 
terin, vad euWrcn on: 
gcefpiclen, &t 
M. Vndeuchauch | 
geuatterin, ; cog 
__ C. Was machtjhe C 
hieſofrue ia man 
der kelte? frigi 
Wie lang Quan 


Caput 


Latin, 


Capurtſecundi, 
De formulis emendi, 
& vendendli. 


 Catharina, Margare- 
ta, Daniel. 


CG JRecor tibi felt 


Ci 


Francols- 


Le 11 Chapitre, 


Pour apprendre a ache- 
ter ex venare, 


Catherine, Margueri- 
te, Daniel. 


lew Sous doint 


c&© hunc die co- 

onata [uſtrica, 

&ruts ſodalibus. 

M. Etegotibi 

copnata Juſtrica. 

C. Quid tu huc tam 
mane ,pdis in aerem 
figidum? 


it 


mere, g5* voſtre 
compaignie. 


commere. 
icy fi matm a la 


f 


quam dudum huc [aver vous longuement | 


Eſpaignol, 
El i 1 Capitulo, 


Para aprenderacom- 
prar y vender, 


Catarina, Margari- 
ta, Daniel. 


Italien, 


I TT Capitolo, 


Perimparare a 6ompra- 
regp wvendere. 


Catarina, Margari- 


ta, Danie!lo. 


= Ios os dE bue- 


Ddio wi dia 


bon iour com- 


24. Et a vous auſſy 
C. Que faites vous 


vidure? 


madre,y a vueſtra 
compania. 


commadre. 


quitan de manano 
al frio? 


nos diasScom- 


M. Y avostambien 


C. Quehazeys a- 


C. 
T: buon di comare, 


C7 a Voſtra com- 
pagna, 


M, Et anche a voi 


comare. 
C. Che fate qui 


[7 pertempo al 
freddo? 


aueys mucho 


/ 
e 


aſſai 
I 3 


Flames, 


Dicer gheweeſi2. 


M, Oatrenc een vre.. 
EL Hebdy 


Iveclvercocht 
FY2n deſe 1 daghe? | 
| M. Waucſ:udeick hebben | 
[alrede vercocki? 
Lick en h:bbe noch 


en paſegt onifangen, 
L, No: ck oock. 
M. Heb: goeden moet, 


| tis noch vroegh: 
! Gol!lonsſcnden 
| enighe cooplieden, 


L. ick hope: 


hiercoemreenen, 
| by {al lier coacn, 


| Vaicay 


Angtois, 


' ben heerel ong? 
M. :Atout anhbo wer: 


K Hayeyou 


 ſolde much 
. to daye? 

M. What ſhoulde [have 
alredy fo lde? | 
' haue not yeat 
taken bandſaiie. 


&K. Neah-r yet I, 
M. Beof goodcheere, 


it #« yeat carlie: 
| God Will ſend v8 


ſom marchantes, 


K, 1 hope ſo: 


heere cometh one, 
hee will com bether; 
Frinde, 


Alleman. 


| ſeydr jth _—— 
| M. Vrgecke 


11 ;chein ſtung, 
C. Habcjhr viel 


veikauftt 


dicien1 rag? 


M. Ws fol ich verkauff 


haben fo fi ue? 
' ich hah noch kein 
handyelt. 


C. Ichaunch nicht. 
M. Habrgutco muth, 


es iſt noch fue: 
Go'twirdtvns zuſchicken 


etliche kauffleut. 


E. Ich hofts; 


ſchaw hic kowpteiner, 
er Wirdt zu mir konamen, 
Freyadt, 


wcaiſtid 


& 


Ne 


tip 


| di'fe \ 
LEN Tam DIane? 


Latin, 

yeni{t;? 

M. Circitervoahors, 
C. Mu:ita 

yencitciti 

hs? 

M.Quidegovendi 


nyndu'n ACCepi Mer- 
CGmon1 PLIMILIAS, 
C, Nec ep 0, 

M. Sis bono anime, 
terus {ft aahuc bene 
Deas no- ( motu: inc: 
b's nicetaliquosem 

C. !ta pero: (pores. 
enhuctendit quidam, 
adnos ventet, 


Amice, 


Francois. 
eſt e? 


[ 


, M1, Eyuiron wne Geure. 


C. eo Aut vols 

| 4 "yen als 

Comour? 
A, Ow auroy it 

defia vendu? 

ie 4 y--n7ore point 

receu d' eſtra'ne, 

__ C. Nemoyavſſy. 

Mf, . {yeR bon courage, 

i e$Þ encore matin; 

Nie nows enuwoyera 

quelquesmarchans, 

C. lel'rſpere: 

icy en vient Un, 

il viendra tcys 


Mes amy, 


ſ 
F4auco 


W . 


At 
ſtzdo aqui? 


bo 


. C. Teney; 
mucho vecndido 
«ſte d1a? 

| M.Quecoſaternia 
ya vendido? 
un 19 he 
elirenado. 
 C. Nyyotam poco. 
M.Tened buCanimo, 
aun es tempianc: 


M. Ceicadevnahora. 


he faete ui? 


C, Hauze 'gid 
venduto afſai 

di qreeſto gio r130? 

AM. Che 09/2 Naueret 
io Tia vend to? | 
ancora nonhs 
lamancte. 

C. Nemanncoio. 
M. fate Exono animo, 
ancora E-buon” bora; 


Dios nos embiatra |Dionemander 4 
algynos me; caderes. quaiche compratore. 
C. Yo lo «pero: | C. /ologpere: 

aqu1 VIENC YVNO, eccoue wnd. 

2ca verna, & verra qus, 

Amigo, Rs 
4 


| | 


SCAITGT, oo perrmrmy 


M4. Cir:a divna bord. 
A 


abs. +4, "2s 


Flamen, 

wat wildycoopent 
comt hier, 
belieft v 

ret te COOpent 
þefice oftick.nicten heb, 
dat vdient. 
Camt binnen, ick heb hier 
goct laken, 
goctl;jnenlaaken, 
vanalle ſoorte: 
goetydenlaken, 
camelon 

damaſt liweel:; 
Ick heb oock 
goet vieeſch, 
' goedenvilch, 
ende goede haringhen, 
Hier is gocde bater, 


[ 


Anglois. 
whatwill you buye?: 
com hether, 


pleaſeth it you. 


' to buye any thing? 


. lookeif l haue nothig 


thatlyketh you. 
Com in, Ihaue here. 


goodcloth, 


good lnnen. doth, 
of all ſortes; 

good lhe, 
chamlet, 
damaſke, vel ets. 
1 hauealſo 


good fleaſh, 


good fiſh, 
and good herringes. 


| Heeres good butter, 


eAlleman, 
was Wolletjhc kauffend 
kompther, 
begertjhr 
etWaszu kauffen?. 
ſchetob ichnichrs habe 
daseuchdiener. 
Kompt h-rein ich hah alhie 
gut Wullentuch, 
leynen tuch, 
yon allerley gattung: 
gut _ gewandt, 
camelort, 
damaſt,ſammet: 
Ich hab auch 
gut feiſch, 
gute fiſch, 
vndyure hering. 
Auchgute butcer, 


Eatin, | Fra ncoIs, Eſpaignol. 


| Italien. 

quid emprurus es} [que vomleXY wous ache-[quequereysco prar? che volete comprare? 
huc ades, veneNca (ter?|venid aca, venete vi qua, 
libetne Vows plait il OS plaze /e vi piace 

uicquam emere? {[acheter quelquechoſe? |mercaralguna coſa? fdicomprar qualcoſa? 
circUpice, nil quid fitſRegardez, /Zienay rie/Mira finotengo algo[cuardate Yio ho cos 
quol placear. qui vous duiſe, que os agrade. che faccia per woi, 

tie NN igredere, habeo hic|EntreN, #ay icy lntrad, yo tengo aqu! ſntrate, ho qui 

bonii pannd Jancum, bon drap, buen pano, buon panno, 
bonii panni lineum, {Sonne toille, buen liengo, bona tela, 
omnis generis: e toute forte: derodas luertes: Togni forte: 
ſericum pannil bond, jþor drap de ſo Ye, buenpanodeſeda, |buon panuidiſets, 
\ndulatum, camelot, chamelote, ciambellotto, 
damaſcenii, holoſeri- damas, velowrs: damaſco, terciopelo:!damaſco,veluts. 


Habeoetiam (cum:[['ay auſfy Tambien tengo Ho anche 


bonaScarnes, bonne chair, buena carne, buona carne. 
0nos pilces, bon poiſſon. buen peſcado, baron peſce, 
& bonas haleces: [ex bon harens: y buenos harenques: [e> buonearinghe: 
[Ztetea & bonii bu-[1ly aicy bon beure, Aqui ay buena man-|Quie del buonboattira, 
aid (tyrum, | (teca, 


Flames. 
ende oock 20:dc keele, 
van a'lc {o:te. 
Wildycoopen 
een god. bonnen? 
ofc cescn-goeden bocck 
in Fran'oys? 
oftin Duy:ſch? 
oftin Lai y.s 
oft cenen ichtizfboeck? 


| _ Coop! War: 


befiet Wat 

v belicftre coopen, 
ick lalv gheuen 
gocdcencoop, 
cyicht 
Wartvbelicft, 

ick ialt vlatenſien, 


x gelichte 


| 


Anglois 
end good keeſe alſo, 
of all fortes, 
Will you buye 
4 good cap? 


or a z00d booke 


' in French? 


or in Dutch? 

orin Larin? 

ora Wriing booke? 
Buye ſom\yhat: 
looke What 

pleaſct you to buye, 
I w:ll/ell it yols 
good cheape, 

«ke for 
Wh.tpleaſet yow, 
1will lt youſee ih, 
thefight 


Mllemaen,. 
ynd gnten k-le, 
von alleticy ac. 


Wotllerjbt kavftecs 


el gut pare:? 


oder ein hub ch buck. 
Frantzofiico? 
oder Teutich? 


| . .* , 
odet Lateinitch? 
 odercein ſchreibbuch? 


Kaufteteiwas: 
belehet cb e: Was 


 euchzu kauften gefalle, 


ich Wt! euch gcben 
" kauft, 

apet 
Was jhr begerer, 


ich Wilseuch ſchcalaffers 
das belehen 


$equs 


Ys 


Latin. 


[Ms le :;s bonos, 
CO! > g-0eTIS; 
Vis 645 we 


01011 1 P44? 

e| b: um eig..nen; 
ucum? 

an Ger mamcun? 

an Litinum? 


Franco's. 
9 auſ, bon formage, 
le tout 5/ortes 

041% 1946 achnter 
un bon bonnet? 


Iv 118 bon liure 
en Frangou? 
owen ,il en.an? 
0% er Latin? 


2n lib: a c hare vVacue? on UVa liure a eſcrire? 
« AM'beter, queique choſe, Cop rad alguna cola; |Cornpraze Gu. ofa; 


Ferarart, L equ* of Vous m1ia gue 


Einito al:quu-d: 
d.{11quid 
mere placeat, 
endam 
pars, 
ete 


110d liber, 


plait a:h-ter, 

re vous feray 

bon mare, 
demander. 

ceqw/ il vous plait, 


ESaignol. 


fe todas {uertes. 
() uereys Comprar 
70a buena gotra? 
oO vn buen |:bro 
en Fiiynces 
oenAleman? 
5en Lamun? 


OS pluzec conpratr, 

daroslo be 

cn buen precto, 
ed1 

joque os agrada, 


pectandll proferam, jc le vous {ayſeray weorr, yo os lo dexatd ver, 


1s if. petio 


# YEE 


la viſta 


ytambiEbuen Ma, 


| ration, a 
27 anche bug ſormazio, 
d' 9m; DYie, 

VL. lets cornfrare 

une buand 5: reti a2 

8 v1 buoy ubro 

in Franceſe? 

Otr: Almanno? 


(uir? 0 un Laim:? 
0 vn libro para eicri-,0 vn libro dr ferivere? 


gvarda requel ce 
Lipiace atcomprare, 
Vi faro 

buon mercato, 

ao mand te 

quelche 11 piace, 

vel lafcero weder, . 
ilwederla 


| 


Flamen. 
en ſal ynietcoſten. 
D. Hoeveel 
ſal ick beralen 
vanderelle 
van dirlaken? 
L. Ghy ſulterafbetalen 
viifichellinghen. 
D. Hoe veel 
ſal mycoſten 
delle van ditlaken? 
L. Syſalvcoſten 
twintich ſtuyuers, 
D. Hoe veel 
helder pont 
- Joſe keeſe? 
L. Tpondt gelt 
ereca ſtyuer, 
D. Watghelt den por 


| Anglois. 
| ſhallcoft you nothing. 
D. How much 
thall I pay 
foranell 
of thy cloth? 
K. Youſhalpay therfore 
fine ſchillinges. 
D. How much 
 hallit coſt mee 
anelleof thu cloth? 
K; Ithſhal coſt yew 
tw enzie peyce. 
D. How much 
Worth « a pound 
of thus cheeſe? 
XR. Thepound s worth 
aſtuuer, 


D. Whats the quart 


{ vondieſem keſe? 


cAlleman. 
ſoll euch nichts koſten. 
D. Wie theur 
brieten ibr 
ein clen oder klaſker 
dieſes ruchs? 
C. Ich beutrs fur 
funffichilling. 
D. Wievicl 
ſol mich koſten 
dic e] d:elcs tuchs? 
C. Sic koſten 
zWentzig fevber. 
D. Wie vil 
gilt das ptand 


C. Das pfund g:lt 
ein ſteuber. 


D. Was gilt die maſz 
| nihule 


Latin. { = FPFrangois. Efpairnol, Italien, 
1hilo conſtabir, ne vous coulteraries, | 1008s coſtaranada, [non viceſtera nulla, 
| D. Quanti ; D.C ombiers D. Quanto D. Quants 
Indicas [payeray-ie )agareyo pagaroio 
lnam delaune »or la vara perballs 
ſtiuspanni? de cedrap? [{eſte pano? di queſto panno? 
C.indico C. Vous en payeres GC. Pagareys potella] C. Foinepagerete 
quinque (olidis, cinqſolz, cinco [neldos, cinqueſoldi. 
D.Quanti 1D, Combien D. Quanto D. Chemi 
onſtabic ecouſtera me coſtara coſtera 
Inahaiuspanni? [Paunede cedrap? la varad'cito pano? [alla d: queſto drappe? 
C, Conttabir [C. Elle vous couſtets C.Ellaoscoſtara | C. Yicoſterz 
lounti ſtuferis. vingtpatarts. [veynteplacas, wintepiachi, 
D. Quant1 | D, Combien D. Quanto D. Quante 
ſtimas lbram wart la lmre vale a libra val a hibra 
ulus caſe? dece formage? « cftequelo? di queſto fromagio? 
C. Libra conſtat C. Laliurewant - C. Lalibrayale [|C.Ia kbrawate 
ufero. (tharum/vnpatert, E placa. (brejwn pratco, 
1s if Quanti indicas ci-| D, Que vavt lepot | D. Que yaleel acum- _ waleil boccale 


Flames. 
yan diſen w:jn? 
L. Denpcot ohelt 
dr.j ituyaers. 
D. Hoe vcel 
loetdyeituck? 
L. ick © ft 
vijt guides. 
metecenzn Woorde. 
DD, Warlal ick gheven 
dact voor? 
maeren verloues 
my niet, 
L. Neenick ſeker, 
ick ea lalcv 
niet yerlouen, 
ick ſale v ſepghen 
* grereenca Wooide: 
ghy lulteL at betalen 


& nplois, 


1 of thy Wine Worth? 


RK, The quart « Worth 
three ſtuwers, 


D, How {ell you 


| 


yon dieſem Wein? 


e M leman 


te Die malz gil 


| drey ſteuber, 


D. Wiebicte: jht 


| thepeece? | dieſes ſtuck? 
K. [fellit | C. Ichbietes 
| for fine guliens, vmb funttpulden, 
at one Woorde, mite-nem Wort. 
| D. What ſhall I geews D. Was ſol ichgebeli 
| for thu? fur di'z ſtuck? 
] but ſetmeenot aber bieter mirs 
] tohyghaprice. | n:ch: zuthevr. 
X. Nouralie, C. Ncmtrawets 
1 Wll not ſet you | ich wils euch 
| tobigha price, | niche vberbieten, 
1 wltell you | ich Wilseuch agen 
atone Worde, | mireinen- W rt 


| geeſhall þay for 


| jhrſolter daitui —_ | 


Is. 


Litas, 


Kinius vin? 


Francois, 


de ce ruin? 


| Eſtzignel. 


dcſte £:n97 


TC. Cantharus valey C. Lepotvuaut C. Elagarnbre vale 
tbusſtukecis, trou patarts ttesPlacas, 
D. Quantiindicas D. Combien faites | D. Quantopedis 
banc parrem? vous la piece? por la piega? 
C. Indico C. leta fay C. P:1doporclla 
q"inque Catoleis, [cincq florins, cinco florines, 
| vtleinel dicam. en vt mot, "ten vna palabrg. 
Þ. Quanti emam| D. Que donnereg-ie) D. Quedars 
hancpartem? de cel.,? jdeaquello? 
| Sednepluris indices [naw nemele {pero no pidays 
Cuarn par eſt. ſur faites point, demaliaco. | 
C. Neq 1aquam, C. Non certes, | C, Nocierto, 
non indicaba ienele vous nO os | 
plurisxquo, ſur feraypas, pedireE demaſiado, 
dicamabi ele vous diray YO Os le dire 
ſemel; 32 012 mot: (en yna palabra: 
> [6a 1 v0 e.fa yertts 'pagareys par ello 
bu | | | 


Tralien. 

di queſto V1150? 

C. tlboccale vals 
trepiacchi, 
), Quanto domandare 
perla pea? 
C, Domands ne 
cinque fiorins, 
m und paro ia, 
| 'D. Che pagers 
per queſto? 
1:4 nonchedere 
troppe. 
C, Nonper certs, 
non venedomandars 
troppo, : 
vel dirs 
in na parola; 
VI; 0B fagerete 


| Flamtd. 
ſeuenthien ſtuyuers 
ende ecnesn haluen, 
itt dat v belieft. 
D. Hetis veel te veele. 
L. Ten isfeker: 
hoe veel 
biedt ghy my? 
biedrmy wat: 
ick en ſaltnict gheuen 
voortghene 
datghy my biedr, 
biedr my wat. 
D. Watſoudeick 
daer op biedem? 
ghy hebbermy 
te vecl g1elooft, 


L. Ick en hebbe: 


maer tei 1s net oheleydr, | 


Ang Ols. 


| /enenteene ſtuwers 


and a half, 


| if itpleaſe you. 


D. Its much td much, 


| RK; [twnottrulic: 


how much 
bid you mee? | 
b;d meefom What? 
Twi not ſell it 
for that 

Which you bid mee, 


! bid mee ſom what. 


D. What [hoald1 


| bi ther fore? 


you hae ſet it 

at ts hgh aprice, 

K, Tthawenots 
bnt it s not ſaide, 


} 


| eman. 
fibenzehen ſteuber 
vodein halben, 
warnes euch oeliebt, 
D. Dasiſt vil zu vil. 
C. Nein furwar: 
wievil | 


| wolletihrmir peben? 


bittet mir etwas: 
dann ich Wilsnicht gebef\ 
fur da$ 


| das ihr mirbieter, 


bietet mir doch etWa$ 
D. Was follich 
dara:ftbieren? 
thc habr mirs gar 
zutheur yelobr. 
C. Nein ich furwar? 
esiſt dochnirgeſagr, 
ſeprent 


ef 


Latin, 


&dimidium, 
liplacer. 

D. Nimium eſt. 

C. Nonprofeco: 

quantum 
daturus es? 
auquid offerto: 
neque enum addicam 
opretio 
quod offers, 
liquid offeras, 

D. Quid ego 
bi offteram? 
luris quam par eſt 
ndicaiti. 
b Nequaquam 
on eſt tame decretii 


ſeptemdecim Ruferos 


| Francois. 


4 txſept patarts 
7 demy, 
$11 vor plait, 


D. Cest beaucoup 


combiren. 

m*offrez vous? 
0f/Frez, mo 7 quelque 
teneledon- 

ne ray pour ce 
Jue Vous moffrez,, 
offrez, moy quel que 


roy,ieſurcela? 

vous mel aus, 
trop (ur fait, 

C. Non ay: 
mas il s ef? pas dit 


| 


G. Non et certes: ( trop. 


D. Qwroffrs- (choſe. 


(choſe: 


| 


| Eſfpaignol. [ Ttalien, 
diezy ficte placas diciaſettepiach; 
y media, er meg, 
fiosplaze. ſe vipiace. 
D.Demafiadoes. D. Egli & troppo. 

C. Neescietto: C. Non epercerto: 
quanto. quanto, 
me offreceys? m"offerite? 
oftreced me alguna lofferite qualcoſa: 
yonolodare (cola:nol foſſa dare 
por aquello per quello. 
queme oftreceys, khewo; 'offerite, 
ofkreced mo alguna pfferite qualche coſa, 
D.Queosof- (coſa. D. Chewolet 
frecetia ſobre eſto? {h'ione offer? 
pediſtes voidomandaſli 
demaſiado, troppo, 

C.. Nohago: C.Non per certo: 
masnoecsdicho ma non e detto 

K 


Anoloits. 


dat ickt nicr that I willnot 
gheucnea ſal fel it you 

voor min ; for leſſe 

dan ick gheſeythebbe; | then { haue (aide: 
ſeght ny Watgh jec | 8ell ce What you 
voor gheuen Wilt. } Willgeeve for it 

D. ick.talder af gheuen .} DO. [wulgeeue therfore 
ewaelfſtuyuers. ' twelve ſtuuers, 

L Voordiencnpriys K Forthatprice 
iſt nierte geuen, | 145 not to beſolde. 
ghy biet my yerlies you proffer mee loſſe, 
ghy bicdrtc you bid meet 
lurcel: little: 

Ick hcbs hicr wel thaue ſom heers 
dic ick v gheuen ſal that 1 will ell yow 
voor dien pris, | for that price, 
maer ten 15n/et but it s not 

ſon goet als dar: ſoo good as thu? 
*K 7, dqvt r Wel { will well 


e Allman 
| das ich nicht 
wolfeiler 

geben ſoll 
dann ichgefagt babe 
ſagt mir was 
thr geben woliet. 

D. ich willzwolfft - 
ſteuber gehen. 
TR gs wolfeyl 
da: fticbs nich gcben, 
thr Ineter m1: Zuverluſt, 
thr bietcr, av £37 2U 
Wen'y: 
ich ab Wo! hie ein gattunp 
die ich ver kauffe 
vor diene Z 
aber es iſt niche 
ſor &17 1:5 hes: 
ich Wil eucb {chenlaſſen 


n3'n0 


une 


1360 


, Tatin; 
minoris nom 
addituram 
elle me, 
quam indicauerim: 
dic mihiquidrandem 
daturus es? 

D. Dabo 
duodecim ſtuferos. 

C. Eopcetio 
addicore non licet, 


[ 


Francois, 
queiene 
ledonners y 
pour moins 
queie nay dit: 
dites Moy que vous ens 
donnerez.? 

D. Yen donneray 
douz, patarls. 

C. Pour ceprus 
n'e7il ras a bailler, 


tu m:hi damnil offers,| vous m'offr ex, perte, 


nimis ex'guum pre- 
tium off:rs; 

Habeo hie alind ge 
nus quod vendam: 

eopretio, 

ſed non eſt 

eiuſdem bontatis: 

oltendain ub4 


yours moffrez, trop 
pew: 

en 4 ybien icy 

J'4e je V0'65 donnersy 
pour cepris; 

may il n'st fats 
{bon queceſtuy (43: 
oe Vote 69 


Fpaigndl. 


loda:e: 

20: menos 
leloquedixe? 
Jezig me quanto 
Jareyspor eilo? 
- D. Daroshe 
loze placas. 


n9 fe puede day, 

off. eceys me perd:da 
vos me olireccys muy 
I0CO7 | 
Bientengo aqui 

Jue os dare 

20r aquel precto, 

22r no es 


[yo03 


Ws... 


C. Por aquel precio; 


Tralien, 
Ris nol 
aro 
per meno 
{i quel ch; ho Jettos 
items 
queiche ne Veltte dart 
D. os nedaro 
do ict pracchi, 
C. Pertelprecis 
(0 e de wendere, 
101 m”offerite danns, 
w0i m"9farite 
Poco: 
n: ho ben qui 
 þz vidare 
per quelpregio, 


ma none 


(que 


tan bueno como eſte: tanto buono quance 
by ne tay. zero 
KI 


Flames. 
laten ſten, : 
dic ick vgheuen al 
yoor minderen pr1js, 
maer denminſten priis 
en isnietalroos 
goct ghelochr: 
ghy en meuchtniet 
bar doen, 
dantecoopen 
wat goets: 
al Wacrdy 
m1jo broeder, 
ſao loude ick y nieteonnen 
beter gheuen. 
D. Wildy mijn gelthebben? 
L. Alſo niet. 
D. Ghyſultnoch hebben 
rwce ſtuyuers 


—— 


Anglois, 


| bet t you ſee of that, 


which 1 will ſell you 
forleſſe price, 
 buththe lo wwe$t price 
 #notalyayes 

good to be ſought: 
you can not 

| doo better, 

then to buye, 

that Which # good: 

| although yow Were 


| my brother, 


yes {could not 
ſell you any better. 
- D. Wa you habe my mon)? 
XK. Notſo. 
D. Yowſhallhawve more 
tWo ſingers : 


F eAlemas. 
cin ander gaitu 0g, 
die ich geben Will 
deſto wolfeiler, 
aber wWolfeit kauffen 
1{t nic alzeir 

nutzlich. 
jbr kondt niche 
| beflerthun, 

dan das ihr kauffet 
eLWas gurs: 
wanthr mein bruder 
weret, 
ſo kondre ichs euch 
nichtbeſler geben. 
 D. Woltihr mein gelchabc? 

C. Alſonichrt. 
D. lhr ſolt noch haben 
zweea ſteuber 
& aliud 


's RY”  Y% WY obo Yr ER FE es 


[= 


abi? 


mk] eſt 


conſultius, 
quam emere 
aliquid boni: 


fifrater 


ſis meus, 

quod melins dem 

non habeo. 
D.Vispecunia mea? 


C.Tantulam nolo, 
A. Addam 
duos ſtuferos 


Latin. 
& aliud genus, 
quod vendam 
yiltor! pretto, 

ſed minuspretium 
non ſemper eſt 
wilequzrere: 


n eſt pas touſtours 
bon a chercher: 


we dacheer 
quelque choſe de bom: 
encore que fuſe, 
mon frere, 


| // ne vous ſcauroy e 
[denner de meilleur. 


D. Youles vous auoir 
C, Pas ainſs. (mon arget? 
D. Vous 4ureZ, encore 
deux patars 


4 
| 


moſtrare bien, 


otro mejor. 


C. Deſta manera no. 
D. Termeys mas | 


dosplacas Wuepiachi 


== | 


ben vedere 
(que os dare che vi daro 
a menorprecio, {4 minorpretio, 
pero cl menor precioma ilminor pretis 
noesflempre - lon & ſempre 
buenoabuſcar: HÞ/migliore: 
no podeys Foinon potete 
hazer mejor, farmeghio, 
que comprar che di compravre 
coſa bucna: qualche coſa di buons. 
aunque fuefledes [quand ben foſts 
mihermano, il mio fratello, 


ao os podria dar fron vi ſapreidare 
(ros*mig/iorrobba, 

D. Quereys mis dine-|D, Yoleteimieidanari? 

C. Coſs no, 

D. Yoiharete anchors 


R 3 


Flames. 
ende ecnenhaluen. 
L, Ick cn moch, 


ick ſon Jer aen verheſen, 


D. Ick en mach 

nlerrurer oheuen, 
. Wel, 

; Cod gh: leydev: 

6: cl lers beſften, 
oh 2hy condr 
veifr yooÞ caopen? 

ghy e1) 1{nlicr 

wg 11S hebben f 
420; minderen pri Js 
ic: h-bvede mache 
v re ghcuen 
ul'0,0cdenco Ip 
als een anner. 
maerick xa wi 


1 Anglois- 


and a half. 
KR. | cannot, 
If how!d looſetherby. 
j D fican 
| Zee:4e 120 77,07e, 
K. Well, 
God guyde you? 
gn loot 7: ze ſomwhere bs, 
if you can 
buye better ch:ape 
| youſhallhaue it 
-n0 Wheave 
for leſſeprice: 
| {em able 
'fo ſell i it yow 
1-as god cheaps 
aranother, 


bus I will 


andeinhalben. 


| ich muſle daran verlieren, 
D. So kan ich auch nick 


| thc Werde:s 


| kautFer: 
4 ich kans euch 
11o guren 


| als irgen: ener, 
'| aber ich wil aicht 


Alleman. 


C. Ich kans nichr, 


mehrgecben, 

C. Woldang, 
Gott gel. yre euch: 
-befchert anderizwo, 
ob ih-s k:nnat 
woifeyier kauiten: 


nir-endt wolte y! 'er 


kauftg-ben, 


& dial 


Gn a —— — — _ 


nick 


Latin. 
&dimidium. ' 
C. Non poſſum, 
damnoſum efl=t. 
D.Nec egopoſſum 
plus dare. 
C. Agedum, 
va'cbis Igitur; 
viſe alib1 
an os 
mino72 pretio emere; 
nu'qzam 
eines 
m1i:oris, 


m—_ 


tibtven-lere, | 


tant1lo quantuls 
1: uam alius, 
cd uolo 


| Fravgois, 
ex demy. 

"nap nepus , 
7 perdroy. 

D. lenepus 
donner d'tuantage, 
C. Bien, 

Ditu v2re conduiſe: 
allez, weoiraillewrs, 
{# vous pounez, acheter 
medlerr marche;: 
Vous ne Payrez, 
nulle part 

a moindre pr, 
ay la puiſſance 


de 5.0us danner 


auſſy bon marches 
comme wn autre, 
M4 IC BE VER 


IY 


Efpaignel, 
media. 

C. Nopuedo, 
yo perdetia. 
D. Nopuedo 
darmas. 
C. Pues bien, 
Di:'s 0+ gue: 
da ver cn otra patte, 
(1 podeys 


vos noloaureys 
en ningunapaite 

a meuor precio: 
yo os lopucdo 

1ar 

can barato 

como orroalguno, 
mas nO quiero 


comprar mas ba:ato:! 


| alien. 
"oF Met L0. 


6 Ct perd ere:, 


C. Peneſta, 
LDrio wviconaus: 
ancate altrouca 


I ſe V01 potete 
coprar miglior mercato: 


n0n lo trouurete 
in ni//una parte 
« minor pres zg: 
ho il mo L U 
didarut 

oft buon mercats 


j-ome Vn altro, 


ma 013 2:0gl;s 


[a 


' Sj Non po/o, 


D. lonon poſſe 


dar auanta3gio, 


vedere, 


bl 


Flamen, 

" 'nietyerlieſen: 

ick verlactet v 

by na voor dien prijs 
dat' my ghecoſt heeft: 
ick moer 

wat winnen, 

ick en fithier niet 

om nictte winnen, 
ick moeter af lcuen: 
ghy weetwel 

dat alle dinck diere 1s, 
cen moct 

dander volghen: 

iſt dargby 

niet gheuen en Wilt 
de vijfthien ſtuyuers, 
ick encany niet 
helpen, 


Anglois. 


] notleefetherhy:; 


I let youhaus it 
almost for that price, 
that it cot mee: 
[muſt 

Winne ſom What, 
[fit not heere 

to Wrnne nothing, 
[mu#linetherby: 
you enoWe Well 
that allthing s deere, 
theonemus# 
followe the other; 

if that _you 


willnotgeeue 
the fyfteene (tuners, 
cannot 


bealpe you, 


- 
—— 


rAlleman 


verlieren: 

ich laſſe eseuch c: 
gar nabe furden preiſz © 
wieichs eiokaufft nab: 

ich muſſectwas | al 
oeWinnen, Jy 
ich ſize nichthie NC 


nichtszugeWinnen, (haſten 't 
ich muſz mich daus onderÞÞ vic 
thr wiſſet wol ſci 
dasalle dingtheuriſt, on 


_ eines mu'z ali 
dem anderea folgen: c0; 
wolletihr tul 
nicht geben q nol 
funfezchen ſteuber, qui 
fo kan ich weirner 01h 
nichthelften, colt 


damonutn 


alter 
;ndet 


| aliquid mihi 


Latin, 


damnum facere: 


ego. tibi propemoda 


eodem pretio vendo 
quo emi; 


Jucri faciendum eſt, 
non hic deſideadum_ 
vt nihil Tucri faciam, 
victus mihihinc que 
ſcis - (ritandus eſt: 
omniii rerti elle cari- 
aliudexalio (tate. 
conſequi necelle eſt: 
tuſi 


Francois. 
a4 perdre: 

e le vous laiſſe 
preſq ue pourlepris 
quulm'a couſte; 

me fawut 

gaignet quelque choſe, 
e123 aſſied:, pas icy 

hour rien gaigner, 
[men faut vure: 

v016 ſauez, bien que tow 
techoſe eZFchere, 

[ faut h 
Jue Punſuiuel autre 

ſe vous 


nolts dare 


| quindecim ſtuferos, 


n1hil tibi amplius 


commodare poſſum | yer, 


ze vouler, donner 
'es quinYe patarts, 
© 26 Vous puns 


Eſpaignol. 


perder: 
yooslodexo 
caſ1 porel precio 
que me coſto: 


(1 vos 


ayudar, 


no quereys dar 
lasquinze placas, 
no os puedo 


conulene me 
ganaralguna coſa, 
yono fiento aquipo! 
no ganarnada, = 
conuicne me viuir 
bien labeys 
quetodacoſa es cata, 
cs meneſter 
qlovno ſiga lootro: 


(d'clio: 


Ttalien. 
perdere: 

:0 wel laſcio 
quaft peril precio 

chea me coſta: 
embeſcgna. 
guadagnar qualcoſs, 
non ſergo qui 

pernon guadagnare, 
mene biſorna viners; 
vot ſapete bene 
cheognicoſa 6 cara, 
beſogna che Puno 
ſeguittiValtro: 

ſe wor 

non voletedare 

h quindici piacchi, 

non wvipoſſo 


awtare, 


Flames, 
ghy fjer* vro-t, 
D. Datbenick ſcker. 
I.. Vico mach 
acn vniet Winnen: 
dat ecnyegh-| jock Ware 
ſoov.oe a'svhy ij; 
ick iou -: wel moghen 
C4 en Wicket fliycen, 
AY +13” ck Qt (n I Ie 
Pi>, 0-1 ot W NYEA 
? - - en'vide, 
3+ bel efr 
F xe egy its * 
L T'si-ke: Warr, 
D. Nu honrt ce Woyordt, 
L W:l,teghr.. 
D - «ck fal noch gheyen 
ECluci 1 Ly gel, 


Avglois. 
ou beto bord e. 
D. Th.th [am indeede. 
XK. Onecan 
Winne nothing of you: 
of all men Were | 
ſo hard as you are, 
! movught well 


| [ht vp myſhep, 


forl [ hould 
not Winne the bread 


| that [ſhould eate. 


D. Its your pleaſure 


| {6 to ſaye. 


K. *tu trucindeede, 
D. Now heare one Woorde, 
K. Well ſayeon. 
D, /Wulyet geeue yow 
oneſiuner, 


[ 


! 


4 


einca euber, 


eAllemes: 
thr ſeydrgarzu kundip, 
D. Das bin ich watli 
G. Ich kan an euch c 


nichis gewinnen; I, 
Waniedelmann (6 
ſo karg were als ir, Is 
lo were beller pr 
ich ſch'offle me:nen laden! X . 
dann ich kondte kaum ah 
da« bror geW1nnen ""Þ 
das ich s folt. - 
ſagerihr. : 


C. Esiſt geWifz Walt, - 
D. Kuhn boret kuridſy. 
C. Wol ſager c | 
D. Ich wilnoch gel 


au, 


atli 


dent 


Tab. Francois, 
nimium parcuses. ſvows eſtestropchiche, 
D. 1d ſum ſcilicer./D.Ceis ſus ie ce-tes. 


j 


C.Exrenullii poſſum| C. Oz nepeut rien 


faccrelucrum: gaigner = Vous: 
6vruquifqueeſſet |/z vn chafeun eftoit 
Ita PArcus yt tu, auſs chiche que vous 
preitaret raber- ze powrroye bren{eſtes, 
nam meclaudere, |fermer ma boutique. 
VIX ealin {far 1enegaionercye 
lucri facerem panem |ps /epain 
quovictirem. queie mangeroye. 


D, Hzcitat:bi 
dic:reliber. dre. 
C.Si: reshaber. (cis.] C.MefF certes vray. 
D. Age.auſcuirapau-D. Oreſcoutez, wae pa- 
C Hic adſum, aud13.!C. Bien dites, {role 


[1 
' 


| 


aur ſtuterum, jv patert, 


D. Cela vows plait-i; 


D. Addam etiam D.le donneray encor: 


| 


| Eſpaigndl. Italien. 
vos foys rmuy elcaſo, [vor ſiete troppo auare. 
2.Eflo oy por cierco | D. Srfon certo. 
C. No lepuede |C. Nonſipus (nulla; 
ganar nadacon yos: [cor v8! gudiagnar 
[11 cada voo fueiſe | /#cia/cun fojſe 


ran eſcaſo cumo vos [auto nuſero coxte vos, 
yopodria bien (ſoys [per potrei 


etrarmitienda, ſerrar la botter@, 
porque no gavatia |perchenon guadge 
jclpan gnere:il paue 
quecomeria, da mangiare. 
D. Efloplaze D. Queſts vipiace 
2s dezir. a dire. 
C.Escterto verdad. C. Egli.oſicerto. 


D.Eſcuchad vna pala-;D. HorVdite wn fparola. 
C.Bien, dez;d. (bra. C. Hor dit. 
D.Yodateaun D. Dars anc/1a4 
raaplaca, wn pidcco, 


—_ 


Flamen; 

ende niet meer, 

ick en machniet 

meer gheuen, 

ick ſoude bekeuen fo. 
L. Dat Waer 

ecncleynſake, 

ick foude oock 

bekenea 6a, 

datickt min gaue: 

fidiis 

op ccnen ſtuyuer na? 

tis ſchande, 

dat ghy my 

ſoo janghetempteert 

om cenenſtuyuer: 

wat mach vhelpen 


ecnen ſtuyuer ofttwee?- / 


D. la/ghyſeght wel, 


| 


Anglois. 

and no more 

I can geeue 

no more, 

I ſhould beſhent. 
XK. That were 

a ſmall matier, 

If houle alſs 

beſhent 

if 1ſolde it forleſſe; 

are you 

Wiuhin oneſtuwer? 

it s ſhame 

that you tempt 

mee [00 long 


for aſt uuer: 


What may belp you 
aſtwuer or tWo? 
D, Yea!youſey Well, 


| . 
vndnicht mehr, 


flenan, 


Ich kan nicht 

mehr geben, 

ich wurde ſonſt geſcholt 
C. Das Were 

ein kleine ach, 

ich Wurde auch 

geſchoiten, 

wan ichsnaher gebe: ob, 

ſeydtthr an einen ſteuber lin 


gebunden? Var 
es iſt ein ſchandt, 1mj 
da'z ihr mich tur 
lo lange plaget tet, 
vmb einen ſteuber: me 


was kancuch helffen yno 
ein ſteuber oder zween? Mule 
D, laliht ſagetwo), ſuf 
+." nonangJD.1 


C. Quidtum 
Poſtea? 
j.ego 
O0bluroarer 

"0 ; 
liminoris addicerem 


quidtibitantiprofit 

ſtuferusvnus aut alter? 

D.Itane/ pulchre fane 
(dicls, 


Francois. 
C7-non plus, 
tenepurs 

donner plus, 

ie ſeroye tanse. 

C. Ceſeroit 

peu decas, 

ie ſerous auſſy 

tanſee 

ſtiele donnoiepour 
eſtes VOWS (M07ns. 
a un patart pres? 
c'eÞ bonte 

gue ous me 

renter. ſz longuement 
pour on patart: 

que vous peut ayder 
un patart ow deux? 


Eſpeignol, 

y no mas, 
yo nopuedo 
dar mas, 
porque me refiitian, 

C. Efloleria 
pocacoſa, 
tambien me 
renirian a mi 
fi yolodieſſe por me- 
eſtays (nos: 
en vna placa? 
es Verguenga 
queme 
apallioneystanto 
pot ynaplaca: 
que ospuedeayudar 
vnaplaca o dos? 


D. Yoire/voug dites bien, D, Afli/yos dezis bien 


Ttalien. 

227 n0n pit, 
non poſſe 
dar pu, 
ſareiſgridato, 

C. Quele 
poca coſa, 
anch'io 
{arer gridats 
,10lo deſsi per manco; 
reſtate in 
vn piacco? 
egl e vergornd 
che Soi 
tanto mi moleſtate 
þer un piacco: 
chepuo farea wsi 
un piacco 0 due? 

D. Si/voidite bene, 


| 


Flames. | | Anglois, : eMlemaen. 
ecnenfituyuer hicr oneſtunerhecre _ einen ſteuber hie Ic 
enicelders end in anether place 'vnd ans einem anderen on Flic 
ecnenarideten, ' {| another, aber einen ſteuber,- 

- hertjarwee ſiuyuers: | that be typo (tuners: das ſeind z Ween ſteuber, 
Wel, Well, | Wal, 
fal ickrniet hebben? {hall [nothaweit?  woltihr mirs nicht taflent: 
L. Omdicnprijs oiet K;, Not forthatprice, | _C. Darfurnicht. 
D. Adieu, D.. Far wetithes, ___ D. Nuhnade, 
ick gac. [ po. | ich gehe. 
| L. Godgheleydevy. K. Godguydeyow, C. Gortgeleyrte euch. 
Nu cocmthier, nemet, Now combecre takeit, | Nun komwpt her,vod newt 
icken machmiio bandgift | [cannotrefuſe | ich muſz niche av'z(chlage 
pictomicgyghen, mynehandiſaile, ' mein haudtgelr, 
Ciste goeden coop, | it s good cheape, Es iſt aber v112.1 Folfeil, 
D. vDatiegrghy, D, That ſaye you, __ D. Dasſagtthr: 
ick ſeggbe dasrediereis, | but 1ſay its todeere, | ichſages ley 2ucheur, 
& yhcbtmy bedrophen, {f you haucberlived me ' thr habr mich vbernomm 
L. Ick ichelde v quitte K. 1quityoutherof, _C.ichſlageuch denki 
Indaghyfin | if you be | fo ihr darmic (a 


WW 


Latin. 
Icynum fi expanda: 


onl ({tuferum, 
aterum, 

r. Biduoperieriic ſtuferi 
Quid, 

-n}: Midene addictura es? 


C. Noncopretio.|- 


D. Abeogitur, 
u vale, 
D.Ettu itidem vale: 
eusred1,accipe, 
0n poſlum recuſare 
mercium primirias, 
nimis vile preriil eſt. 
D. Hoctudicis, 
go percariieſſedico 
ume 1rretiuiſt). 

C. Egote libero, 
[minus ;placet 


Frangols. Eſpaignol.” RIn——— 

icy onpatarty vnaplaca aq ur} que vn pracco, 

"+ ailleuys y all > aitrowe 

un autre, orra, natltro, 
ce ſont deux patarts: ſon dos placas: {ono due piacchis 

nen, Bien, Ben, 

aePauray-ie pas? nolo aure yo? non(auro i? 

. Non pour cepris iz, |C.No por ello precio.|”. New. pertal pretis, 
3.O0ra Diew, D. ues a Dios, D. Adio dunque, 
ie 772'en vay. yo me voy, menewvado, 

C. Drew vous candurſe; C, D:os os guie: C. Dio wi conduca; 
Or venez,c2,prentLe, [Ea vent acatom ad lo,ſber venite przliatela, 
tenepurs refuſer yonopu edorehuſar [nor poſſo ricuſare 
mon eſtreine, mi eſtrena, 'a buiana mano, 
cit trop bonmarche. [es muy barato. etroppo buon mercats, 

D. Yousledits, |1).Effodezis vos, (10] D, Queſts dite ves, 


iedy queceFtrop cher, 
U0u5SM Aauey trompe. 
C. [ce voas quite, 


cg VOUS eſtes 


Wy, - 


lyo digo q q <s Muyca 


vOS ME Aueys ergan 
.Yo 0squito, (ado 


1eltays 
f eſtay 


ico io Fg Ecaro, 
voimt haucte ing4nate, 
C. Is veme lt « 


| 


bero fe veue 


i Flames, 
qualiick te vreden. 


D. H-t Ware my ſchande,! 
| if {didthat: 
| 3. 


dar ick datdede: 
houdt daer v ghelt, 


Anglois. | 


| exell lontent., 


D. ltyyereſhame, 


ldethrrew your monye how 


hoe veel moerghy hebben? much muſt you hawe? 


L.Dat wectghy wel, 
derthien ponden 
endeeen half, 
iK lonier? 
D. Wcl,houdtdaer, 
gheeft my Weder 
thicn ſtuyuetrs. 
L. ick en hebbe 
hegn pacyement- 
voor hoe veel 
obefdii my dit? 
D. Voor viet ſchellingen 
enle les penainghen. 


&K. That 4no we you wel, 
thirteene powndes 
and abalf, 
#-it not ſo? 
D. Well, holdetheare, 
Feeue meeagaine 
ten ſtuners. | 
K. thaue 
no ſmal mony: 
for how much 
geene you meethu? 
D. For foure ſchillinges 
and ſix pence, 


» 


eAlleman, 


nicht zufriden ſeydr. < 
O.Das Were mirein ſchand, | D 
Wan ich tolchesthete: f 
| balterda euwer gelt, hi 
wie viel ſolt thr haben? ql 
C. Das wiſſec ihr wol, Þ| du 
dreyz:chen pfundr ( 
vnd einhalbes, ne 
iſt thm nicht alſo? & 
D. Wol,halter dar, 001 
gebt mir widerumb = 
zchen ſteuber. ted, 
C. Ichhabe dec 
kein gel: 
fur wie vil 
ebt ihr mir daſz? 
D. Furvier ſchilling 
vnd ſechspfenning. D. 
cont le 


contractus. 


ad, | D-Vitio mihi daretur, 
fiidfaciam: 


Latin, 


quantum numeran- combien vous faut- 
dum eft? il auoir? 
C. Hoc tu fatisnoſti, C. Yous leſpaueN bien, 
nempe tredecim libreitreiveliures 
&dimid1a, ex demie, 
nonne? n ef il point ainſs? 
D. Age, accipe, D. Bien,teneRla, 
Iredde mih1 rendeL moy 
decem ſtuferos. dix patarts. 
C. Nonhabeo C. ter aypoint 
atgenteos: de monnoye: 
quantum valet pour combien 
ic nummus? me donne% vous cecy* 
D. Quatuor ſolidos| D. PourquatreſolX 
lex denarios, e7-ſox deniers, 


Francois. 
Imalcontent, 

D. Ce meſeroithonte, 
{# ie faiſoy cela: 


hem, accipe pecunid:cever la woſtre argent, 


mal contento, 
D. Seria meafrenta,| D. eLmeſarebbe ver= 
fi hiziefle aquello: 
romad ay vueſtrodi-|pigliate i Yoſtri danari, 
quantoaueys. (nero,'quanto do- 


D. Bien, tomad ay, 
_ C, No tengo 


me days eſto? 
D. Por quatro ſueldos 
y ſeysdineros, 


Italien, 


(Logns, 


| entite. 
tf :0 cio faceſs:: 


wetehauere? 


C. Bien loſabeys,] C, Yoi bo ſapete bene, 


fredici lire 

ex meJa, 

none coſ7? 

D. Cos e, folete, 
rentedemi 
diecepiacchi. 

C. Nonbo 
moneta: 

per quanto 

mi date wi queſto? 
D. Per quattro {olds 
Z9-ſeidanar, 

| # 


Flamen. 
L. Voordien prijs 
enſalickt nietomfangen, 
renisfoveelnictWeett. 
D. Tis ommets, 
vragher. 
L. Gheeftmy 
a::der gelt, 
icken .vude dit 
nie: c:nnen begheuen, 
-D. Ghyſulcwel, 
ick docty goet: 
iſt (dat eh: 
niet Wrgegenenen kunt 
b: engetmy Weder, 
ick Fo —_ 
ander gl: 
houdt daer is cen anger. 
L. Nubenickte vreden. 


| Anglors. 
KR Forthatprice 

Willnotreceaueit, 

it s not Worthſo much, 
D, Butitw, 


+ aſkeit, 


K. Geewe mee 
08:7 mony, 
[ſhould not beable 
to put out the. | 
D. You ſhall Well, 
I'W:il make itt good: 
if ſo bethat you 
'clen mot geenert out, 
bring it meeagaint 
and | Willgeeue you 
other monye: 
holde ther s another, 
£. Now lamcontert, 


; | C. Sotheur 


eAllemes. 


Wil ichs nicht annemmen, 
es ilt nicht ſo viel Werth. 
D. Es iſt lo viel werth, 


] fragetdarnach. 


C. Gebt mir 

-ander gelt, 

ich kan dig 

*nichr auſzgeben. 

-%, qrecag Wol, 
ch machs euch gur: 
Wannyhrsnichtkonnet 
auſzgeben. He” 

\o brioge mirswgider, 
ich wikeuch 

andergelt geben: 
halter,da iſt ander gek:. 


1. C. Nunbinich zu frieleh 


G, Tank 


led 
2 


_ Imiis.  Bratcols. } Eppaignol. : Tralien, 
©. Tanu zſtimatim| C. Pour cepris lane| C. Por efto precig] C. Pertal pretis 
non accipiam, le recenray-ie point, joolo recibireyo, fol woghricenere, 
Peg; ehim'tantt? valet. fl ne vant pas tant, {novatetanto. 1z0n valitanto. 
D. CertE tahtum, | D. Sr fart, D. $i vale, D. S: fa, 
percontare. {demander-le. preguntad lo, domandatelo. 
© Damihi C. Donnez,moy C. Dad me 1 C. Datenialrn 
aliam pecuniarnh, # aitfre argent, otro dinero, danari, 
non poſlem ie ne ſpauroye yo no podria 10n potres 
banc expendere. mettre cecy. Jpaſſaraqueſto. queſtodar ſuors, 
 D. Facalepoteris, | D. St ferez. bien, D. Sihareys, D. Si farete, 
fitzrrnon eſt, ego pre-ſie levers fay bon; yo os lo nago bueno: is wel faccio buend: 
finequeas {ſtabo:]ſi wows li vos [ſenolÞ 
expendere, Pnete pouez, alloner, ſnopudicredespaſlallo,jpo/ſere dar fuore, 
reteras midi, Jrapportet-lemoy, botued me to, Ir-tornatemelo, 
teddam tibi Þ< vous donneray [yo os dare vidaro 
aliam pecaniam: autre argent: [otro dinero: altri danari: 
he ,alilngmu acci pe:[terret tn voila wn autre.tomad, VeySay Otro. [pigliete,eccome Tu altro, 
Ci fatis fat mihy C. Aaintenentfww-ie| C, Ahoraeltoy con-C. Aſſo ſor contents, 
cs (&, a (contente, | (rorns, oy 


Flamen: 
Wildijt 
hedraghen hebben? 
ick ſalty doen dragen. 
Necmt datghy knecht, 
ende gaer met hem. 

D, Ten is ghenen noo, 
ick ſalt weldraghen, 
adicuvrouwe. _ 

L. Grooten danck 
mijn vrient, 
als ghy te doene hebs 
yan eenich dinck, 
comet rot my, 
ick fal v gheuen 
goeden coop. | 

D ' Wel vcouWe, 
ick falt geerne doen: 
te Gode t1jt beuolen, 


| Wl you 


| 


Anglois, 


haueiccaryed* 
[wi letonecary it, 
Takeihy you boye, 


| and go With him. 


| 


| 


D. Its no neede, 
I'Will Wellcaryit my ſelf, 
far Well majſtrs, 

K, Ithanke you beartclie, 


my frinde, 


! Whez x you hawencede 


of any thing, 
com to mee, 
Iwill fel it you 
£00 ] cheape. 
D. Wellmaiſtrs, 
[vill doo # gladlie 
{commit you to God, 


Allemas. 
Wollet jhrs 


tragen lafſen? 


ich Wils euch laflen tragef), 


Horeſtu jung, nimm ditz, 
vadgehe mitzhm. 


D. Es 1ſt nicht von noten, 


ich wils wol tragen:; 
adefraw. 

C. Groſlendanck 
mein frenndt, 
Wannjhr ein ander mal 
etwas bedorfter, 
ſo komptzu mir, 
ich wil euch geben 
guten kauft; 

D. Wolfrawe, 
ich ils getn thun, 
Gott behute euch, 
vis hoc 


hoc 


Latin. 


VIS 


bocdeferri? (rendum, go 672 e ors porte? 
egotibi curabo defe-(iele vous ferayporter. 
Heuspuer, hoc accipe|Prenez. cela walet, 


hunc comitare. 

D. Nihil opus eſt, 
ple facile deferam, 
valematrona. 


C. Habeo oratiam 


Francois. 
wvoule vous 


exrallez, auccluy. 


tele porteray bicn, 
a Diew Madame, 
C. Grand mercy 


amice, 


| kdiastibi opus erit 


aliquare, 

edtad me, 
endam tib1 
1am minimo. 


D. Bene eſt domina, 


Kam libens: 
ale, 


mon amy, 

quand vous aure2, a 
angel; 4 aucune choſe 
wvepeR 2-m0y, 

ze vors feray 

bon marche. 


D. Bien Madame, 
ie le feray volontiers: 
& Dim (0 fo yeR comman- 


D. Il w eZ pas beſoin,| 


| Eſfpaignol, 
QUEreys 

que os [olleuen? 

yo os lohare lleuar. 
Toma eſto mucha- 
y verecon el, (cho, 
D. Noes meneſter, 
yololleuarc bien, 
a Dios Senora, 

C. Muchas mercedes 
amigo, 
quido tauierdes me- 
neſter de algunacola, 
venida m1, 


Italien. 

wolete che 
vi /z porta a caſa? 
vel faroportare, 
Diglia queſto garRone, 
e> ws ſecs. 

D. Nonoccorre, 
ben lo portero io, 
a Dios Madonna, 
C. Virmgratio 
amico, 
4#4do haretebiſogno 
d"alczma coſa, 
venite dame, 


yooslo dare 

buen mercado. 

D. Bien Seniora, yolc 
hare de buena gana 
a dios ſeays encomI- 


(cadada 


(de. | 


"3 vi faro 


buon mercato. 


7. Sta bene Madonngs, 
0 faro wolentieri: 


niviracomanao. 


L 3 


<BECIVISICI IANS. 


Flamen. 


Dar r rr. Capittel, 


_ om cen ſchuldt te 
heyichen. 


Morgant, 
Gaut:er, Ferdinand, 


Ozden dackh 
m1jn vrient, 

G. Endev oock. 

M. Gby weetwel 
Waerom datick kiercome, 
en doet oby niet? 

6G. Necnick {cker, 


M. 


| 


_— 


Mt 


| <EEICIICIIIONS | 
| Anglois, 


The_ III. Chap. | 
for to demaund 


Aorgen, 
Cualter, Ferrand. 


Ood morrowe 
my frinde. 
G. . And you alſo. 
AM. You knoWe Well 
Wherfore [ combether, 
do you not? 
G. No trulie. 


| Walter, 
| M. ts gruffe cuch 


| DECICICIACIVICNY 
| eAlleman, 


Das x 1x Capittel, 


| yonſhuldenzu 
fordc HL 


_—_— 
berdinand, 


mein freundt. 
G. Vndeuchauch, 
M. Ihrwiflerwol 
warumb ich zu euch kom, 
Wiſlerjhrsnicht} 
G. Nein ich Warlich. 
Capu 


KODCILILONGE 


Latin. 


&, | Caput rertium, 


& appellandis de- 
buoribus. 


Morgaadus, 
Cualter?, Ferdinidus. 


M. CO Alue 
amice. 
G. Saluetu quog: 
M. Scis 
me, | eur veniam adte, 
tonne? 


. G, Non protects. 
api | 


Erangols. 


power demanader une 
| debte. 


| Morgant, 
Gautier, Ferrand, 


M. On 104ur- 


mon amy. 
G. Erawors auſſy, 


pourquoy ie wienicy, 
2e faites v0 368 pas? 
G. Non certes, 


Le 111. Chapitre, E111. Capitulo, 


M. Yous ſpaues. bien, 


Efpairnol. 


purarecaudat yoa 

{ deuda, 
Morgante, 
Gualtero, Hernando. 


's 
M. Venos dias 
amigo. 
G. Y avoscambieo. 


M. Bien ſabeys 


VEIICIDONS BCIVICIVICO EE | HCIVICITICOSS 


ltalien. 


tterzo Capitolo, 


per dimandare wn 


debits. 


Morgante, 
Gualtero, Ferrants; 


M. Von ds 
amics, | 

G. Et a Voianchors, 

M. 70i /apete bene 


porqueyo vengo aca, erche vengo qus, 


noes alli? ne? 
 G, No por cietto.] G. Noni per corts. 


L 4 


" Flamen, 
M. Hoe! 
en weetghy niet 
Wieick ben? 
en kendrghy my niet? 
G. Neen ick, Wieſydy? 
M. Hebdy vergheten 
datghylactſt hadr 
coopmanſchap van my? 
G. Hetis ſeker waer, 
M. Wel, Wanneer (al ick 
mijn ghelt hebben? 
G. [ck en hebbeſeker 
nu gheen ohelt, 
icx hebbe wighegheuen 
al r ghelt darick hadde, 
ghy moetnoch hebben 
achr daghenpatientie. 
M. Ick en mach niet 


M. How (0 
kno\ye you not 
Whol am? 
do you not knoWe me: 
G. No, who be you? 


AM. Haue you forgotten 


that you had ſatelie 
marchandiſe of me? 

G. It « ſo indeede, 

M. Well, When (hall 1 
haue my monye? 

G. 1 haueſurelic 
noW nomonye, 
Thauegeeueout 
all themonyethatihad, 

_ you muſt yeat hawe 
pacience eight dayes. 

M, Icannottarry 


acht tag gcdulthaben, 


eAllemas. 


M. Wie! 
Wiſletihr niche neſ 
Wer ich bin? qi 
kennet jhr mich nicht? nor 


G.Nein ficher, wer ſeytjhr? | G.) 
M. Habtjhr vergetlen | 
dasjhr zum nehern mal 
mir etwas abkauffte? 
G. Esiſt gew1lz wat. 
M. Wann ol ichdann 
von euch mein gelthaben? 
G. Ichhab jerzt Warlich 
kein gelt, 
ich hab auſzgeben 
allesgeltdasichhatte, 
jhr muſſetnoch 


M, Ich kan nicht 
M. Quid! 


ch 


d! 


Latin, Francois. Efpaignol. Ttalien. 
M. Quid!  M. Comment! M. Como! M. Come! 
neſcis ne ſcaue% vous pas (noſabeysvos n0nſapete uot 
q11 ſim? Juiieſuis? (þ457'quien yo ſoy? chito (ono? 
non tu menoſt!? neme cognoiſſez, vous \NOmeconoceys? |n0nmiconoſcete? 
G.Noncerte, quis es? |, Non, qui eſtes vous? | G, No,quien loys? G. Nowio, chi ſiete? 


M. Oblitus es 


te nuper emiſle aligd 


emercibusnoſtris? 
G. .ltaeſtprofes. 
M, Quando igitur ac: 
clp12ate pecuniam? 
.Niccerte mihi pe 
uniano eſt ad manij, 
xpendiquicquid 
ecuniz habebam, 
wectandum tibi erit 
tiam oo dies. 

M, Non poſſum 


Fors entes dernierement 
marchandiſe de moy? 
G. { e$t certes $ray, 
M. Bien, quand auray- 
1£m0n argent? 

G, len ay certes ma- 
intenantpoint d argent 
” ay baille hors tout 


Vuiſtes poſtreramete 
mercaderiasde m1? 


2Uureyo mis dineros? 
G, Yonotengocierto 
ahora dineros, 
yo he dado fuera to- 


U argent que? auoye, 
ilwvous faut encore 4- 
wor buit iours patience, 
M, Ie ne pus 


coulene q aun tEgays 
ochodiaspacienta. 


doeldinero 9 tenia, 


G. Es por cierro ver- 
M. Pues,quando (dad 


M. AueX vous oublieqM. Aueys oluidado q 4. Havete dimentica- 


to che haweſti allidi 
paſſatirobba dame? 

G, Eglievero certo. 
M. Ben, quando ſars 
'0 pagato? 

G. Nonho certo 
bara danari, 

ho ſþeſo tutti i 

danari cly w hayeus, 


M. Yo nopucdo 


vi biſogna hamere 


patienJa per otto giorns, 


M. Non poſſe 


Flames, 
Langer beyden, 
ick wil bctacitfijn, 
ick mo + 
henoec>ghebeyt- 
Tile dat k F 
ghelthebbe, 
oft ick fal 
vdoen arreſteren? 
oft gheeft my borghes 
G. Hoeveel iſt 
dat ick v ichuldich ben? 
M. Datweetgby Wel. 
G. Ick hebt 
ſcker vergheren: 
Ick hebt gelchreuen, 
 maer ick Weet niet Waer. 
M. Ghytjje my ſchuldich 
thico pondca 


| 


| 


Anglois, 
any lager; 
I Willbepaide, 
Thaue 


| tarryed long enough: 


make [bift that [may 


haue mymony, 


or [ W.ll 
cauſe you to bearreſted; 
or geewe me 4 Pledge. 
G. How much s it 
that [oye you? 
'M. That nowe you Well, 
G. [haue 
ſurelie forgotten it, 
lhawe Writew it , 
but 1 can no? tell Where, 
A1, Yow o\ye 27108 
ten, poundes 


| 


| das ich euch {7 chuldigbin? 


| aberich Wey:z nicht Wo: 


 zzhen pfuade 


| eMllemay.. 


lenger Warten, d 
ich wil bezalr ſeyn, Y« 
ichhab fa 
lang genug gewattet? ex 
_—_ a ich. fac 
gelthab, pet 

| eder ich Wil euch au! 
arreſtieren laflcn: ret! 

| oder ſte!ltmir einen burge, aut 
G. Wieviel iſts ( 


M. Das wiſſetjhrwol. 
G. Fur war 

ich habs vergeſlen, 

ich habs ouffreſch rieben, 


M. thr ſeydt mir. ſchuldg M, 


ecen: 
diutiy 


Latin. 

diutius expeRare, 

yolo mihi ſatisfieri, 

fatis iam 

expectauiz 

facitove 

pecuniam habeam, 

autegote 

retinendum cuyrabo!; 

aut fideiuflorem dato 
G. Quantum eſt 

quo) tibi debeo? 
1dfatis ipſe noſti, 
G. Equidem 

um oblitus: 

criph, 


Francois, 


Fpdaignol. 


Italien. 


plus longuement atten- cfperat mas tiempo, [piu aſpettare, 


dre,ieveuxeſtrepaye, 
Cay 

4ſfeX attends: 

faites que 

”aye del argeat, 

Ou 16 V0ME 

feray arreſter: 

ow baille, moy reſpon 
GT. Combien eſt ce (dat 
que ie vous doy* 


eſperado harto: 
hazed que 


|yotengadineros, 


oO yo os 
hare quedar aqui: 

o dad me fiador, 

G. Quanto es 
loque os deuo? 
M.Eſſo ſabeys vos bis. 


M, Vous le ſcauer, bien 
G. le Ul ay 


certes oublie: 


edneſcio vbi. 
M. Debes mihi 
lecem libras 


ie i* ty eſcrit, 
mau iene {cay 0% 

M. Vous me dew? 
dix lures 


G. Yolohe 

por cierto oluidado: 
'ohe eſcrito, 
2mperono ſe donde. 
M. Vos medeueys 


| {diezlibras 


, 


yoquiero fer pagado,|voglo ef/er* parats, 
he ho 


fpettato aſja ; 


ate 


lv io habbi danari, 


vero wi faro 
aSrreſtare 
o datemi ſicurtd. 


G. 


QOuanio 


videbko io? 


M. Voiloſapetebene, 
G. L bopercerts 

dimenticato: 

{ ho notato, 


ma nou fo doue. 
AM. YVoimgdouets 
diece lire 


Flames, 
vier ſchellinghen, 
uſt niet Waer? 
iſt niet alſoo? 

G. Ick ghelooueſeker 
dat alfoo 1s. 

M. Ghy hademy gheloft 
oheltte gheuen 
ouertWee macnden, 
dat Weetghy Wel, 
maer ghy en hebt 
vwebelofteniert 
ghehouden. 

G. Hetis Wel Waer, 
maerick enhebbe gheen 
ohelt connen cryghen, 
yanden ghenen 
die my ſchaldich fijn, 
 b4, Dacrmede 


Anglois. 
and four ſchillinges, 

# it not true? 

rs it not ſo? 

G. Ibeleeueſurelic 
that its ſo. 

M. You did promiſe me 
fo geeue 7e mony 
too monethes agon, 
that knowe you well, 
but you haue 
rot kept your 

romiſe. 

G. Thats trueſo, 
but T could not 
get any mony 
of them 
that owe me. 

AM, Ther With 


| Allman 

vnd vierſchilling, 

ſeydtjhr nicht? 

iſt jhm nichtalſo? 
G. Ichglaub furwar 

dasjhm alto fey. 

M. Ihr hater mir zvgeſagt 
jbr Woltermir gelt — 
vor zWeyen monaten, 
das Wiſſetjhr Wol, 
aber jhruabr 


euUWer zuſagen 


nichtgechalren. | 

G. Esiſt Wol War, 
aber ich hab 
kein gelt konnen bekomen, 
vondenjenigen 
diemirſchuldig ſeind. 
M. Das gcher mich 

quatuor 


Latin, ; Francois. Eſpaignol, Italien; 
quatuor ſolidos, auatre ſoulJ, quatro lueldos, quatro folds, 
nonne? n e5t iipas wray? noes verdad? n01 & vero? 
itan6ſe tes habet? [| eFil pas ainſ1* no es afl1? ” [non Ccoſi? 
G. Ita atbitrot G, lecroy certes G. Yocreoporcierto| G. Credo certs 
tem habere. qu ileSt ainſs. queesaſli, (merido.|cheegli ecoſs. 
ot M. Promiſeras mihi|47. Yous nw auiez, pro«|M.V os meautades,p-| 4. Yoimi prometteſ7s 
© ſtedarurum pecuniam/ms deme donnerargent demedardineros jdarmi danar; 
na ante meſes duos, ſeu derex mor, antes de dos mezes, [gi4duo me/+ſono, 
druſcis ipſe, cela ſpaue7 vous bier, [elloſabeys vos bien, [quelſapete bene, 
ſednon feciſtt mais vous n aue% pas |[Peronoaueys ma v0inon 
mihi tens voſtre guardado lo teneſtila voſtre 
promillum, promeſſe. prometido, promeſ/a. 
Verituquidedicis, G. Hef? bien ray, | G. Bienesvertad, | GC. Ly e ben Hero, 
ednon potui mais ie way ſcens pcrono he podido [m4 n0n ho potuto 
by ecuniam EXLOrquere/recumrer argent cobrar dineros riceuere danart 
") Wijs de ceux delos da colors 
juimihidebent. quime doigent. quemedeuen, che mi debbono. 
M, Hocnihul M, Decels M. Concſlo AM. Di queſts 
| 


Flamen, 
en hebbe ick niet te doen, 
doe:t y betalen. 

G. 4a!enalsdtc lieden 
heen gheltenhebben, 

Wa ſal ick hen lieden doen? 
ick moet wel beyden 
tot dat fijt hebbeax 
men behoort nict 
foo ſtrafte {yne, 
Wy behoorcn tehebben 
medeiyden 
metmalcanderen, 
allovoGood 
ons benolen heeft. 


M. Het is Weel Waet, | 
| but 1 hawe 


| tarred long enough, 


maer ck hebbe 
langhe genoech ghebeyr, 
ick ca machuiet 


| 


Arglois. - 
I hauenothing todo, 
makethempay you. 


G. Yea-/-and When teſolke 


haue no monye, 


What {hould Ido then? 
] # muſt be fainetotarry 
] untill they haveit: 
| oncongt not 


tobeſo —_ 
Wee ought to hawe 
compaſsion 


| one With another, 


as God 


| hath commaunded ws, 


M. That s trueindeids 


1 ca tarry 


| 


eMllemad. 
Aaichts an, 
laſſet euch bezalen. 
G. Ila! Wann aber dielcit 
keingelthaben, 
Was 1olich jhnen thun? 


| ich muſz Wol watten 
| bilz fie es haben: 


man mu{z nicht 
ſo hartTeyo, 

ir muſlen mitleiden 
mit vnſerm nechſten 


| haben, 


Wie Gott 


| vos befohlen hat. 


M. Esift Wol War 


| aber ich hab 
lang genug geWartet, 


ich kan furwar nicht . . 
adm 


"ay-itquefaire, 
tucuratibi ſolut. faites vous payer. 


CG ltaneicum defitho- 


Eſpaignol. Italten, 
no tengo = hazer, © ho io che fare, 
hazed os pagar. fateuipagare., (ſont 


G." Poire! 23 quand ksG.AflilyquadolageteG.Si/ex quandole per- 
{gens ot point d* arget,non tienen dineros {0n hanno danari, 


mimbus pecunia, 
quid1liis faciam? 

expetidum mihieſt 
donec habeant: 


[que leur  feray-ie 
« me faut bien attendre 
tant gw ils en-ayent: 


duros eſſe conuenn, 
lecet NOSCOMMONET! 


eſtreſ; rigoureux, 
nous deyons auoifr 


þ vn del autre, 


pobis prcepit. 
MVeituquidedicis) M. Hef bien wray, 
tis diy 33 expeRaui,|« 


ez. longuement atten- 
tenon poſſum 7 | 


que lahareyo? (Trarchedebb' 1 fare? 

D1E me couiene eſpe- 'mi biſongna anche aſpets 
jhaſtaque lestengan: tarefince * habbins; 
-jno ſedeue 20s {7 uncle eſſere 
{ertanrigurolo, {Fanto ſenero, 

tes menetter que aya- dobbiamo hauere 


compatliion (mos compaſſione 


cl ynod'el otro, mo conl altro, 
como dios come Idio 
nosha mandado. nel comanda. 


M. 'Bien es verdad! A. Eglie bers vers, 
(du,\mas yo he me ho 

harto tiEpo eſperado, i/aiaſprttats, 
yono puedo # poſe 


| 


Flames, 
langher beyden, 
Wantdeghene 
dic ick Cfald) ben, 
en Willen _— niet 
langher beyden: 
ten Ware dat, 
ick ſoude Wel beyden. 

G, Nu,comt metmy, 
ick ſal v betalen, 
oft ick (al v 
borghe gheuen. 

M. Wel, gaen Wy, 
ick benste vreden: 
Wel, what ſeghdy? 

G. Comthier mjja vrient, 
geſen man ſal blyuen 
borghe voor my. 

M. Sal hy dat doen? 


| Anglois. 
nolenger, 
for they 
to Whom 1 owe, 
Wilnotalſo 


| karry any leager: 


if that Werenot, 
[ Wolqe Wel tarry. | 
G. Now ,com Whit me, 


| 1 wilpay you 


or Willgeeue you 
@ pledge. 

M1. Well let vsgo, 
am content : 
Well, What ſay you? 
G.Com hether my frinde, 
this mann ſhall bide 
ſuretie for mee. 


AM. Wil bee doo that? 


| eAlleman, 
langer warten, 
dann dennen ich 


| ſchuldigbin, 


Wollen auch niche 
langer yyarten: 

Wann das nityyere, 

ſo Wolte ich Wol Warten, 


| G.Wolan kompt mitmir, 


ich Wil euch bezalen, 
oderich Will euch 
burgen ſtellen. 
M.Wol,fo:affetvnsgehen, 
ich bins zufriden, 

aber Waslagtihti? 


C. Kompther mein freundy}Þ G 


diſer mann Wirt 
fur mich burg Werden, 


M. Hotet thr? 
diutius 


is 
L, 


en, 


und, 
L 


118 


Latin. 


iutius exſpeRare, 
am quibus ego- 
ebeo, 


dlunt 


liutius exſpectare: 


dni eſler, 
quidem exſpectare. 
Agedi, vent mecn, 
oluam tibi, 
udabo 
lkinfforem. 
M. Age,camus, 
tihiplacer: 
uidtu ais? 
6, Heus amice, 
cerit 
leiuſſor menus. 
M Hoccine factet? 


Francois. 
attendreplus plus lon- 
car ceux 
aquiiedoy, 
ne veulletpas auſſy plus 
longuement attenare: 
ſt cen eſtoit cela, 
rattendroy bien, 
G, Orfus , venez, auec 
moy,te vos payeray, 
911e Vous 
bailleray plerge. 

M. BCienallons, 
Pen ſus content: 
bien,qun dites vous? 
&, Vene\ca mon amy, 
ceſt hamme de meurera 
pleige pour moy. 

M, Ferail cela? 


(guement, 


Eſpaignol. 
:fperar mastiempo, 
»orque los 
1quienyo deuo, 
10 quieren-tampoco 
eſperar mastiempox 
inofueraeſle, 
yo eſperaria bien, 
G.Ea,venidcon migo, 
yo OS pagare, 

) OS 


{lare fiador. 


M. Pues, vamos, 
yoloy contento: 
bien,que dezis vos? 
G. Venidaca amigo 
mio, eſte hobre que- 
Jar a fiador por m1. 


M. Haraloel:? 


Ttalien. 
201 poſſo piu aſptttare, 
percheco oro 
acueio dehbo, 
10 vooliano 


anche eſs, aſpettare: 


ſenon foſſe cio, 
wv00rre; bene aſpettare: 
CG, Hor venite meco, 
vi pagaro, 

ovidaro 

enrtd, 

M.Bene andiamo, 

io ſon contento: 

hor che dite? | 
, Venitequa amico, 
queSto huoms reſtera 
ſicurta per me. 


24. Faia pl: queſto? 
M 


Flames. 
iN wacr mijn vriendt? 
wildy borghe blyuca. 
yor deſen man? 
__ F. laick,hoevecliſt 
dat by v ſchuldich is? 
 M. T'isthien ponde 
roote. 
G. Hoe/iſt ſo veele? 
en is ſoo veel niet. 
M. T'is emmers. 
G. Tenisſcker, 
ick ſal ſweren 
da:i'ſoo veelnieten 1s. 
M. Hoe veel iſt dan? 
G. Ten is niet meer 
dan neghcnpondt, 
gby hetber my ſelue 
nu terſtone gheſeyt. 
M. Hebbeickt v gheleyt? 
tck enhebbe. 


Anglois. 
6 it true my frind? 
Will yowbide ſarecte 
for A man? 
| FE. Yea, oyy muchys it 
| that hee owyeth you? 
A1. Its x poundes 
flemiſh, 
G. How /# it ſo much? 
& itnot ſo much, 
M. But it 5. 
G.lt « not irulte, 
| [daretoſweare 
that it i not ſo much. 
M. HoW much « it then? 
G. Its no more 
then nine poundes, 


you haue your ſelf 


tolde it mee enen noW., 


M. Hae Itold you ſo? 


Thauenot, | 


eAMAlleman, 
iſs war mein freundts. 
woliletibr burg werden 
yor dieſen mann? 

F. la,wievil 
iſt euch (chuldig? 

M. Zehenptunde 

roſz, 

G. Wic/iſts ſo vile 
es iſt nicht ſo vil, 

M. Es iſt ſoyil. 

C. Es iſt furwar nichy, 
ich w lwolſchweren 
das es niche ſovil iſt. 
M.Wieviliſtes dann? 

G. Esiſt nicht mehr 
dan ncunpfundr, 
das habt1hr micſelbſt 


letzundt gelagt. 
M. Hab ichs euch gelagt 


nein ich geW1'zlich. 
verut 


Latis. 

yeri ne dicit hic.ami- 

visac fidetubere. (cc? 

proaſto?- | 
F.Euam,quantum 

tib1 deber? 

M.Decem libras flan- 

dricas. (eſt? 


| 


non eſt tancum.. 
M.Certe eſt. 


lueiuridoafhicmauc 

tonon efle rancum. 

M Quant 1girureſt? 
G. Non plus 

nouem libris, 

dry mihiipſle 

am mododixiſti. 


G.Quid hoc! tamiine| 


G.Noneſt profes, 


Francois. 

7 il wray mon amy? 
-v0kles Yous demenrer 
pleizepourceſt home cy? 
EF. Ouy,combien et 
ce qu*ibL Vos doit? 
degros. (autant* 
G. Comment efF-ce 
cen't3t pas tant. 

M. Sie5t. 

G. Non e$t certes; 

ie irera y bien que . 
cenet pas tant, 
M..Combien eſt -ce doe? 
| G. Cen'eit non plus 
que neuf liures, 

Gous meſme be mautl. 
tout marntenavutdit. 


M:Egonetibi dixi! 
hn dixte 


M. C'eF dix liures. 


Ffpaignol. 
es verdad amigo? 
quereysquedar fiadot 


, 


por eſte hombre? 
F. Senor ft, quanto es 
logque os deue?- 
M. Sondiczlibras 
de grueſlos. 
G. Como/estanto? 
ao es tanto. 
M. S1ics. 
G.No espor cietto, 
yo 1urare bien 
que No eS ramtO. 
M.Pues quanto es? 
G. Noes mas 
de nucue |: bras, 
vos melo aucys mil 
mo ahora dicho, 


M.Le vous ay-iedit? 
B0n 4y, 


Italien. 
e vero amico? 
voleie: eftave ſicorrts 
per queſto huomo? 
F. Meſſer ſi,quantot 
quel chervidebbe? 
M. Dieceliredi 
ro/Fi. 

G.Come/ e tanto? 


G. None, 


lasdiret ginrare 


chenon «tanto. 
M. Quento e aunquet 
G. Non ein 
4inouelire, 
vei medeſmo 
me ÞAdiceſti hora. 
M. YVelh0: detio? 


M. Yooslo dixE*| 


non ho. 


M 


YL 


Flames, 
G. Ghyhebt ymmetrs, 
M. Wel alloy dan: 
-my dunCt nocktans 
dathet thien is. 
maerick ben te vreden, 
naer dat ohy ſeght 
datniert meer en is: - 
Wanneer fal ick betaelt 6jn, 
G. Birinenthien daghen, 
M. Ick benste vredea. 
maerhcoudty wort. 
G. Dat ſalick doen, 
ſonder faute. 
F., Indien dat hy 
v n/eten betaelt, 
ic: fal y betalen. 
G. ick bens te vreden-adieu. 
EF. Adieu mim vrient. 


Anglois. 
G. Youhaue forallthat. 
M. Well beit fo then: 

me thinkesneuertheles 

that it « ten, 

but I am content, 

ſeeing that you ſay 

that it v no more: 

Whenſhail tbepaide? 
G. Within ten da YES. 
M. 41am content, 

but holde your Worde, 
G. That Will I doo, 

Without fale, 
F, If jo bethat hee 

pay you not, 

[yyillpay you. 


G.lam content: Fareyou well. 


F. Fare Well my frind. 


| G.thrhabts warlich gelapr, 


| ſo Wil ich euch bezalen. 


| F. Ademeinfreundt. 


eAlleman. 


M. Wol fo ſey ihm alſo: 
wie Wol mich furwar be- 
dunckt das es zehen ſeyen, 
aber ich bins zufriden, | 
weil thrs fag, | 
vnd glaub dases ſo vilſey: 
Wa loll ich aber bezal:t ſein? 

G.Innerhalb zehen tagen, 

M. Ich bios zufriden, 
aber haltet euWer zuſagen, 

G, Das wil ichthun, 
ohn geferd. 

F. Wandieſer 
euch nicht bezalet, 


G.Ich bin zufriden:Ade- 


FY A, 2 op 


G., Certe 


n/ 
NN, 


:0, 


erte 


Latin. 
G. Cetrte dixiſti. 
M. S1ita ſane: 


quanquia equidEputoyl meſembletontes- 


decem eſle, 
acquielcotamen 
tuis dictis, & tantum 


eſſe credo:quando igi- 


tur mihi ſatisfacies? 
G. Intra decem dies. 
M, Mihiplacer, 
ſed ſeruapromilla, 
G. lItafaciam 
proculdubio, 
F. Sthic 
tibinon ſoluerit, 
ego tibi ſoluam. 


G.Placet vtdicis: Iam;G, /e ſur conteta Diew, 


F.Valeamice. (vale. 


Francois? 
G. Siauez,. 
M. Ben aenſtſoit donc: 


fou queceftdix, 
mat ieſuu content, 
pts que vous dites que 
cen eſt non plus:quand 
eray-iepaye? 

G, Dedan3dix ours, 
M. teſus content, mars 
tene2, voſtreparolle. 

_ G. Celaferay-ie 
[ans faute. 

F. Encas 

qu'il ne vous paye, 
te v015 payerdy. 


F.o/1 Dieu mon amy. 


Eſpaignol. 

G. S1id1ziſtes. 
M. Bien, afliſeapues: 
amimeparecetoda 
viaque ſon diez, 
mas yo ſoy conrento, 
puesque vosdezis 
que no es mas: 
quadoſereyo pagado! 
G.detrode diez d1as. 
M. Yo loy contento, 
mas guardad yueſtra 
G.Eflo hare (palabra, 
yo,ſin falta. 
EF. Siporcalo 
cl no 05s paga, 
yo os pagarE. (Dios. 
G. Yoſoy contento : a 
F., ADios amigo. 


Ttalien. 

| G. Sthauete: 
ML. Ben cofs (za dumque: 
mt par nondimens 
che ſon diece lire, 
ma (on contento, 
potchewoi dite 
chenon E d 'auantargio? 
quando faro io pagato? 
G. Fra diece viornt. 
14. Soncontento,ma 
tenctela voſtra parola, 

G. Coſt faro 
ſenez,a fails, 
F. Senomn 
Vi pace : 
Vt pagaro i0, 

G. Sta bene a Dio. 

F. eAtio. 
M 3 


KCIIIAINCION 


Flamen., | 


Dar 1111 Capittel, 

Om naer den wech te vta- 

ghen: mer ander ghemeyne 
propooſten. 


A Od behoedey 
neelter 
Rov. cchr. 

B. Mijn Heere, : 
God gheue y 
cen goet leuen. | 

A. Hoe gaetheral 
metvwe gheſonthe 
fint datick v ſach? 


| RCIA 
Anglois. 


The 1111 Chap. 
For to aſhe the way: 
wxwithother familiar 
commun:ications. 


| eA.g N Od ſave you 


maiſter 
Robert, 
B. Ser, 
God geeueyow 
a good life. 
4. How doth 


[ your health, 
'| {ence Iſavye you, 


B. Soſo. 


B. Sus enſoo. | 


A. My duancke 


4 


Cl. Methinketls 


I'A Ott bewar euch 


{ Ruprechr. 


| vmbeuwer ge! undthert, 
| feynd ich euch lecſt geſchen 


BECIVICITIGISIONS 


Alleman. 


Das 1111 'Capit, 
Nachdem Weg zu fragen; 
ſampranderen gemey- 
nen reden. 


maiſter 


'B. Mcin Herr, 
Gott verleyheeuch 
<in guts leben, 

A. Wie ftehts 


B. Sovndlo. (bab! 


A. Mich dunckt 
Qrartul 


KOVODYVLNSE] GLYILILICIUOS <DICCLISELILER WECIVICICICONS 
Latin. Francis. Eſpaignol. Iralien, 
Quarta Capur,|Le 11 Chaprtre,|El 1111 capitulo,|// 1111 Capitelo, 
De catione perconti-| Pour dezander leche [Para preguntar el ca-|Fer domandarde! cami- 
dide via: cum collo | min awecautrespro- |mino : con otros pro. | n9;con altriragiong 

quiiseo pertinentib, poscommuns. poſitos comunes. menti can:muni. 
A. NEus teconſer-|4. len Lou5 gard| A. Fm os guatdeſ./. EY viouards 

D uct magiſte2 maiſtre maeſtzo | meer = 
Roberte. Robert. Roberto. Roberto. 

B. O miDine ſaluc, | B. Monſenr, B. Senior mio, B. Se 
Deustibi det Nizcwaays doink. Dios os de N |{ddiowdia 
beatam vitam. Maumee. buenavida, longa e felicevite. 

A; Vrtyales, A. Commes A. Como-le ya A, Comeſta 
traluiſti (vidi:|dela ſaute, ide ſuſalud, la voſtra [anis, 
excotempore cUm teſdepuieguereeauiate {cſde queno os vis |'acþ'w now vividai? 

B. Varie, B. Tellementquellemtt (B, Razonablemente.| B. Ragionenolmente. 

A. Non videtis ita] -£. Ilmeſemble |A,Amimeparcice | 7 of. Emipare 


M 4 


Flamen: 
datghy ſoo wel 
nieten vaertt, 
gheliick ghy pleeght, 

B. Waeraen 
merct ghiir? 

' A. Aenvaenſicht 
datſoobleeck is. 

B. Ick heb viifoftſes 
ſercke kortſen gehadt, 
die my leer 
gelwackthebben, 
endehebben my 
alle den appetijr genomen, 

A. Datiscenquade 
flee: 

Waer rijdy 
ſcoproperlijck? 
B, NacAntwerpen, 


| .._, Anglois, 
that you doo not 
Jo Well | 
as you Were Wont, 
B. How 4nowe 
_ you that? 
eA. By your face 
Which ſo pale. 
B. thanehad fine or ſix 
firtesof an ague, 
whichhauemuch 
Wweatened mee, 
and hauetaken a Way _. 
all myſtomack. 
eA. lts ancuell 
ſfetneſſe: 


Whether ride you | 


ſofeh? 


B. To AnWwerp. 


d q 


eAlleman, 
es geheteuch 
ſo wolnit, 
als es pHag. 
B. Woran 
mercket hrs? 
A.Aneuwerem angefic 
welches fo bleichiſt, 
B.Ich hab funf oder ſechs 
harte fieber gehabtr, 
die mich vaſt 
oelchwechr. 
vnd allen luſt 
benommen haben. 
A. Esiſtein boſe 
kranckheit: 
Wo reitihr hin 
ſo gemach? 
B, Gen Antorff, 


©. aa. 


Lo LI 


mill 


gefic 


Latin, Francois. Efpaignol, 
mihibene que ous ne vors portez, que no eſtays 
valcre, pasfi-bien, tan-bueno, 
it ſoles. Gur vous laulieg,, comoſoliades. 

B, Vnde B, B. Enque 
ic conlicis? le connoi//e lo vee v.m? 

A, Exfacie A. Aroſtreface | A. Aluroſtro + 
quX ita pallet, quies? ſ;palle. quees tan amarillo, 
B. Senſi quing; vel ſex'B. Payes cinq ou ſix B.He auido cincoo 
graues febrisaccellio-acces de fieure, leyscallenturas muy 
nes,quz me valde L12. certibles,q meafflox- 
debilitauerunt, debilite,. aron muy mucho, 

& mihicibi ex wautofte y mequitaron todala 


appetentia abſtuleriit. 
A, Eaeſt 
orauis morbus: 


tut Lappetit. 


A. CeSt wnemau- 


waiſe maladie: 


quortendis equitans [gw chenwauchez, vous 


ta placide? 
B, Antuerpiam, 


[# bell - 


B. eA'cAners, 


4 


gana decomer. 

A. Muy mala 
enfermedades eſta: 
adonde caminav, m, 
tande eſpac1o? 

B. Hazia Anueres, 


Ttalien. 

che Got non ſtiate 
tanto bene, 

come u0i ſolews. 

B. eAche 

lo conoſcete? 

eA c Al wvoſtro viſe 
chee tanto pallds, 
B. Ho hauuto cinque 

0 (ci volte la febbre, 

chem ha molts 
indebolito, 

er mha leuatos 

9 0128 apetito, 

eA. Ella e namals 
malattia: 

dowe caualcate vas 
tanto adagio* 


B, In Anwerſe, 


Flames, 

ter Sinxen mech, 

A. Ende ick oock: 
iſt datghy wile, 
wy lullen wel 
tlamen gacn, 
B. Herbclicktmy ſeer wel, 
maer ghy riidr 
Wat te leer 
yoor my.” 

A. Lactonsrjen 
ſootybelteft, 
tis my alieleens, 
| Want 05 ; wet . 
| © gaet Wel ghemackeliick 
den tel. 

BR. Fede het miine 
dracftte hart. 
nufazt ons riden 
in Gods name; 


| 


| 


| 


- CC” COSI” { —_— 


l 


| Anglois. 
to the Synxſon fayre, 
p, 0, 

A. «Aud lalſo: 
if you will, 
wee Willgo 
to gether, 

B. Itpleaſehmee very wyell, 
but you ride 
alitteto fabt 

or mee. 

4. Letvsride 
a you ill, 
it all one for mee, 
for myhorſe 
aumbleth 
very eaſely, 

FB. "a mine 
doth trot tohard, 
Now let vsrydP 
in Godtname 


- 


—_—_— 


Mllemas, 

auff Pfingſtmarcker, 
A.Vnd ich auch: 

Wanescuchb gefeller, 

ſo wollen wir 

mit ceinanderreyten, 


B. Esgefelt mir garwol, 


aber ihr reyter 
ſercker 
dann ich. 

A. Laſt vnsreyten 
Wiees euch gefeller, 
es gilt mir als gleich, 
dann meiu ro'z 
geht feyngemach 

enzelt. 

B. Vnd das mein 
drabt gar harr, 

Nun laſztvns reyten 
1a Gottes namen; | 
___ admep 


ol, 


mer 


Latin. 


ad mercatii Penteco- 


A.EodeE & ego: (fees. eA. Etoy auſſy. 
fiyoles, ſt vous wontes.., 

yna poterimus IO1IEOLS- 

proficiſc. 

B.idmiki valdeplacet) B. Umeplai 
ſed ru paulo ccleriue [mais vous chenauchez, 
mihi vn pew trop fort pour 
equitas. moy. 

A. Equitemus A. Cheuauchons - 
Niibi viderur, jcamme il vous plaire;- 
mihi ide q<tibiplacet,\cexm'e# tout wp, 

ham equus meus [carmon cheual 
pradarius malliter ſve lesambles 

glomerat ingreilus. faiſement. 


Francois, 
ala foire de Pentecouſte. 


B. Atmcusdurius 


ſuccutiens ingreditur.trotte trop dwr, 


B. Etlemien 


Eſpas I 


A.Y yotambien: 


Nunc age equitemus| Qrallans 
veie& volumate Dei: Separ Dick 


Falien. 


ala ferrade Perecoſte.(alafiera ds Prnteco Fe, 


A. Etio ancora; 


1 v.m.mandare, ſe voiwolete, 
ILeMmOs. no: anderemo 
juntos. (cierto,jinſteme. 
B. Que meplazepor| B. Quefo mi piace, 
peroy.m:camina [134 voi caualcate, 
vn poco muyde prieſ-[vn poco troppo gagl are 
a para m1. damenteper me. 
A.Caminemos(re,| A: Canalchiamo 
aſhcomo v. m.mada-jcomewipiacerd, 
| 3 mi mees todo vno,[amee tuitiuno, 
porque Micauallo |[perche il mio caually 
ambla ta dr portante 
nuy aplacer: ageuolmente, 
B. Yelmiotiene | B. Etilmis 
[paſſo muyduro. |trottatroppo dere, 
Eafuscaminemos {. Andiams 
on D10s; pol nome dt Dia: 


Flamen, 
watlieden fjjn datte 
diedaervoorons gacn? 

A. Icken kenle 
ſekers niet: 
rflin cooplieden: 
lact ons Wat aen-ryden 
omnentachtethalen, 
wantick ſorghe 
datwy 
vutden weghefjjn. 

B, Wyenſhno mer, 
en bebt gheen vreeſe. 

A. Nochtans iſt goet 
datmen vraghe. 

B. Vraghetdeſen 
ſchaep-herdere. 

A. Mijjnlief, 
Wacr leytdenrechten wech 


Anolois; 

Whot folke be they 
that do To before vs? 

eA. 1knou\yethem 
not truely: CS 
they be marchants: 
let vspricke our horſes 
forto ouertake them, 
for 1 am afrayde 
that Wee be 
out of our Way. 

B. Weebenot, 
benot affayde. 

4. Yetit#s good 
to aſkett, 

B. eAſkeof that 
ſheeſheapherd. 

4, Myſhe freend, 
Where # theright Way 


' leman; 
was ſind das 


furleute [4 

die dar yor vns gehens © Feqt 
A. Ichkenan fie 
watlichnit: not 
es find kaufleut: ſun 
laſzvns Was aateiten ace 
das wir fie eruoſgen; 0c 
dann ich beſorg Fon 
wirſcyen met 
au'z vnſerm Weg. Iede 
B. Nein,wir ſeinnit, | Þ 
habt kein org. nihi] 
A. Gleichwoliſts gut A) 
das man rage. per; 
B. Fragt B, 
diſe ſchaafhirtin. Ouiy 


A. Freundin, = 
welchesiſtderrecht we bih! 
| quinal 


41nal 


Tatin, 


| 


| Francois. | Eſpaignol, Ttalien, 
quinaſunt 111i qui nos|quiſont ceux /aqui Iquienſoneſlosq van jchi ſono coloro 
cquitantes antecediit?|vont dewant nous? alla delante nolotros?|che ci vanno auanti? 
A. Equidem eos | <4. lenelescognoy | A. No los conolco] eA. Iononliconoſco 
non nOu1: pas certes: por cterto: per certo: 
ſunt mercatores, ceſontmarchands, mercaderesfon, ſono mercanti, 
accleremus paululilpuicquons vn per caminemos vnpoco | ſproxiams wn poco 
ocitatis equis ve eos [pour les atrapper, de prieſſ3 para per ſouragiungerli, 
Cconſequamur, cari'ay peur los alancar, per chepaura 
netuo enim ne itine-{quenous ſoyonshors {porquetemo que ſo- |chenoiſiamo fuors 
redeerrauerimus. [denoſtrechemin. mos fuera d'cl cami- jdel noſtrocamino. 
B, Non ta eſt, B, Non ſommes, B.Ne ſomos, (no.| B, Non /iamo, 
nbiltale metuas. |» ayez, pas pevr. no tengays miedo. fon dubitate. 
A.Viletamen fuerit{.H., Towtesfois ileſt bon|a. Toda via esbucno| A. Peroeolie bene 
percontart, Lie ledemander: de preguntarlo. di domandario, 
B, Percontare hic!B.Demandes. le B. Pregunral le a |B. Domantatelo 
olum cuitodem. {4 ceſte bergere. eſta paſtora. a queſta pastorellg, 
A. Mea amica, cA.Mamie, A. Hermana, (mino| 4, Ocitella, 
oihic eſtreta via ſou eF#le droift chemin [ado eselderechoca- one cl dirittocamine 


Flamen. 
yan hier na Antwerpen? 

C. Alrecht voor y, 
niet Wiickende 
nochter rechcer | 
noch te: ſhnckerlyden, 
tot dar giy comt 
an eencn hooghen olm, 
dan flaer 
ter flincker handt omme. 

A. Hoeveel mjlea 
hebben Wy vanhicr 
tot aentnacitedorp? 

C. Twee miilen en half, 
endecenluisken meer, 

A. Lacr ons nu 
ghemackeliick riiden 
want ick ben 
vurter 10: gen: 


Anglois. 
fombenceto_Awyerp? 
G. Right before yow,,. 
lurnyng neither 
onte righe 
noron toleft hand 
tl you-come 
to an bigh elme tree, 
then turne 


on theleft hand. 


haue wee fFombence 
- to tenext village? 
C.Twomiles and a half, 
and a litle more, 
A. Now tetus 
20 at leaſure, 
' for am 
: 084 of dombt: 


1 


A. HoWW many miles - 


—C 
- 


' gen Antorft & 


eMleman. 


C. Rechtvoreuch; 
weycht nit: 


weder zur rechten 


noch zurclincken hand 
biſz thr kompr 
zu einem hoh&vimen baum, 
alsdann nemprden weg, 
auft derlinckenhandt, 

A. Wie vilmeyl 


haben Wir von hinnen 


bifz in das nechſt dorfl? 
C. Zwo mell vndeia halbe, 
yadcin Wenig mer. 

A. Laſztvnsnun 
gemachreyden, 
dann ich big ie1zunder 
olia ſorg;: | 
que dip 


Latin, Francois, Eſpaignol. Italien.. 
quzducir Antuerpiz?ſd'icy 4 Anuers? la aquia Anueres? [perandardi quiineA w- 
CEneſtame vos, qui} C. Tout droitdewant C. Aila derecho delite| C. Dritte (werfa? 
non defle-({cquimini,ſe vowe four (wvore,,noyecodo (de v.m.|dritto, non torcendo 
Qcndonec ad dextr5,uoyant ny adextre, {alamanoderecha [neadeſtra 
nec ad finiſtram, nya ſencſtre, ni y {quierda, o aſeneftra, 
donec perueneritis ad|tant que venieL haſta que llegays fin che arriuiate 
= excelſam quada yImilla vn hawlt orme, ava olmo muy alto,jed wno altoolmo, 
' tumdefl-tice alors tourneL enronces bolued alt hora wolgete 
addextram. ala Zawche, ala mano yſquierda. a man manca. 

A. Quotmiliarial 2. Quantes liewes A. Quantas leguas| A. Quanteleghe 
lunc hinz 4u0nsnous d'icy aura aun de aqu!1 habbiamo di qui 
adprox:mum vicum?|eu procham wilaze? |haſtala primera aldea/al proſſimo vilaggie? 

lbe, & Duo & dimidium, |C.Deuxlieues £27 demie,C.Dos leguasy mediaſC, Due leghe 75 meJZLs 
paulo amplius. |\&5 vnpeu plus. y vn po Juito Mas. | Vn poco pits, 

A. Nuncaliquanto' I. « Allonsmaintwani|a. Vamos pucs agora| A Andiame ade(ſe 
mollius equitemus, |a /aiſe, a plazer, a bell agio, : 
ram olicitus car ie ſus porque eſtoy perche ſono 
non ſum: hors de dowte; fucrateltemor- fuor didubies 

z dit | 


x 


Flamen, 


ick Ge den boom 


&acr ly ons 
af gheſeydrheeft, 
Tis feer Rofachtich, 
her ftof 
maect my blinde. 
B. Neemt dat taffetaf 


| OM voor v acnfſicht te doen, 
| endetalvy beſchermen 


yan he: ſtof, 


 envande fonne. 


A.Tcais nietvannoode, 


| wantde ſonne gact onder: 


ick hebbe ſorghe 
datwy by daghe 
inde ftadr 
nietenſullen comen, 
B, Met oetloue: 


Anglais. 
[ſee thee tree 
wWheroff hee 
hath tolderwvs. 
tt © very duſtie, 
the du 
Aoth pu out ne eyes, 
B, Tateths taſſeta 
to put before pour face, 
end it wil beepe you 
from the dus?, 
and from theſunne. 
A. Itunoneede, 
for the ſunne Toeth doWne: 
lama fraide, 
that weeſhailnot come 
by day-light 


1 ro the tone. 


B, Yes forſoorth: 


eMAlleman, 
ich flhe deh baum 
daruon fie 
vas geſagthar, 
Es ſteubrhefug, 
derſtaub 
yerblendr mich. 

B. Nemtdicſen taff:taff 


| furs angeſichr, 


das yirteuch 
vor dem ſtaub, 
vndyor det ſonne beſchirme, 
A, Esiſt vnuonnotea, 
dan die ſonn geht vnder: 
ich org, 
wir werden bey tag 
nit in die ſtadt 
kommen. 
B. Miterlaubnuſz: 
video 


de0 


Latm. 

yvideoarborem 

de qua 

dixit. 

Puluerulenta via eſt, 

puluis 

occzxcatme. 

B.Cape hiic bobycini 

panii quo facie obdu- 

quite defendet (cas, 

apuſuere, 

& alole, 
A. Noneſt eo opus, 

nam ſol occidit; | 

meruo 

neluce 

invibem 

hun veniamus. 


B.Quodruapaced; 


car le (oleil s' en Ua CO 


Francois. 

i apergoyÞ arbre 

dont elle 

nous aparle, 

I faitt bien poudreux, 
la poudre 

me creueles Jeux. 

B. Prenez. cetafſetas 


ex luous 
gardera de la poudre, 
-- dw ſole il, 

A.ln net pas beſoin, 
ay peur (cher: 
que nous neſoyons 

pas dr iour 

1la ville, 


C, Sauf voſtregrace: 


pour mettre dewant 0- 


(ſtre face, 


Eſpaignol. 


para ponetle delante 
y osguar= (ſucara, 
darade la poluora, 

y del ſol, 

A. Noes meneſter, 


Italien. 
bs veo el atbol loa ver got arbore 
dequeella hella 
noshablo-: neha detto, 
Muy polucroſo tiepo|E molto polueroſe, 
lapoluora (haze,|{apoluenr acceca 
mequitalaviſta, gliocchs, (daglis 


B. Tomadefte rafferi| B. Pigliate queſto Jen 


er metterui dman%: al 


&# viguarders (wiſe, 


Idalla polue, - 


z7 delſole, 


porque el ſol le va a 


yotemo, (poner: 

_ no llegaremos 
edia 

enla villa. 


B. Perdone me y. m. 


eA, Nonaccade, 
erche il ſole & inchinas. . 
ho pawra, 
che non arriuiamo 
di giorno 
n e/laterra. 
B, Perdonatems: 


, 


(zerim, noa eſt __ 


N 


Wamen, 
macrd'crgſteis, 
dat delen Wech 
{orch!!: jck is 
om de itraet{chenderswille: 
Me: lenteieſteot 
__ exne2 rijckencoopman af 
neff:os d-fenboom, 

d* Welck my doet 
vicelc hebben 
van afgheletre Worden. 
iſt darwy nec 
voor ons en fien. 

A. Ick fienden toren 
van der ſtadt, 
iſt datick oiet 
bedroghen en ber, 

B. Sekers, 
e lal{padetijn 


- Anglois. 
but the Worſt @, 
thatths Way 

& daungerowus 


becauſe of theewes. 


a riche mar. hant 
harth y thy tree, 
the Which maketh 
meeafrayde 
to berobved, 
except Wee 
take heede. 
A. tſeetheſteeph 


of the towwne, 


except [be 


| deceawed. 


B. Truly, 
it Wil belate 


| aber dasergſt iſt, 
] daſzdiefer W-p 
| derſtraflenteuber halbes 


they d:d rob thoterday 


eAlleman, 


gar ſorgk'ica iſt: 
aan hat veroa "S 3er tae 
ND SS. bf 
einreichen kauttinan 


4 nebEdilem bail nidergelegt, 
| das macht mich 


(Werden, 


ſorgen, 


w:r mochte auch abgeſern 


Winn Wir nicht wol 


es Witt ſpaaticyn 


} Zulſeben. 


A. Ich fiheden thuzn 


4 der ſtart, 


-bin ich andetſt 


| aitberrogen. 


B. Furwar, 


fed 


ot, 


en, 
a6 


Latin. | Er rangols. 

fed hoc peſlt mum eſt, mau le pus ef, 
hancviam = ce chemin 
infeſtam efle e5f dangereux, 

redon'bu:s a cauſe des brigands: 
In Ter poliatus eſt |On detrouſja & autre 
quida d:ucs mercatoiiiour wn riche marchand 
juxta banc arboreay, | cojte de ceeFarbre, 
queres facit ce qui me 
vimbhmetuam fait auoir peur 
apoliatione, d'eſtre dmalise, 
nilinobis 1 /7n0us ne nous 
Ccaueam us. adonnonsga rde, 

A. Videoturrem | «A. lewoy le clecher 
vtdis, {delawville, 
nif j iene ſuis 
fallor. decew, 

B. Profets B, Certes, 
run eci ol ſera tard 

| 


1:0 que me 


Fhhaien o7, 
perolo Peor ES, 
q eſtecaminoes muy che queſto camine 


pedigrolo, 
Por amor de los lalte- 


(bol, 
haze remor que no 
aos roben tambien, 
l1noeſtamos 

de guarda, 

A. Veolatorte 
delavilla, 


ll nome 


cogano: 
B, Por-cierto, 
q ha de ler muy tarde 


Tealien, 
mat: [peg £10 Ee, 


(adores:  pericoto 0, 


per. oitaſ: ini 


El otro dia deipojato St ſu2/:g10 poco fs 
vn mercader muy pri-' [uR rICCs mercante 
cipal alladcod'cite ar-\a lato ac queſto albers, 


il che 
Ti :*mette paurg 
a eſſere {4 ualigiate, 
[ſe not o0n ce 
vHardizmo, 
4 . Vergo ilcampandle 
d' elda terra, 
3' 10 2018 


m8: ganmne, 
B. Certo, 
cheſara tardi 


N 2 


Flames. 
eer wyet gheraken: 
ick ſo: yhe,darwy 
nieten lulten in geraken, 
A Merootloue, 
men fluyrde poorten 
voor negen 
Vie : niet. 
B. Soveel tebeter, 
W ant ick en herberghe 
NC gheerne 
inde voorſkadt. 
A Noch ickoock. 
B Lact o0:s de lieden viagen, 
Wacr die beſte herberghe 
wandcler 
RKadc 1s. 
A. En forghter niet yoor, 
 kWee Wel 
'lte herberghe 


"v2 d: 


Ang'ois. 

| be fore wee cometheter: 
I doubt, dat wyee 

| ſhallnot get in, 

A. Yesforfoorth, 
| they do not / bt thegates 
| be fore nyneef 

the clock, 

B. lts the better 
for | Wourd rot lie 
glad by. = 
m the ſubxurbes. 

4. Ner l too. 


B. Let vsaſke of theſe folkes, 


forthe belt inne 


of thu 


fOW ne. 


A. Taken care forthat, 


I enow Well 
the beſt lodging 


of thetoWne; 


eMleman, 
ehr wir hinein kommen: 
ich org wir Werden 
nicht hinen koammean, 

A. Mitvrlaub, 


j man ſchlcuſtdie pforten 


| VOCNeun 
{ vhren nit. 
B. Das 1tt ſo viel deſte beſler, 
dann ich herbergen 
nit gern 
1n der yorſtat. 

A. Ichauchnit, 
B.Lafztvns diele leut fragen, 
Welches die beſte hetberg 
:1indieſer 
ſtar ley. 

A. Sorgtnit darfur, 
ich yeiſz wol 
die beſt hetberg 


dieſer ſtat: 


antequam 


er, 


antequi perueniam?; 


Latin, 


Frar cois. 


E 'ſpairnol, 


deuant que nous y arri- SB que Tegaremo quando arrmeremo: 
ceo, queno . (alla; 


vereor nenon ieme doute, (22075; 

introcamus, (rim,!que nor 1 entrions pas,|entraremos, 
A. Bona veniadixe-| «A. PardonueN moy: 

nonclauduntur portz{on ne fermepas les porte 

ante nonam deuant nerf 

horam. beures, 


R.Eo melius res haber 


non enim ego libeEterſcariene loge 


diverſor 


in laburbio. 


A, Necego. 
B. Percontemur hic 


pas vo {ontiers 
auxfaux bo KIgs. 
A. Nemoy auſſy. 


B. Demandons a 


aliquos ces ents, 
de optimo diuerforioj9 «ft la me illeure ho- 
huivs vrbis. ſtelleriedeceſte uille. 

A. Nefis ſolicitus,] L. Ne vous ſoucieR de 
ego nou zeſpay bien (cela, 
Oumi digerſorium |emeilleur logis 
Vibis; de la ville: 


B. Tant Faut mieux, 


dolasrucue, 
B, Tanto mejor, 


de buena gana enel 
arrabal de lactudad. 
A. Ntyortampoco 
B. Preguntemos a 
eſta gente, 
qual esla mejor pola 
da d*eſta villa. 

A. Nolecurev.m. 
bien ſe (d eſto, 


el mejor alojamiento 


dela villa: 


A.Perdone me y.m. 
noſe cicrrea las puer- 
tas antes que han da- 


a 


Italien. 


to mi dubito chenon 
uiextreremo. 

A. Perdonatemi: 
on {7 ſerrans leporte 
wautialle noe 

hore. 
B. Tanto merlio, 


porque no me alojo perche noualbergs 


volentiers 
nel borgo ; 


eA. Ne io ancord, 


* B,. Domandiamod 


queſta gente, 
doue fia le mig hore ho- 
{teria di queſta terre, 

eo A. Non vi curated 
{o bene io (queſto, 
il mig lore albergo 
della terra: 


N 3 


Flamen. 
tis indenroodenleey, 
inde camerſtrate. 
E2et ons,ons Wat hacſten. 
1c bids v, 
Want my dana 


dat men. 

oprrect. 
B. ick hen ſomoeds, 

dat ick niet ſoude connen. 

voorder comen: 

ende dat meer 1s, 

miznpeeithinckt: 

ick peyale 

daitet vetna- 

get IS, 


eval brugghe 


oft gequerft op dem rugoc: 


ende dans deecaſly2 
fooh-rdr,dat'e my heel 
ende al breckt. 


A. Lact gas danin-ryden, 


| Argtois, 
ity inthered lon, 
is the camerſtrats, ® 
Let vs make baſt, 
Iprayyou, 
fer meethinke 
they take vpp 
the drawybr.dxe. 

B. lam fo Weery, 
that 1 cannot 
go anyfarder: 
andmorecuer, 
my horſe halteth: 
| [do thinze 
that a nxiledoth 
ric ve him, 
or hee u burt ypon the backs 
aud then ts caW/ieu 
/0 bard that it bruſeth mee 
altho ghether. 


| eAllemas. 

| es iſt zum rotenleWen, 

 tndercammetrftraaſlen. 

| Laſztvns ein wenig eylem, 

| ich bitteuch drumb, 
dann mich beduncke 

das man diefallbrucken 

 auffzeuchr. . 

B. Ich bin fo mucd, 

' das ich nit wird 

| Weiter kupnen: 

| vnd datzu, 

 binckt mein roſs; 

 ichglaub 

| daSes verna=- 

geirley, | 

oder auffderucke getrucks 

zu der iſt diſer pfetiter 

fo harr, das es mich 


antzvnd gar zerknirſchr, 
A. Solaizvusdahinein rei. 


[atin, 


(as, | 


Francois. 


eft ad ifgne rubrileoſc' ef? aw lion rowge,. 


inCameriaplatea. 
acceleremus nos 
qUX'O, 

nam mihi videtur 
porta penfiiis 
ſuſtolli, 

B Egoita ſum feſlus, 
vt nequeam longius 
procedere: 

&quod grautus eſt, 
me* £quusclaudicat: 
opinor 


enla cammerſtrate. 
Haſtons news wn pew 
1£-V014-prit, 

car il me ſemble. 

q* on leue 

le pont-leuw. 

B. Ieſut tantlas, 
queiene ſgauroye 
paſſer plus outre: 

7 dauantage 

mon chyual cioche: 


ie penſe 


claui pei* ferreiſoles 
maie 1mpactum efle 
ante? tergi cſte}zsit; 


qu* :1 ef} enclout, 
u bliſie ſur ledos: 


WG) pun ce paue 


eſtprxrerea hec ſtra- 
taviaita dura 
tmetotit deblliter. 


AEgsigitiatrocam *,\A.Emtrons dous didlas, 


ef? tant dur, qu f, 


16 briſe 
m 


a en cl icon roxo, 


vn pOcQ OS LUCgO, 
porquea m1 mepa- 
recequealgan 

a puente llcuadera. 


que no podria 
paſſar mas adelante: 
y mas. 

micauallo coxquea: 
pienſa. 


y auneseſte camino 
can duro,que me 
quebranta, 

del todo. 


Bſpaignel: = 


enlacalledela cama- 
Deipachemonos (ra. 


B. Eſtuy tan canſade, 


”— 


Ttalien. 
eal leon rofſo, (78. 
nella ſtrad a della came- 
-*ffrettiamoci wn pace 
V4 prego, 
perhe mi pare 
che lewano 
il ponte. 
B. lo ſono tanto ftraccs, 
che non potres 
þaſſar piu auanti:. 
-+ oltrea cia 


i mio cavallo LOppice: 
micredo che 


ue eſta mal clauado,}/z inchiodato, | 
oheridoeu los lomosþ /quarciato ſulaſchiene: 


tpi queſto maro= 
ato «tanto duro, 
he midwompe 


affatte, 
A, Entremospues.! A. Intriema dungue 


N 4 


COCYCINACIIS CCIMNICAGICOCICNI | COLOMOPMABCICONNS 


Flamen. Anglois. Allman. 


Dat v. Capittel. | The- wv. Chap. Das v. Capittel, 


Ghemeine couringhen Common talkze being Gemein geſprech Wann 
ſfyndeter herbergen. inthe lane, maninderherberg iſt. 


Robrecht,Symo,deaWeert,| Robert,Simon, the Hoſe, | Ruprecht,Simon,derWirdt, 
ende andere. and other. | vnd andere. 


A FN Odtbewaerv A. FN Od keepe you A.FN Ott behute euch 
yoorongheluck ffom mufortune, 'vorvngluck, 
Heer Weerce. mynehoſte. Herr Wirdr. 
B. Sijt Willecome | B. YeebeWellom B. Seytwilkommen 
mijn Heeren. Sirs, meine Herren, 
A. Sullen Wyhier A. Schall weewell A. Woltjhrvns 
| welherberghen lodge within heibergen 
| 5: Bn | Quintun 


. 


Latin, 


Quintu Capur, 
Colloquia commu- 
- wadiuerforibus, 


Robertus, Sim6, Cau- 
pe & alius. 


ATN E? te coſeruet 


CO RRURORY QURRRERNRY 


Francois. 


Le v. Chapiire,|El v, Capitulo, 
Platicas familiares 
fiendoen el melon, 


Dewu familiers eſt as 
a U hoſtellerie, 


ab infortunio 
domine hoſpes. 
B.Grat? eſt veſter ad- 
ventus met domini. 
A. Poſſumus ne hic 
lufari 


Robert, Simon, | Ho- [Ruberto, Simon, e] 
fte,ro autres. Hueſpedy otros. 
A. D lew vous gar-|A. | Þ os guarde 
dedemal, de mal, 
mon hoſte. Senor hucſped. 
B. Soye. les bits ve-| B. Sean bienvenidos 
nus MeſSteurs, Senor&. 


eA. Logerons 73066 
bien ceans 


bien aqul 


Eſpaignel. 


A. Alojaremos 
quidentro 


Italten. 


tv. Capitolo. 
Raggionamenti fami- 
liar; ſendo nel hoſteria. 


Roberto, Simone, Þ 


Hoſte, ex altri. 


A. D Io wi guardi 
aimale, 

meſjer U hoſte, 

B. Siate i ben venuti 


Signori miet. 


A. Alloggiaremo nos 


Flames. 
voor deſen nach? 

B. Iaghytrouwens, 
mijn Heere. 
Hoe veel f ydy? 

A. Wy un onsſeſfen 
' e=boope. 

B Wyhebben 

lopijſts oteech 
yeor di ymaecls fo vele. 
S:dc of 
atv bclicf. 

A. Heboygoede 
Azlinghe, 
goct boy, 
cocde hauere, 
eve gocdenleegher, 
tzbdygoeden Wiju? 
B. Dcubeſtcn 


Angloig 
for thu nigh? 

B. Yea forſooth, 
Sir, 
How many be you? 

eA, Weebe fo 
of a company. 

P., Weebaue 
lodging exough 


for three times as many 


Light dowyne 
When it Wilpleaſe you. 
eA. Hautyoua good 


ftable, 
| good bey, 


ood oates, 


end good!ittey, 


haue you good Wine? 
B. Tibet 


| : 
heur diele nach 


Alleman, 


B. Iagar Wo), 
metin Hetr. 
Wieviel ud ewer? Q 
A. Vnſer findſechs. | 
zuſammen. 
B. Wirhaben 
herberog gnu 
fur ts47) A viel. 
Steigtab 
gehebcs euch. 
A. Habtjhrgute- 
ſaliung. 
gut hew, 
ur haber, 
vnd gure ſtreWe, 
habr jhrguren Wein? 
'B. Pea beſteu 


hx 


Latin, 
hacno&e? 
A. Quidni poflis 
domine m1. 
Quot ſunt veſtrum? 
A, Sumus ſex 
numero. 
B, Satis 
nobiseſt loci 
etiam trip'o pluribus. 
Deſcendite ex equis, 
fplacet. 
A, Habeſne comod3 
ſtabulationem, 
bonum foenum, 
bonzauenam, (loch, 
&comode ſubſtratil + 
abeſne ban vinum? 
$. Optimum 


Frangois. | Efpaignel, 
bow ceſte nut? eſtanoche? 

B. Ouydea, B. Sipor cletto, 
monſicur, m1Senor. 
combien eſtes vous? (quantos ſon vs. ms, 

A. Nowe fommesſix A. Somos leys 
de rrouppe. I compania, 

B. Nous awons B. Tenemos 
aſſet delogu pour harto alojamiento 
trot fon autant, por tres VEZCS IMAS, 
Defcend:L Appeenfe vs. ms. 
quandil vous plaira, |quando mandaren, 

 A.: Aut vous bonne) A. Teneys buena 
eſtable, caualleriza, 
bon ſoin, buen heno, 
honne auoine, buena cebada, (ma, 


> | onnelitiere, 
auct vous de bans vin? 


B, Lemcillewy 


y buona pajapara ca. 
:eneys buen vino? 
B, Elmejor 


. Tralien. 

queſta notte? 

B. Maidiſs, 

S1gnor mio, 

Quanti ſiete voi? 
eA. Siamo noiſes 

di compagnid, 

B, Habbiamo 

allogiamentoaſſai 

per ere voltetanto. 

\montate 

quando wipiace, 

«A, Hautte voibuons 

[talls, 

bon fens, 

"ena biads, 

buona lettierg, 

baucte del buon vinot 

B, Ilmigliors = 


Flamen, 
vander ſtadrt: 
gy ſulter afprocuen, 

A. Hebdy Wat 
£ eten? 

B. Iaick, mijn Heeren: 
fideſlechts af, 

Want ghy en fultnict 
ghebreck hebben. 

A, Tractcertons wel, 
Want wy fijn mocde, 
ende halt doot 
van horgher. 

B. M1jn Heeren, 
ehy iulrWel 
gherrateent Worden, 

_ endevpeerden oock, 

A. Tiswel ghe'eyr, 

W.jtmy peeitte degen: 


| Anglois. 
in thetoWne: 
youſhalltalt if it, 
A. Haueyon any thing 
fo eate? 
B, Yea, Sirs: 
light dowyneonlie, 
for you ſhalllacke ih 
nothyng. 
eA. Vſe ws well, 
for wee be weerie, 
and half dead 
With hunger and thirſt. 
B. Sirs, 
_ you ſhall be 
very Welwſed, 
end yourhborſes alſo. 


A. It s Well ſayde, 


' rub \yellmyborſe: 


| 


| inder ſtadt; 


lb, 


jhr werdtinn verſuchen. 

A. Habtjhretwas 
zu ellen? 

B. Ia, meine Herren: 
ſteigtnur ab, 
es Wirt euch nichts 
manglen. 

A. Vetſehetvnswol, 
dann Wir ſeyn muecd, 
vnd halb todr 
von hunger vog durſt, 

B. Meine Hetten, 
jhr Werdtwol 
verſehen Werden, 
vnd cuyycre pferdtauch. 

A. Esiit rechrgeredt, 
retb meinro% wolab: 

etota 


Latin, 
etora vibe: 
tudeco guſtabis. 
A. Habesquod 
edamus? 


B. Habeodomini me: 


tanimodo deſcedite, 


Francois. 
de lawille; 
Gows en gouſtereZ,. 
A. Awez, vous quel- 


Fe 
dela villa: 


L, 


f 


A. Teneysalgo 


que choſe a manrer? 
B. Ouy , meſfieurs: 
deſcende7 ſeulement, 


quecomer? 


B. Si, mis Senores: 
appeenſe ſolamente, |ſmontate jolamente, | 


Ttalien. 
di queſta terra: 


vs.ms. leprueueran, [v0ineprowerete. 


A. Havetequalche 


coſa da mangiare? 


| B. Signor ſ7: 


nulla enim re car vous n aureL porque no les faltara perche non uv 
| exebiris. (molliter,|faute derien. colaninguna. manchera nulla, 
A Tractanosbeneac| 4. Traifte. nows bien, A.Trattad nos bien, A. Trattato bene, 
nam laſli fumus, car nous ſommeslas, {porq; ſomos ciſados, percheſiamo ſtench 
&lemimorctu1 7 demy morts y cali muertos & meJJo morts 
lame & fiti, de faim ex ſoif. dehambrey ſed. d; famees di (ce, 
B. Domini me1, B. MeſSieurs, B. Senores, B. Signori, 
bene vous ſereF bien vs. ms,ſeran muy bien voiſarete bens 
tatabimioi vos, [fraiffeJ, crattados, frattats, 
ag; ctlam equi veſtri.|e vos chmnaruxduſſ,, y tambis lus cauallos. 2 woſtricaualli ancore. 
A, Recte dictum, £. C'eFbiendiff,, A. Bieneſta, eA. Voi dite bene, 
ne defrica equum |fotte biewmon chewal; [fregad bis mi cauallo:; fregateben il miocaualls; 
(Meum : | 


Flamen. 
#sghijcontadelthebt, 
ontviecht denſteert, 
maeathem 
goeden legber, 

- neemt ſyaea halfter 
die inden 
fadcl-buydelis: 
| beuetgheenen, 
ſoo cooprer cenen: 
ick ſal v 
vgheltweder gheeuen, 
endeghy ſult 
vdrinck-gbelthebben, 
C. Mia Hceere, 
dacren al 
enghebreck acn ſijn 

ceft y peerdt 

ghedtoncken? 


| geewe him 


Yr Anglois; 
Wen you hawe taken of by 
( [addel/, 


v1do by tayie, 


good litter, 


1 tab: by balier 


Which s 
#n:ihe PRrs of F hefaddell: 


if b: hawe none, 


buye you one: 
I'will geewe yous 
your monye againe,,. 
and | you! ſhbalihawe 
ſome 10 drinke, 

C's S ir 
ther [ hal be 
0 fault: 
hath your horſs 
drone? : 


| 


| dasgelt Widergebtn, 
1 vadduWiſt noch 
cindrinckpfennig darzubs Þ ( 


Aleman. 


! 


vnd wann du es abgefateÞþ, 
haſt,ſoleizjmden (chwany " 


auft, machjzhm 


| cin gute ſtreyye, 
| nim die halfitern 
| dieam 


ſattel iſt: 
itkeineda, 


1 ſo kauffeine? 


ich w1l dir 


C. Mem Herr, 


1 daran Wirr 


kein mangel (eyn? 
eWcrroſz 


| hates getruncken? 


ub 
acc 
qu 


act 


(bem M1. 


> 


Latin, | Frargois. 

iademerisephippit quad tw I auras deſſells, 

tell Biuplexi cada Giftol-[4eſtrowſſe (a 

and Bpaia eicommode(ue, queue fartt boy 
lubſtcatumbocum, {5onnelitiere, 
xcipe capiſtrum Ipren/or lol 
quod eſtin Iqaie5Fen 


Efpaignel. : Iralien. 
deſpuesde hauerqui-leuata ia fells, 
delem- (tadolafilia, ſcioglietela cod, 
bolucd ſu cola, ha= ifateg(s 
:dlebucnacama, buone tettiers, 
omad {u cabeſtro Pires f ſuo cape] 
{que eſta ro chee 


(accu'o ephippij: la bourſe dela ele: co elcoſtal de la filla: 'ne!la borſa della felis: 
quodfinullum'eſt, Þ :1,"en a point, y finolo ay, Jenep uehe, 
eme al1quod: acleptesen wn; comprad vnc jcompratene Gnoz 
tzoribi 1eterendray yo 0s boluerE wirmdeas 
dcuniam reddam, [tors argent, ſu dizero, voRridanays 
—\{{xccipies et15 done: 1-2 ffauras iy aun algo ex hamneri 
bem l liquid pecunie. fon vin, Love ſus albricias. ls 14 mancie. 
ub B (© Mi : domine, C. Monſieur, C, Senor mio, C, Sigzormis | 
biliohacte il yaure eneſllonoauta onci [are 
eliderabis: boint de faute: _  Raleas allo: 
line cquus enus voſtre cheual he beuido Voſtro cavalle 
Uquatusd 14 il bem? ifu caballo? abrawts = 


A. Neent, maerenleydert 

noch niette drincken, 

Waathet is noch ce heet: 

ghy ſouder 

doen dempich Worden, 

leyderwar, | 

ende alſt cealut{ſ ken 

oheten ſal hebben, 

looſulrghijc 

ten drinck leyden, 
Beficrof dic finghelen 

nier gebrokenen t11jn: 

brengt m1jn boeger 

die acaden ſadel boem 

hanghr, 

erect myne leerſen Wee 

en naedt le (choon, 

dan eohcer 


e FN. No, but do not 
Waterhim yeat, 


| forbe 4 yeat to hot: 


ou Wouldetaufe him 
to take the glaunares, 
Walzehim a little, 
and When hehatbe 


| eaten ſom What, 


you ſhall bryng him 
to the Water (ide. 
Secif the girtes 
be not btoben: 
bryng my bouget 
Which on the ſaddelsbuyye 
hangeth, 
pmll off my bootes 
and makethem cleave, 
then put 


eAlleman. f 
| A. Neyn, aber trenckees 4 
| noch nir, 
| dannesiſt jhm zu heyfz; 
| esywurd 
| ſunſt dempfig werden, 
laytes ein wenig, 
vnd Wann es etyyas 


| | geeſlen har, 
| 


lo fuer es 
indietrencke:. 

Befig ob die gurtring 
nit zerbrochen leyend: 
bring mein bulglin her 
das am fatcelbogen 
hangr, 

_ mir meine ſtifel auſz 
mach mir fie ſchon, 


ynd leg darnach Y 
A. Not 


ckees 


Not 


#in, 

A. Non eſt,ne Fs 
unc aquatum, 

am adhuc feruet: 
otrrumperes 
lusprecordia, 
paululum deducito, 
atque vbi nonnin1] 
ederit, 

tum 

ducesaquatum, 

Vide num 

ra fint rupra: 

affer mihi bu/gam, 
quz pendet 
crephippio, 

dettahe mihi ocreas, 
& purga, 

dcinde 1]lis im pone 


Tancols. 


YEWWeZ, PAs encore, car il 
eft encore trop chaud; 
vous lu y ferret, 
prenare les auiues pour 
mene2, le unpetit, 

97 quand il aura 
mane quelque pet, 

tis le meneras 

4 abbreunoir. 
regardez, ſi les ſang les 


ne ſont pomt rompues. 


Lepportez, ma bougette 


quipend 4 argon 
de laſelle, 
tirez, mes bottes 
£9 nettoye?, les, 
pris metteZ 


4. Now mais nelab | 


Efpaignol, talien. 

A. Ne days e A. Non gia.ma nom gh 
1 beuerranayna, |dareencorad bere, 
10rque aun eſta muy{perche £anchov rroppo 
q lo hariades (ſudado:{cheg'icau- (calde: 
\:guado, (va poquito, (ere5te il malo d'acquads 
(ieuadlea appaſſear |nenalo vn poco, 

y deſpuesque vbiere þ:7- quando hare man- 
'omido vn poco, iato qualque poco, 
lelleuaras fo mencrai 

a beuer. | ere. 
Mirad fi las cinchas |Guarda cele cingie 
noſon quebradas: poſe rotie: 
raed mi vall:za [porta mi la mia walb- 
quecolga ina che pende 

alafilla, 21 arcione, 

aca mis botas y tiramt iſtiealli, 
limpiadles, (dentro: nettamehi, 

y deſpuesponeday | foimetti videntro 


Fl amew. 
de ſtruypholea inne. 


C. T'lalgedaenworden ; 


m1izn Heere: 

belicuetv nu 

ten auontmale te comen? 
A. Ghyſeght, 

ghy fiiteen goet geſelle: 


'- nu Wel,lacronsgaen, 


ick bena! ghereet. 
D. tick gac 
vurtcten, 
iſt dat yemande 
nae wy vracght, 
ghy ſulc my vinden 
ten huiſe vanden T reſorier: 
ot: ' han, 


dat ick terſtont 


nacdenauynimale 


| 


j 


. 
| thowart a good fellowe: 
' Fo too det v3go, 

| Lamreadie, 


Aoglois. 


| my boote-hoſon within. 


C. tt ſhalbe dun 
Sir: 
doth it pleaſe you nowr 
to com to ſupper? 
| ©A. Thou ſayef? well, 


D. [goto ſupper 
to the toWwne, 
| if any bady 
 aſ kefor mee, 
, youſ hall fnde mee 
; at the Treaſurers heuſer 
orelstell them, 


| that ſtreight Way 


after ſupper 
| \ 


— 


Mllmes, 


| meine vberhoſen darein. 
| C. Es wutgeſchehben 
Herr: 
gcliebteuch 1erzunder 
Zum nachieſlen zukommQ 


b - 


A. Dufagſt wol, 


D. khygcheauſz 
zumeſten, 


| Wannyecmaude 
| nach mir fragr, 
Werdt ihr mich fiaden 
 indes Treſotiers haut 


oder ſagt ihm. 
ich Werde zur ſtund 
nach dem eflen 


. of 


du biſt eingurter gelell: 
wolan,laſztvos gehen, 
ich bin fertig. 


interl 


mQ 


werl 


Latin. 

inuerſa tibialia. 

C, Fiet 
midomine? 
placet n= ttbi 
yenire coenatum? 

A. Bene mones, 
bonus ſodalis es: 

gunc age,camus, 
paratus ſvm. 

D. Ego foras eo 
c@natum, 
quod {1 quis, 
d:mepercontetur, 
muenies me 
dom1thefaurarii: 
veldicitoel, 
meſtatim 
actBia 


Fravcois. . | 
lestricque- chaſe eided 45. 
B, Ilſere faitt 
AMonfreur: 

vous plait-il maintenat 
venir ſoupper? 

A. Tu du bien, 

tu esboy compagnon: 

or ſus, allons, 

ze ſur tout preſt, 

D.le men vayſoupptr 
alaville, 

ra quelqw vn 

me d-mande tw 
raetrouuer as Tier: 
enla maiſon du Treſo- 
ou bien diftex{(cur, 

qu ;ncontine 


apres/oupper, 


2UOn MOCO foys: 


Efpaignel. 

las calcctas; 

C. Aſſyhare- 
Senor: 

manda vy.m. agora 
/Enir acenar? 

A. Bien derzis, 


ea lus, vamos, 
e{toyapareiado. 
D. Yo me voy acenar 
fuera, | 
1 alguno 
2regunta por mi, 
ne hallareys 
-ncaſa del Teforero: 
»dezidles, 
11eluego- 


naccabido de cenar 


Italien. 


le mie cal2z;otte, 


C. Eſara fatts 
Meſſere: 
vipiace di venire 
hors 4 cena? 
eA. Twdicibens, 
tu ſei il buon compu2ne; 
or(#,a1diams, 
«0 ſono in ordine. 

D. Voeaccuar 
fuora, 
ie quahuns 
domanda d: me, 
mitTrouer di in (4< 
{a del Theſauriere: 
aero digh, 
che ſubito 
doppo cena 

O 


q 


Flamen, 
wedercomen ſal. 
A. Hootthier: 
morgen vroech, 
cer ghy min peert 
ren drinck leydt, 
ſooleyettotten hoek-ſmit: 
eadedathy tocfie, 
dathiis nieten vernagele, 
. D. Min Heeren, 
en verghetet my 
nictte brenghen: 
endeick ſal v allegheliick 
beſcheet doen. 
A. Sekers,ghy hebt 
root ongheliick, 
ſogocden gheſelſchap 
te breken. 
 ÞD. Daerenis 


j Anglois. 
Iwillcomagame. 
AL. Harke: 
fo morroW morning, 
before you 
| Water myhorſe, 
| bryng bum tothe ſmith, 
| and let him take heede,for 
pricking bim. 
D. Sirs, 
do not forget 
to drinke to mee: 
and [will 


Pledge you all. 

| eA. Trule, you are 

to blame, 

to breake 

ſuch a good companie. 
D. Theres 


| 


k 


_——— 


| 


eAllemayg, 
Widerkommen. 
A. Horethie: 
morgen frue, 
er ihr meinroſz 
trenckrt, 
ſo furets zum huffſchmid, 
vnddas er wol zulehe, 
das ers nit vernagle, 
D. thrHerren, 
vergeſt nit 
mir einszubringen: 
ynd ichyyilcuc 
allen be{cheydr thun. 
A. Furwar, ihr habr 
groſz vogleich, 
dasihr alſo gute geſelſchaf 
zerſtore. 
D.Esiſt kein 


eſſe red 


:haſk 


redi 


Latin, | Francois, | Eſpaignol.  Tealien, 
eſſe rediturum. ie rewiendray, rs ritornero, 
A. Arque audi: e MH. EſconteX: A. Eſcuchad: A. Hſcolta: 
cras mane, demain au matm, {2la mananita, omanda matting, 
aatequi equii meumſdewant qu'abbrexie% [antelquedeysa —_— prima che dar bere 
adaquaueris, (rarium|mon chewal, i micauallo(herrero, al mio caualls, 
duceil ad fabrum fer-pmenez,le aumareſchal, {[leuadleenca ſadel alo al mareſcalco 
&caucat ne male cla-[e7- qu'il ſe donnegarae |y que ſeguarda che guards bene 
uos impingat. denelerclouer. d'enclauatlo, non inchiodarlo, 
D. Mei domini, | D. Mcſcieurs, D. Sefores, D. Signori, 
nolite abliuiſct noubliez, pas noolbiden, ys.ms. - {xondimenticare 
propinare mihi, e boire a moy: de beuer a mi: di bere 4 me: 
ego omnibus patiter|z ic vous yyo os hare e910 vifars 
rcſpondebo. plergeray tous. todos razon. 4 tutti ragwne, | 
A. Profecto, A. Certes vous auez,} Aporcicrto,q v.m.| eM. Certo, chehauete | 
perinique facis, grand tort, ſc engena grantorto, 
quitam bonum con-|de rompre de dexar di laſciare 
tubernium deſeras, |/5 bonne compagnie. jtan buena companiia.|ſe buona compagnis. 
D. Aliud ficri D. Iln'ys D. Noay D, Non cie 
| O 3 


| 


| 
' 


Mames. 
beenen raetroe, 
ick fal v morghen 
al den dach 
ghelelſchap houden. 
A. Watvolck 
is daet binnen? 
C. T'fjngaſten. 
A, Van waerfjjnſe? 
C.V andeier ftadr: 
belicuet v 
met hun reren. | 
A. Het is ons alleleens. 
B. Godtſ{:-ghen v, 
m:joa Hreren. 
E. lck bedanckey 
mynen weerdt, 
B. Ick biddev, 
mac goedccicre 


| Anglois, 
| | 
10 remedic, 
I willto morrowy 
alltheday loug 


$eepe you companie, 


A. What folke 
be there Within? 
c They beo<fe. 
eA. Of Whatcountrye? 
C. Of ths toWne: 
wil itpleaſe you 


| to ſup wah them? 


A. [tw alloneto 18, 


S rs. 
.E. God a mercy 
mine hoſts. 


B. I pray you, 


.makegood cheere 


-B. Much good;may it doo yo 


w? 


{ 


eMlemas, 
ander mittel, 

ich wilt euch morgen 
den mes tag 


gclelichaftileyſiten, 


A. was furyolck 
iſt drinnen?: 

C. Es find oeft, 

A. Von wannen ſindfie 

C. Aus dieſer ſtadt: 
geliebt euch ©» 
mit ihnen zueſſen? 

A. Esgiltynseben gleich 
|  B. Gottgeſegnees euch 

1hc Herren, 

E. Gott dancke euch 
mcin Witt: 

B. Ichbiteuch, 
ſey: frolich 


nonp 


Lats, Francois. 

ron potelt, iremede, 
cras ie vous tiendray 
tota die compaionie 
yobis ſodalis adero. |demain tewut leiour. 

A, Quinam, A. Quellexgents 
ſunt intus? (uiuz. yaoll2dedans? 
C.Siit alii pretereaco-| C. Ceſcnthoſtes, 


A. Vndeſunt? 

C. Exhacciutate: 
placetnetib1 
cum iſlis caperecibit? 


dfie 


ich 4. Nob's virus pla- 
uch.0l B.D-us vobis ad- (cer. 
ft domini met. 
1 E. Gratias agimus 
mihoſpes. 
B. Oro vos, 
nt expotrigatis fronts 
ap 


eA. L'ouſont ils 
C. Deceſteville : 


[V015 phais? i 


ſoupper avec eux? 


E. Grand mercy 
mon hoſte. 
B., leuour-frie, 


= 


1 


' 


remedio, 

y 2 OS rernE 
compania 

manana rodo el d:a. 


A. QQuegente_ 


yalla dentro? eladentry? A 
(C. Hurſpedes lone C. Sono foreſtieri, 
| A. De donde (ON? A. Li doe (ono? 
C. D*eſta villa: C.Di queſta terre: 
mandan vs.ms. vipiace 
cenar con ellos? arcenar con efs2 


A. Cenous ef tout wy, |A.Todo le noses vno. 
B. Bon- prow Vous face 
Meſicurs. 


B. Buen prouecho 0s 


haga, Senores. 


O 


ſco mihueſped. 


v1 ; 


tz, Yoosſelo agtade- 


B. Supplico a vs.ms. 
= haga bucnaciera 


alien. 
rimedio, 
vi terro 
comparnia ao-) 
manetutro”rorns, - 
> 
-T he gente 


A. «Ano:etuttuno, 
3. Foxi pro wu faccia, 
Yignors, 
#3, rmgrAtie 
meſſer PhoSte. 

B, Viprego 
fate buona cer 
O 4 


Flamen, 
vantghene dacter is, 
ende enſpacrt 
den Wijn oter, 
wanthetis heet, 
Ke'der-meeſter, 
| captcen vperken 
rooden Wijn, 
om huatelaten 
procuen. 

Mijn gaſten; 
watduntdt y 
van delen win? 
en ſmacthy niet wel, 
en heeft hy niet 
een ſchooncouleur, 
is hy niet wel weett 
datmen hem drinke? 
A. Hy isſchoou engoet: 


Anglois. 
with ſuch as ther #s, 
and ſpare 
not the Wine, - 
for it # hot. Zo 
Tapfſter, 
drawea havepinte 
of claret wine, 
ftatthey may 
taſteof it. 
My gfe, 
how doo you hike 
thu Wine? 
hath it not a good taſt, 
hath it not 
4 fayre colour, 
& it not Worth 


{ thedrinlng? 


A. tu fayreand good: 


e Aleman. 
mit dem das thrhabt, 
ynd ſpart 

den wein ir, 

den es iſt heiſz, 
Kheller, 

zapft ein echtmaas 
klaren weyn, 

das fie in 

verſuchen, 

Ihr geſt 

was dunckt euch 
von dieſem Weyn? 
ſchmeckternitwol, 
ynd hat er nit 

ein ſchon farb, 
iſternit wol werdt 
das man inn trincke? 


A, Eriſt ſchon vadgut: 
exe! 


rut 


Latin. | Frangols/ Eſpaignol. [ Iralien. 
exeoquodadeſt, quilya.,. deloqueay, [di quells che ci, 
& ne patrcatis y noahotrays non iſþarniate 
vino, as le Vi el vino, lvino, 
namcalidusacreſt, 7 porquehaze calor, {perche facalds, 
Cellarie, | \Sommelier, Ola bodeguero, Ocanouaro, 
prome heminam {firez. wne chopine ſacadayya medio {trahe vnquarto dt 
vinirubry, _ [devinclairet, quartillode vinoroxoſboccald; vio roffo, 
ouſtandi pourleurdonner paraque {perchelo 
cauſa, ataFer, puedenprouar | po/Sino aſſ aggiare. 
Conuiux met, Meshoſtes, Senores hueſpedes |Signors, 
ntplacet vobis que vous ſemble ue lespareſce che vi pare 
hoc vinum? dece vin? 'eſte vino? i queſto vin? 
fapitne vobis bene, [n/a ilpasbon gouſt, [aoticnebuenſapor, [non habuongufto, 
annon pulchre 4 il pas tiene nonha 
coloratum? ellecouleur? muy linda color, bel colore, 
annon dignum ne vantil pas bien no moreſce bien non merit ty{z 


quod bibatur? (num:[{eboire? 


APulchrumeſt & bo-| 4. Neſt bd c bow |A Muy lindo y buen 


| 


quelobeuen? (es:|d*efſerbewuto? 


A, Molto bei.'s g5# 


(46 006 i 


Flamen., 

Waer is de Weerdinne? 

B. Sy {al terſtoac comen, 
macctre Wile 
goecde chicre 
vantghene dat ghy hebt: 

by {ultopecn ander reyle 

<5 getoclt worden. 

A. Wyfinlcer yyel 
Heer Weerdt: 
wy danckenv. 
B. Miin Heere, 
ick brengtv. 

A. Ick wachtsvany 
Heer weerdt, 
ick (al v beſcheet doen 
mer goeder Herten. 

B. Miin heere,bclieuet v 
wy ootlofte gheucn 


{ 


Anglois, 
Wheres my hoſt es? 
B.Shee Will com anone, 
in the meanetime 
make nood cheere 
With ſuch a5 yeehaue: 
yeeſhalbebetter entertained 
#n other time, 


| <A. Weebe Gery well 


minehoſte: 
Weethanke 06h 
B. Sr, 


| [drinbe to you. 


e A. looke for it of your hand, 

mynehoſte, 

[pledge you H__ 

with allmy heart, al 
B, Sir,willit pleaſe yo 

to geewe mer ieane 


- 


mm 


| 


| 


Allkmas, 
woiſt die wirtin? 
B.Sie Wird bald kommet 
leyt mittler weyl 
frolich vod gurec ding 
micdem fo hr habt: 
thr werdtauftein anderm; 
beſſcr g-tratiert werden, 
A. Wirſein gar wol 
Herr wWirdt 
wirdanckeneuch, 
 _B, MeinHerr, 
ich brings euch. 
A. Ich Warts yon euch 
Herr wirdt, 


| ich will euch beſchaidthut 


mitgutem hertzen, 
B. Mein Herr, woltihr 

miretlauben 
led! 


Latin. Francois, 
feavbieſt hoſpitar ſow e® ſhoſteſe? 
B. Ea mox aderit |3. Elle viendra inconti- 
yos interim faxes cepen- (nent, 
hilace viuite {ant bonnechere 
excoquod adeſt; {lie ceque vous auez,: 
ws alias v0's ſerez, mieusx trai- 
en, 


nelius traRabimini j-Fez, wne autre fois 
ABene agicurnobiſci] A. Nays (ommestreſ- 
domine ho! pes: |ien. mon ho;te: 

eratias tibi agimus, 

B. Midomine, 
propinotibi. 

A. Accipiam abs 
tedominehoſpes, 
tepondebot:bi 
lbenti animo. 

Mi dne,placerneti- 
vidare mibihicvenia 


remercions., 


). Mcenſeur, 


BR 
= a vous, 
4.le layme de vo 
te 
lic vowe ploigeray 
de hon conn + 


3. Monſteur, ous Plaiſt- 


Eſpaignel. 
bue es dela hueſpeda? 
B. Luego verna 
hag v$.ImMs. eatretato 
bucnacera, 
de lo que tienen? | 
m<2r ſerantra: tados 
enalgun otro dia, 
A. Muybten form 
cor hueſped: (ced 
cenemos lo en mer- 
8.Scnor m10, © (uer- 
lupplico a v.m. de be 
A.De buena gana lo 
recibo Senor huciped; 
yo os hatErazoade 
muy buena vo{uatad. 
B. Senor mande me! 
y,m.dar licencia 


1 


| me donner conge 
| 


Tealicn. 

doueelhofteſfa? 
B. Ella verrs ſubtoq © 

ſate fr tawts 

buona cera, 

di quell che bawere: 

Vot / /arete meplis 

trattati wn"ultre woes 

A. Noi ſcams bene 

meſſer Uhofte: | 

bene ringratiamo. 

B. S:gnor azo, 

10 beno 4 v.5. 

A. Bon pre wi faccie 

meſſer  hoſte, 

vi faro ragione 

p68 I1u08 Ca ore, 


B. Signor ,vi Piace 


gli darmilices es 


Flamen, 
dat it v brenghe? 
_ Alickbedanckeyv 
hondert duyſent mael. 

B, My dunctdat ick y 
ecrtiits ghefien hebbe, 
maermyen ſtact 
niet Wel voren Waer: 
my dundt datter 
teBruſſel is. 

A. Iactſeker, 
ick ben yan Brueſlel. 

B. Ghyen ſulty nice belgen 
datick vyyen nacm vrage: 
hoe heet 

hy? 
S \ Ick heet Samſon. 

B. Van war geſlachte ſidy? 

A. Vandenygeſlachte 
derScholiers. 


Anglois. 
to drinke to you? 
eA. [thanke you 
an hundred thouſand times, 
B. Meethinkthat [ 
haue ſeen you ſom-time 
but 1do not remember 
well where: 
mee thinketh that it is 
at Bruſſel, 
eA. Tea trulies 
tamof Bruſſel. 
B.lt wilnot diſpleaſeyou 
if 3 aſhe your name: 
bow areyou 
called? 
A. Iamcalled Sampſon. 
B. Of What kindred are you? 
4. Of the linage 


| of the Schuliers, 


cAlleman, 

das ich euch bringe? 

| A. Ichiageuchdanck 
' hunderttauſentmal, | 
B. Es dunckt michdasicl's 
vorzeyten geſche hab, (cuci 


ef 


aber ich kan lea 
nit erdencken Wo: ld, 
mich dunckt ſect 
zu Bruſlel. pl 

A. Iafurwar, # 


ich bin yon bruſlel. 
B.Habt mirs nicht fur vbel gol 
das ich nach ew rem name 
wie heiſt 
ihr? 

A. Ichheifſe Sampſon. £Y? 
B, Wes geſchlechts ſeidtil ; A, 

A. Vom geſchlechte N 
der Scholierer. ”_ 
| rept cho| 


Latin. 
0 propinem t:bi? 
A. Agoubi gratias 
F ic INSEnNTES. 


B. Videor mihi 
taliquando vidille, 


cud 


:4non ſatis 
:cordor, vbi: 
npuro 
Iruxellz. 

A. ltacſtcerts, 


ibel 
zame 


(fra 


finomentuum 
Qzram: 


'(on. 


eidtil 
B, 

ue if Quo genere natus 
.Cenere (es? 
cholaſticorum. 


np 


goſum Bruxellenfs. 
B. Non zgre feres 


(10 nomine vocaris? 
A, Vocor Samſon. 


Francois. | 
de boire 4 v0.45? 
A. le vous remercie 
cent mille fow, 

B. ul meſerrble vous 
42u0ir veu autre for, 
man il neme ſouuicnt 
pas bonnement,ou: 

il m'e$t adus 

quee cet a Bruxelles, 

A. Ouycertes, 

ie ſurs de Bruxelles, 

B. ll ne nous diſþlaira 
pas ſrie demande 
Veſtrenom: (von? 
comment vous appellez, 


A.lem appelle Samſon. 


Efpaignol. 
debeuec av.m.? 
A.Yolclo agradeſco 
Clen mill vezes. 
B.Parce me,qos he 
viſto enotro tiempo, 
peronoſe meaccu- 
erdo bien, adonde: 
a mi me parece 
queesa Brulelas, 
A, Aſli ES, 
quede Bruſelas ſoy. 
B.V.m. me perdo- 
nara fi pregunto por 
{u nombre: 
como osllamays? 
A.Yo mellamo Saiſon 


i 


B. De quel ligna we esZe 
« A.Delalynee (0167 
des Eſcoliers. 


B.Dequelinage loys? 
A. Dellinage 
delos Eſcolarcs, 


Ttalien. | 
bere a v.s. 
A. Io viringratio 
centa mila wolte. 
B. Mepare,&hawerui 
veduto aitre volte, 
ma non mi poſſo bets 


1; 


[ricordar,dowe: 


parmi che fufſe 
4 Bruſſella, 


eA, Siper certo, 
10 (ono da Bruſſells, 

B. Perdonatems 
s$i0 domando del woſtrs 
nome: 
come vichiamate? 
A.Ho 4a nome Samſone. 
B. Da qual caſata ſiete? 
A. Della famiglis 
de Scolari, 


Flamen. 

B. Ghy ſegt waer, 
ruwWord ick v kennende. 
Hoe vacrdi al? 

A. A'svwen vrient, 

herce: om v 
y:temlchap de doen. 

B. Ick bedancke v 
vanyW<en goeden wille. 
Van Waer 
comdii nu, 

yan oucr zce? | 
A. Neenick come 
eut V ranckeriick, 
yurtEngelant, 
ende van Duyrſlant. 

B. Watſcytmen nieus 
fn Vranckrtiick? 

A.Sekers,nict gacts 

B Hoedatc? 


| 


Anglois. 

B, Youlaye trac, 
noW begin 11s knoWye you, 
How fare you? 

A. ec As your frinde, 
readieto dos you 
pleaſure. 

B, IThanke you 
for yourgood Wul. 

From Whencecom 

you noW, 

from bey ond theſea? 

A.No, lcom, 

Fors Fraunce, 

from England, 

and from high Dutchland. 
B. Whatnewes 

in Fraunce? 


4. Truiie nothing goed. 


B, Hew fot 


Nun kecnne ich euch erft. 
\ Wie gehts euch? 


| 


eAMleman. : 
B. Ibrregetrecht, 


A. WieeWrem freundy, 


bereiteuch freundeſchaftt, I P? 
ZUEIZCIZEN, Up 
B. Ich bedanckecuch © Bt 
cuwres guten wiilens. de 
V on Wannen vc 
komptihroun, yen 
vber meer? anc 
A. Nein,ich komme }} / 
aus Franckreich, eG 
aus Engellandr, exA 

{ ynd aus Deutſchlandrt. ON 


B, Was ſagt man newdg” 
in Fcanckreich? 
A.FurWar,nichts viel guts 

B. Wie das? 


B, Rec 


Latin, 

B.Redcte dicis, 
nunc ego teagnoſco. 
Vtvales? 

A. Amicustuus 
paratus ad 
gratificandum tib', 

Þ, Habeotibigracam 
tetua beneuvlentia. 
ynde 

yenis, 

ane locis traſmarinis? 
: A. Non,venio 
eGallia? 

exAnplia, 
&exrGermania. 


ndr, 


InGaliia? 
ACerte njhil boni, 
B.Quidita? 


| 


intenant, 


Francois. 
B. Vous dites uray, 
maintenant wveus reco- 
Coment vom vat(noyie. 
A. Comme woi5tre amy 
pred? a vous faire 
plaifer, 

B.le vous remercie 
de vo5trebon wouloir, 
d'0u vents V0u5S ma» 


dedeiala mer? 
A. Nos, ie vien 


.Quid noui audicur 


e France, 
a Angleterre, 
ex a Al /emairne, 
B. Oueditt onde 
nouueauen France? 
A. Certesriez de bon. 
B. Comment cela? 


| Fſþ aignel. | 
B.Razonriene, 
ya OS conoſco, 


Comoeſta v.m.? 


m. aparejado a haze: 
le todo plozer. (v.M. 


por ſu buena volitad 
De donde viene v.m. 
agora, 

de haziaallalamar? 
A.No Senor vengo 
de Francia, 

de lagalatierra, 

de Alamania, 

B. Que ay denueuo 
en Francia? (ſa buena 
A.No ay por ciertoco 
B. Pues como? 


B. Beſolas mancs de 


A. Como amigo dev|} 


beaten - 
B ii dueil vers, ' © 


jadeſſoſr che wi riconoſce, 


Comoſtate? 

e A. Bene come amice 
voifro 7 pronts 4 
ferus piacere, 

B. Vi ringratio do 
voSPro bono anime. 
Donde venite 
hora, 

d oltro al mare? 

A. No,venge 
di Francia, 
4a ghulterra 5 
:7-d' Alemagne. 

B Che ſi dicedinous 
in Francia? (certs, 

A. Niente di buows 


| 


B, Come coceftop 


Famen, 
A. Sy 6jn fo verhit 
d&'cen op dandere, 
datick eenen grouwel heb 
dacr af tefpreken. 


B. Godt beſcherme ons | 


vandea infandiſchen criigh, 
wans het is 
en quadeplaghe. 
macr Wy mocten 
verduldichfijo, 
wy fullen den peys hebben, 
alft Godt belicuen ſal. 

A. Watſeytmen nicus 


| indeſcſiadr? 


watſeytmen gocts? 
B, Tisal goet 

ick en weet niet nieus. 
A. Mija Heera, 


Anglois. 
4. Theyareſo chafid 
| the one againſt teother, 
that [am even a fFaide 
to ſpeake therof. 

B, God preſerue vs 
Fom ciuill wrarres, 
 fortit 
anceuell plage: 
but Wee muſt 
haue patience, 
weeſhall bauepeace, 
When it Wilpleaſe God. 
eA.WhatueWesdothmereport 
in ths to Wne? 
Watgood dothmen faye? 

- B. eAll goethwyell 
I knowenoneWei. 
A. Sirs, 


| 


» 


| 


eATeman, 

A. Sie ſeind {o verhitze 
einer gegenden andetn, 
das mir grauſet 
daruon zureden. 

B.Gott behute vos 


vor einEinlendilche Eriege, t 


dann es iſt 


cine {chWereplag; 


aber wir muſlcn 
gedulr tragen, 
Wir Werden fried haben, 


| Wannes Gott gefellig iſt, 
A. Was lagr man neVG. 
1n dieler ſtadr? 


was ſagt man guts? 
B., Es iſt noch alles gu, 
ich weis nichtsnewes. 
A. Meinc Herren, 


de 


yo 
A, 


Latin. 
A. Adeo flagrant 
dio murtuo, 
thorream 
ecoloqut, 


t 


ſb inteltino bello, 
elteo1m 
rauiScalamitas?: 
ednodis 

patiencer ſerenda eſt, 
bospace habebimus 
um Deo pl:cebir. 

A. Quid nouteſt 
1" hac c1nitaie? 
uidboni a flertur? 

, Onnta fant bona, 
g0nOul Nl audi. 

A, Domini ret, 


"ul 


Ade 


1 
» Deus conſeruetnos 


(quand i piaira a Dieu, 


| Francois. 


| A. Is ſont iellement a- 
quevay (autres, 
horrerer d' en parler. 
B. Dieu nous preſerue 
dela guerreciuile, 
car © e5t 

un mauuat fau: 
mat ilnous faut 
2u0ir patience, 
2015 auronsla paix 


A. Que ditt on denow- 
#4: en Cceſte ville? 

que dicF on de bon? 

B. Teut va bien, 
ieneſfay rien denou- 
. Mſreurs, (wean, 


charnez les ns contre les 


Efpai t 


A. Son tan enraultad 


| 


LEFNEmOSPAZ 
quando Dios qirerra. 


uo encſta yilla? 

que d:z.en de bueno? 
B. Todova muy bien, 
ao ſe nada de nueuo. 
A. Senores, 


que ayamos paciecia, 


A. Quedizende nue- 


__  Tealien, 
A. Sono talmentead;o 


los vnos contra los o- jratil wno contra l al- 


que tengo hor- (tros,|cheho horrore (tro, 
ror de hablar dello, |&iparlarne, 
B. Dios nos guar B. Dioneguards 
de guerraclull, {a cinil guerra 
porque es percio che 6, 
vna graue punicion: [v ma! flagello: 
peroecs meneſter 14 ne biſogng 


hamer patienJs, 
hauremc pace 
quando dio Gorre. 
A. Cheſt dice dinows 
m queſta terra? 
che {# dice ds buonod 
B. Tutts ſta bene, 
on ſo nieute di nous, 
eA, Signori, 
Þ 


CE EE 8 — 


60 Flamen, 
en belght y niet: 
ick ghevocl my 
Watfieckachuch, 

B. Mijn heere, iſtdatghy 

v fieckachrig voelt, | 
ſo gaec vruſten, 
v cainerisbeicedt, 
lanacken, 
maedCt poet vier 
in {jj : camere, ; 
endedathy gheen dinck 
yao goen en hebbe. 

A. Myalicf, 

| is mjobedde ghemaect? 

|" iſtgoer? 

F. laetmijn Heere, 


LEES SES mag rr > ee —_ 
oy” 


"TS 


| 


| Anglois. 
by your leaue: 
Iam {amVyhat 
euell ateaſe, 


| B. Sir, if you be 


| Hateafe, 


fo and take your reſt, 
your chambre u readie, 
ſore, 


| makea good frer | 


inhus chambre, 
andlethim 
lackenothing. 

A. My (beefrinde, 
' my bed made? 
# it good? 

F, Yea Sir, 


t iSeec goet . 
pluymbcd, 


Q 


its 4 good 


| | federved, 


kwoite es n 


| F. lameinHerr, 
esiſtein gut 
pflaumbetie, 


Vieman. | 
it vbel auflnem« 


ich befule'mich (men, : 
erw as vbel. H . 
-B. Mem Herr, befublet jb ® 
euch vbel, p 
ſo gehet zur ruhie, 1 
«i . c0 
{eWer kammeriſt bereie, | 
lohanna, wn 
machet ein gutfeur k 
in ſceine:Kammer, o 
{vnd dases © o 
an nichts _—_ ; 3h 
A. Meinefreuvdin, oy 
iſtmein bett gemacht? hr 
iſts gut? * 
S eltn; 


ne mbelf © 


Latin, 
he moleſtii firyobis; 
ſehtio altquam 
morbi rentationem. 
B, Mi dommine, 
fiquid maliſentias, * 
conferte ad quictem, 
cubiculdcuf paratum 
lohannula, eft, 
extrue luculenta 
metas cabiculo, 
Knequidetrerum 
neceſlariarum defir. 
A Mea amica, (rus? 
ene leR® me? para 
tne bonus & mollis? 
F.Evatn mi domine, 
tbonus'& plamis 


V\ 1ifs 


| vOUS 
e md d 


, 


4 
{vous trouneN mal, 
pe . 
2lleN vous enrepoſer, 


ws ar aictes von fe [Ly 
en ſachambre, | 
1:7 quilt aitfaute 


monlict eSt-1i failt? 
eft-il bon* 


Tc 
1e plume, 


Francois, 
ne vous deſp! aiſe; 
te metroune 
wn peu mat. 


B. Monſieur, ft veus 


: 


voſtre chamore eſt preſte. 


leanne, 


derien, 
A. M'ame, 


F. Ouy Monſuur, 
 e54 un bon lit 


| 


- 


Efpaignol. Tralien, 
perdonea me vs.ms. [perdonate ti = 
hallo-me 20 mi ſento 
vn poquito mal, vn poco male. 

B. Sefior,fiv,m. | 3, Signore,ſe-u38 
le fiente mal, vi'(entite male,” 
vayaſe arepolar, andate aripoſare, 
ſucameracſta apare-|{a wo/tra camera e its dF 
luana, Gada.\Gionanra, (dun, 
[haz buen faego fata buon fuoco 
ſenſu camara, ella ſua camera, = 
y que no tengafalta [-7 che non oli 
decolaninguna, manchi nulla, 
A. Hermana, eA. Amor mis; 
[eftahecho taicama? # fatto il mio letts? 
es buena? e eglibuono? 
F. Si Scnor, F. Signorft, 
es vnacama muy bu-leg/i um buon lens 
deplumas, (enaſd:piuma, 


P z 


Flames, 
endedeſlacp-lakenen 
{ja iecr choon.. 


ende viertmijubedde, 
Waatick bea _ 
feer quaizjck re paſlle: 


op den boorn. 
| Wermtmynen 

( lacpdoeck 
| culdeLinde my 
 m:jnhooftyyel, 
| Ho'a.ghy biodtte ſtijf, 
{_ brengcmijacor-cuſlen, 
ende decktmy wel: 
{chuyftdegordynen, 
' ende [pectic met 

een ſ[pelle: 

Waer is den piſpot? 
W.er 1s deheyincit}k=? 


A. Tic& mijncouſflenvur, 


ack veue ghelij:k hetloof 
| upon thetree, 


- Avglois, 
| the ſchectts 
be Very cleave, 

A. Pullof'm 1y haſen, 
-and Warmemybed, 
forlam 

wveryill ateaſe; 


'1 { hia kr 26 4 leafe 


f 


Warmemy 

kerchif, 

andvyade 
'my head well. 
ſoft, you bindeitto harde, 
brpu> my pillowy, 

and comer mee Well: 
ara We the curtines, 
and pinthen with 

a pin; 
| Where# thecamber pot? 
Wire u the privie? 


j 


1 A. Z.ehet mir meine hole 


ynd dic lcy'acher 
ſeya ſehr {chon. 


ul, 


vadWermetdas bette, 


{ dann ith bin | 
nicht {ehc Wot z'!1 paſſcy l 

| ich'z tereWiecin 1 
elpen laub. ſi 
Wermetmein al 

| haupruch _ (6 
yndbinder mir TY 

4 Cas hauptWol, & 
1 -Hola,jhc biodrzu harr, m: 
| bring mein haupikuſſc ber, I 0h 
vad deckt mich wol zu: aff 
zichetdic ymbheng fur, &o 
ynd h:ft:et fie mit cince core 
ſtecknaldeos &ea 
Wo iſt die bruntzkachel? conr 
woiſt das heimlich gewach vie 
& lei II Vole; 


el 


t, 


; 
ach 
:&i 


. Latin, | EFrancots.. 
&leRi ſtragulalintea es leslinceux ſont 
ſunt munda, (lia, fortbiancs. 


A.Detrahe mihitibia- ATire7 mes chanſſes, 
& calefacito wet le- &7 bacineX moulitt, 
pam valde (um, car ie furs 

malefum aft:&us: fort mal Hfpose: 
ſimil's ſum frondibus ie tremblecommela 
arborum. fucilleſur  arbre, 
Calefacito mei linte- chaufiz, mow 
UN can noCt.itn g, corz;rechef,, 
&b-ne mihi obliga ex meſerreN 
m2um capur. bien lateſte, 


(fort, 


Ohe, durius aitring's, Hla, wous ſerrct, trop|Ola,appretays me my 


aff-rmeum puluinac, apportez, mon orciller, 


&oper1 me probs, jc me compre? bien; 
cottinas ad youe, £-reY leSCOUNNINES, 

Keas acicula ex les attach. a' vne 
conn=Cte: eſpingle: 
tb1eEmatcula? owe5t le pot dechambre? 


Viet jattiua? ow et la chambrebaſſe? 


Efpaionol, 
y las ſauanas 


(on muy !1mpl1as, 

A. Sacad miscalcas, 
ycallentad mi cama, 
po:que me hallo 
muy mal: 


Tralien. 

Cx lelentuola 

{ono molto bianche, 

' eA. Tiratemi lecalZe, 
7 ſcaldateilmiletto, 
perch io ſto 


molte mate: 


ſoy tEblando coma;tremo come la foglis 
la hoja ſobteel arbol.[/« | arbore. 
callentad m1 pano dei/ſcaldatemila 


cabeca, fe 

yattad me 3X legatems 

bien lacabega; (cho, bene cap, (po, 
Hola , 40iſtringetetrop< 

rracd micabecal, portcte:l capeLate, 

y cubrid me bien: [7 copritemi eat; 

cetrad lascortinas, - |tiratele coriine, 

yatacadlesconyn {7 attaccatelecon 

ilfiler; vna Filet: 

Juees del orinal? dowe el wrinals? 

uc es delapriuada? doweeice//o? 


P 3 


Flimen. 

_ F. Volgtmy, 
ende ick Ay 
gen wech wijſens 

aet dar bouen 
al recht vur, 
ghy ſultſe vinden 
 acnderechte hande, 
. Iſtdarghyle niet en fler, 
ghy ſultſe Welriecken. 
Mijn Heere, 
en belietty 
niet anders? 
 Hidy wel? 

A. laick mijjalief, 
doetde keerlevur, 
ende comt wat by my. 
| E. tick falſe vutdoen, 
S elcick vutercamerenben, 


| | Anglois, 
F. Followy mee, 
| and Iwyill 
| [hey you the Way: 
g$-"P 
ſtreight, 
5 ot ſ ball finde thera 
atthe right hand. 
if you feetbem not , 
you [ ball ſmell them Wel 6 
Sir, (nough. 
dothit pleaſe you to hawe 
no other thing? 
are yow Wel? 
A. Yeamy ſhee frinde, 
put out the candell, 
and come neerer to mee, 
F, 1 wil put it out, 
When 2 am aut of the chamber. 


| 


Mleman. 

F. Folget mir, 
| ich Wileuch 
den Weg weiſenz 
ſteigt auftwartz 
| rechc autz, 
da Werdet jhrs finden 
auftder rechten hand. 
Wann jhrs nichtſehet, 
fo werdet jhrs wol riechen, 
Mein Herr, 
begertjhr 
nichts mehr? 
ſeid: jhr nun Wol? 

A. lamecine freundione, 


ynd koteinwenig neberiu i 
F. Ich Ws autz!eſchen, 
waa ich auſz der camer bio, 
| F, Scquery 


leſchet dasliechtaufz, (mir IF" 


of 


ne, 


m 


12M 
en, 
di0, 
ery 


— - 
= w 


Lats... 
F. Sequere me, 

&tib1 
viam ofſtendam: 
akenditoilluc 
rea, 
Inuenies 
addexteram, 


Mi domine, 
pibil 

1s aliud? 
denetib1 eſt? 
\, Etlam mea amica, 
xtwimgue candelam, 

L veni pauliſp ad me, 
f, Eam extinguam, 
Wn extra cubiculum 
(fucro: 


Francois... 
F. Suincy, moy, 
ex ie Vous 
monſtrer a'y le chemin; 
monteX lahauit- 
put droift, 
0288 les trowneret, 

ala main droicte, 


quod fre non videris,|f# vous nelesvoyeN, 
faciletamen olfacies. 


vous lesſentireR vien, 
Monſieur, 

ne vous plaiſt-il 

attre choſe? 

eſtes vows bien? 

A. Ouyn*amie, 
eſtainde7 la chandeile, 
ex approcheu wow de 
F. tel effainde- (' moy. 


ia chambre: 


r4y,quadieſerayhors de 


O*, - 


Eftuaignot.  -Iraſten. 

| F. Seguid me, - F, Sepmitemi, 
[y yo OS 07 10 ut 
\monſtrareclcamino: monftrero il caming: 
;fubid alla arriba — wmontateſu 
'y endo rodo derecho, diritto, 
y la hallarays voi @trouerete 
ala mago derecha, [a trandeſtra 
[ft notaveys, {e non lo vedere. 
bien la olerays, benl odorerete, 
MiSenor, Fignore, 
no manda v.mm, vi piace 
otra coat alre coſa? 
eita ys bien? ſtate wot bene? 

A. Sihermana, A. Sibella figha, 
matadlacandela, | fendete il lume, 
y Ile ga OS aq TIM 27 accoſtatem ai me. 


F. Yola matare, 
quadoijere ruete de [2 


| 


(camara: | 


| 


F. Ib ammorLero 
ſendo fuor di camera: 
P 4 


| Famen: 
Watbeliefty, 
fjdy noch 
nict wel? 
A. Mija hoofeleyttelcege, 
heeftecn lurſken 
den hoofipeullinck oppe, 
ick cn ſoude ſoo leege * 
nietconneh ligghen, 
M:jnlief, 
_ Cult myeens: 
_enick fal 
des tc beter ſlapen, 

PF. Slacpt, lier, 
ghy enſhroctficck, 
ny ghy ſpreect 
vancullen: 
Iicuerte ſteruen, 
dancenca man 


| 


| 


| 
| 


| Avglois. 
Whats your pleaſure 
are you net ell 
enough yet? 
A.Mybeadlyethto owe, 
lift vp litle 
the bolſter, 
I car not 
lie lo lowye. 
My [hee frinde, 
kiſſe me once: 
and 1 ſhall 
ſ leape the better. 
F. Sleape, fleape, 
you are not ſiehe 
feeing that you ſpeak 
of vifſ3"g, 
tha4tatherdle, 
then to kifſe man 


eMlemas. 
Was begeretihr, 
ſerdrjhtnoch 
nicht Wol> 
A Mein hauptligt zunidrig, 
bebt ein Wenig 
den hauptpfulauff, 
ich konte 
ſonidrignicht liegen. 
Mein lieb, 
kuſſfertmicheia mal: 
ſoſfol ich 
deſto beſſer ſchlaffen. 

F. Schlaftt, ſchlaffr, 

jhr ſeidenichi kranck, 
Weil jhr noch yon kuſſce 
redet: 
licber zuſterben, 
danneinen mann ; 
quid 


18, 


quid 


Lat's, Francois, Eftaienol. Italien. 
quidplacer c1bi? que vors playt-il? que es loque manda? |heweletealtros 
nondum bene nr eſtes -v01s pas noeſtay.m. [nonſtatewoi 
tibi cſt? (us lacet,jencorebien® (baſſe,|aun bien? (bara, jarcor' ben? (baſſa, 
A Coput meiidecliui-} ef. 2 aylateſtetrep|A.Micabegaeſtamiuy| A. Hoilcapo tropps 
atoilepaululum hauſ9;L wn pets aicad vn poco alz,ate vn poce 
puluinar, le trauerſen, [aalmohada, \, [{capezale, 
tadecluicapite ent [cauroye o no podria non potret 
lacere non pollim, jcoucher ſe bas. eſtar-echadotan baxoſcrrricar ſibaſſo, 

Mea aniica, AL ame, Mis amotes, Bene mio, 
oſculare me: baiſe, moy wnefos: ſbeſadmeyna vez: [paiciaten;i una volt 
nam ita ea en y con cflo &r io 
lu2utus dormiam. |[dormiray mieux. dormire mejor. edormiro neglio, 

F. Dormi, dormi,| F. DormeJ,dormeN, |F. Ea ſus, duermeſe v.| F. Dormite , dormite, 
lamnonzgrotas, {vous n*eſtes pas malade,|q no eſta enfermo(m,ſvoinonſtatemale, 
imloquaris is que vous pues que habla  ]po: chewoiparlate 
l: ofculando: arie7 debaifer: deb:lar. di baſciare: 
nalim mori, luſt off mourir, ſanres morir, piw toſto morrei, 
12am viruna que de baiſer v8 howme;que de beſar va hobreihed; baſciare vs huome 

| 


| Flamen. 
mfijn beddetecuſlen, 
oftclders. 
 RuſtinGodsname, 
Godgheue v 
goeden nachr, 
endegoederuſte, 

A. Danck hebx 
ſchoon dochtec, 


COLI ICAL ACA 


Dat v x. Capittel, 
Contirghe vauher 
opſtacn. 


Symon, Robrechy, 
Acrius. 


| in bu bed, 
orin any ether place. 
Take your reſt is Gods name, 
God geeue you 
good night, 
and goode reft, 

A. 1 thanke you 
fayremayden, 


Anglois. 


The VI. Chap. 
Communication «t the 


opryſing. 


Symon, Robert, 
5 os 


' meine ſchonetochter. 


' eine gute nackt, 
vod gure ruhe. 


eMAlleman, 
in ſeinen bertte zu kuſſen, 
oder andersWo. | 
Schlafftin Gottesnamen, 
Gotr geb encls 


A. Danck habr 


DJECACICICICILIONS. We 


Das v 1. Capittel ex 


Ein geſprech vom C 

aufttehen. f 

Simon, Robert, vim 
Artus. 


i1n{us 


Latm. 
in ſno lecto ofcular!, 
ut alib1, 


Deus det 
bi fauſtam no&tem 
bonam quietem. 

A, Habeo gratiam 
ormoſa filia. 


No. PLRYRQQUAQUAY 
re $extum Capur, 


Collocutio de 
lurrectione, 


mon, Robertus, 
Attus, 


in {us 


Nuieſce Dei nomine 
(1nuocato, 


| 


b. 


Francois. 
en ſonlitt, a 
nyautrepart. 
Repoſez, de par Dies, 
Otew vous doind 
bonne nuiCt, 
7+ bonz repos. 
A. Grand mercy 
[2 bellefille, | 
] 


QUQURAYAARY 


LeYT. Chapitre, 
Deus de ta 
lence, 


Symon, Roberz, 
Arts, 


Eſpaignol. 
enfucama, (patte, 
© en qualquiera otra 
Huelgueſe v. m. con 


Diosos ds (Dios, 
buenas noches, 
y buen repolo, 

A. Mucha metced 
bonita moga. 
QOUYLVRYRYAN 


El v1.Capitulo, 
Plaricas en el 
leuantar, 


Simon, Roberto, 
ArtusS, 


Iralien. 

aelſuo letto, 
wnealtroue, 
Ripoſate da parte di Dis, 
Dio vidia 
la-buona notte, 
C5 ua buon ripoſo. 

eA. V: ringratia 
bella figlia.. 
| 


RERCRCRRERY 


Il F I. Capitolo, 


Raggionamenti nel 
lewarct, 


Simon, Roberto, 


ATE» 


Flames 
AY JOu, 
ulev Wyopſtacn? 

en iſtnictrjde 
opte ſta*ne? 

B. Watvreiſt? 

A. H:tis tyyee vren, 
| hetisd;yv:er. 
Iorghen, 
b engi hierliche, 
ende mac vier, 
dc Wy 
IMO: nopſtarn, 

3. Rocptiuyder, 
þ; cnborrtvnier; 

C. Hicrbeuick 
mijn heere, 
W 3; t. l:efc v? 
bc. ca is noch geendach, 


; Anglots. 
eA. O, 
: H ſhall wee riſe? 


s it not time 
$0 riſe? 
B, What # aclocke? 
| 4. Itstwoofthecocke, 
it # three of the clocke: 
Boy, | 
bryng ſome liz ht, 
«n1 make ſome fyre, 
that wee 
m4y riſe, 
B. Criemoredloude, 
heh:areth you not. 
C. Here lam 
Fr, 
| What 5s your pleaſure? 
it is nor d.tylight yet, 


| 


| Tung, 


A. Ola, 
| Wolle wir vflſteh 


iſtes niche zeic 
 auffzuſtehen? 
B. V mb yyelche ftiyndittes 

A, Esiſtzwey vhr, 
eS1{t drey vhr. 


brivg einliecht her, 
vnd mach ein foyer, 
daſz wir 
mogen aufftehen. 

B. Schreyerlauter, 
er bort euch niche, 

C. Schethic bin ich 
Herr, 
Was wolt jh:i? 
esiſtzwarc noch nittag. 

A. He 


Francois. 

FEus, heus, AL (now? 
Iiurgew ustan nous leuerons 

nctempus (dem? et il pas temps 

ryendi? deſe leer? 

B. Quora eſt hora?| B, Quelle heure ei il? 


teh 


{Moca. ho, 


| que manga y.m? 


ſp1igno ® 


[- 


no estiempo 
que nos levantamos? 
B. Quc horaes 
A. Las dosſon, 
ya ſentres hotas, 


[raed acalumbre, 
y haz fuego 

p2ra que nos 

[- uantemos. | 
B.Llamad masfuertc; 
nO'0S OYE. 
C., Heme aqui { 


Senor, 


4 


aun no es de dia, 


ite A. Sccundaecltt, A. lic5t deux eures 
| Nuit EL7IA. il e:7 troy; hewres, 
ver, Caron, 
terhuc lncernam, [apportedeia lymiere, 
facluceat toculus, ſer fay di few 
( que nous 
tamus. now lentions, 
B. Intende vocetn,| B. Crie% plus haut, 
ne exaudir, il yze vous ort pas. 
C, En adium C. Meweycy 
\ WMWidomine, { Monſieur, 
udme vis? que vous plaiſt il? 
alum diuxit i eff pas encoreionr, 
Het | 


* 0 Us (levantar? lc H: 
hemonos de | 


tailct, 
Ola, 


(oP 
ct lenaremme 


Þ e ' ancortempo 


UclevarſA 2 


B. Chelwra#? 
A.Doe horeſon ſonats, 


Jeglietre hore. 


GarJone, 
porta qui lume, 


le fa dei fuoco 
1:he ſs 


| {ezerame, 


B. Grilatte is forts, 


Joerchs non wi ode. 


C. Eccoms qus 
\s ere, 
he vipiace? 
21 C ancor giorns, 


Flamen, 
ghy moctht noch Wel 
rweegoede vrenflapen, 
ecr dat dagh IS. 

A. Gaet, gact, 
onſteket viet: 
ghy wilrons oock 
10 luy maken, 

ende fo gocden hnyſlieden 
als ghy. h 
Droocht mijn hembde, 
op darick op mach ſtacn. 

. B. Blue int bedde 
diewil, 
acngacnde van my, 
ick kebbete veelte doen, 
A. Waeris 
. den ſtalknecht? 
gacthem ſeggen; 


| 1 hazetu much buſineſſt, * 


CE —E2 


Anglbis, 


| youmay \yel/leap 


tWo good howers 
a fore itbe day. 
eA. Go, go, 


| kindell the fier: 
| thou Will make ws 


| 45 ſougiſh, 


and az good huſhandes 


4 
| a5 thou art, 


Drie my ſhitt, 


| that [mayriſe. 
B., Lethimtarieatbed 
| thatliſteth, 


af for met, 


g 


A. Where 
thehorſe keeper? 
gotell bun, 


| 


PT I 


hm 


fo 


"IF ITN 


1 Wie du biſt. 
{ Truckne mein hembdt, 


| derda will, 


| eMemay, E 
jhr konnetnoch wol mo 
zwo gitzer ſtundt ſchlaflehÞ an 
che esrag Wirdt. 

A. Gehe, gehe, h 
mach eitt fewer an; ; 
du Wilt vos auch (0s 

| fo faul wachen, £ 


vnd fo zu einEguten hau3- 
(Uatter 


auff das ich moge aufttehs; | 
B. Es mag im bett bleiben 


aber mir belangend, 
ich hab viel zu yercichren, 
A. Woiſt 
der ſtallknecht? 
gehehin vad ſage jhm, 
pot 


affe 


17 
atter 


K 
tehe, 
*N 


tn. 
poteSctiamnutm 
duas horas dormite, 
antediel exortum., 
LL 
accende ignemn: 
tn n05Fvis 
tam delides, 
&frugihommes red- 
derequam ple es, 
Sica induſtum med, 
thrgam. 
B, Pretnat nidum 
qui yolet, 
Yo quidem, 
plus fatis habeoq ag. 
A. Vbieſt 
ſabulatius? 


bidicurusilli, 


4 


Francois.  FEfpaignol. Ttalien.. 
w016 poveX bien doymirbi6 puedev.m.attn doxſpotette dormir anco2 
deux baineshewres, Imitdos horasenterasje dwehore, | 
auant qu'il ſoit iowr, antes que ſera de dia, prima che facci giorno. 

eA. Va,wvua, A. Vets, vete, A. Va,ua, 
allumelefeu: encendedel fuego: Jactend” il fuoco; 
tu n0us veux faire \tambien nos quieres [chenewvoi 
auſſy pareſſeux, h4zer tan perezolos, |[fartantoproro, 
27-auf]y vonsmeſna= |y tan buenos caleros [ex 6onmenagiere 
gersquetoy. comotu eres, comeſeity, 

Yeichema chemife, Secadmicamila,(tar.|Sciuga /a mia camiſcis, 
a finqueiemelexe, Iparag mepuedoleui-{ frrcly io meleni, 
B. Demeure awlif [B, Quedeſcen la ca- : B. Reſtiin lets 

qui veudra, ma quien quifiere, {ch; vole, je 
quant 4moy, quequantoa mi, uanto ame, 
i ayFop d aff aire, regomucho q hazer. 0 #ropyo che fave, 
A, Ouest te t A. Quees eA, Douee 
ibalefrenier? del mogode caballos? j palfreniere? 
Taller luy dire, vete y dy le, [uae dirly 
| 


Feeney —_——g—_—_——_ apoE 


| Flamen; 
dathy mijn peerde 
te Water leyde: 
als hizzwel | ey 
ende gheroskamrheett, 
 demanegekemr, 


gheladelt,cnde denſecere - 


ghevlochten, 

dathije Wel 
Izcrdrincken: 

ende dat hijt daerna geue 
. anderhalffþ:ate 
bauc:en. 

B. Gaetcooptmy 
ecndofijn neſtelen: 
de neſtelgaten 
van mijn couſſen 
fn ghebroken. 
Leent wy 
vWcnpricm. 


Anglois. 
that hee myhorſe 
leade to the river: 
When hee bath Well rubbed 
and curreied him, 
combed hi maine, 
ſailed and truſ# 
by tayle, 
that h: Willlet 
im drinke Wel; 
and th:nlet him geeue 
a pecke and a halfeof 
0&tes. 

B, Gobuyemee 
a dooſen of poyntes: 
thes ylethcles 
of my boſe 
are broken, 
Lendeme 


your bodkinne, 


eAleman, 


| daſzer mein pferdr 


rrencke: 
Wanners wurd: haben 
Wol gewiſchet vnd peſtrice 
den maan gekemft, (gelt, 
gelanelt, vad 
vit-eſchwen!zr, 
daſzeres Wol 
erincken laſle: 
vndjhm darauff 
anderthalb meſz habern. 
furgebe. 

A Gche hin vnd kauffe mir 
eln dutz'in neſte!: 
die nefte!locher 
an mcinen hoſen 
ſcindraufſzgerifley. 
Leiher mir 
eWrenpfcimen, 


vt equuy 


16s 


elt, 


yus 


Latin. 

equum meum 
yquarum ducar: 
camq: cum probe c0- 
{um ſtcinxerir, 
praqute iuba 
[lainſtrauerir, 
axdamq; 1oflexerit, 
tuatad {atietatem 
dbere: 

kinde illi przbear 
wenz ſeſqutt= 
ttbulam. 

 Abicoparatl mih; 
Wicnarid ligulard, 
Kelli | 
Wearurn mearum 
kerati Cant, 

Mmmoda mihi 
Wiunculumcuum, 


| Frargois. 

will meine mon cheual 
ila rizzere: 
quand il laura biew 
/Fotte 27 efrille, 
peign elescrins, 

ſelle,”7 trowſSe 

{a queue, 

qu i le laiſ/e 

bien boire: 

7 puts qu'il luy bail- 
'e On picotin ex demy 
4'qareoine. 

C.:AMllez, moy acheter 
unedouJeine d*eſguil - 
es eillets (legrey? 
4lemeschauſſes 
lont rompus, 

Prefſtez, moy 


| Epgnt 

que trae m1 caballo 
airio; (fregade 
leſpuesde auerle bis 
y almobacado, 
peynadolos crines, 
fllado, yy doblegada 
'ucola. 

queledexa 

bien beuer: 

y quele deipues 
medida y media de 
cebada. 

B. Vete y compradme 
vn3 dozena de agy- 
los aguye- (jetas: 
ros demis calcas 

ſon rotas, 
Empreirame ſu 


| Italien. 
chemeni il mio cauao 
2 Vacqua: 

poi d'hauerlo be fregatto 
"oh ferillzto, 
pett:natolicrin”, 

fellato r1> iro; patols 

la coda, 

hz io /aſci 

hen bere: 

+ che poili die 

728 prccotino £11020 

Ae ada, 

B, Vacs conprum 
102,t24 vna defirinch”; 
Irpertmg Ti da meter 

e ſtrinche ala mie 
alz,*/Ornratie, 

[ reſt tens of vo Þ79 


voſtrepoin Cos 


PO2COes 
L 


q 


231% ons . 
Q 


| <n hebben noch 


| 


| nochbun gort 


| 


| 


| 


| miin Heere? 


| 
: 


Flamen, 
C. Siidy ouereynde | 


A. lacick, 
eniſtniet tide? 

C. Ten is niet fpacy, 
de cooplieden 


haet winckelsnict open ge- 


(daen, 


voor: ghedaen, 
cleedt v met 
hemake: 
A. Wygacnter kercken, 
maett daer entuſichen 
den ontb1it reede. 
C. Warlalicky 
reede maken? 
| etisheden 
\1: h-dach. 


Anglois. 

C. Are you up 
Sir? 

eA. Yea, 

« it not time? 

C. lets not late, 
the marchauntes 
haue not yet ; 
opened the irſhoppes, 
nether their Ware 
wnf olde, 
make your elf readie 
at eaſe. 

A. Weegotothechurch, 
Prepare m the meane While 
the breabefa5t, 

C. What ſhall 
prepare for you? 


it 15 today 


«fiſh day. 


fiſchrag. 


 eAllemas.; 

C. Habt ihr euch yflperiche; 
Herr? 

A. la, 
iſt es nit zeit? 
C. Zwares iſtnoch nit ſpat, 
dandie kramer 
haben noch nicht 
vftgethan thre laden, 
noch thre waar 
auſzgelegr. 
zichct eWre kleider mit 

emach an, 

A.Wirgehen indie kirchen, 
richte du mirtler well 
eLW2Szum morge ellen zu, 

C. Was foll ich cuch 
dann bereyten? 
heut iſt es 


C. Surrexi-F 


Latin; 

C. Surrexiſtin” 
Mmine m1? 
A, Surrex1, 
nnetempus eſt? 
C, Noa eſt ijerum; 
nercatoLes 
ncndumn (ſvas, 
weruerunitabernas 
ecmerces 
wlicuerunt; 

eltite per 
dum; 
Nostemplumadi 
Linterim (mus, 
ataculum para, 

C, Quid tibi 
Sparem? 
odiernus dies: 
culentus eſt, 


en, 


Zi 


rexi(- 


Francois, 
C. Eſtes vous debout 
Monſteur? 
:A. Ovny, 
n'eft -it pas temp? 


13. 0" Pas encore 0 - 
wert (ewrs boutiques, 
n'y deſpioye 
leurs marchandiſes, 
habillez, Vous a 
voſtreaiſe, 

A.N6us ailons a Peglije 
appreſteXtands 
le deſrenner. 

C. Ouevous 


appreſteray-ie? 
leſt awiourd'huy 
our de poiſſon. 


| C. Un pas tard,C.aun noes tarde, 


lesmarchans [los mexcaderes 


'nohan hafta aun 


| Efpeignol. | 


C. Eslcuantado v.m. | 


11 Senor? 


| A. Pues i, 


no.csitempo? 


abterto tus tiendas, 
1 defplegado 

lus mercadertias, 
viſtcſe v.m.alu 
plazer. (fia, 
A.Aadamosalayple- 
aparcjad'cmretanto 
el atmorſar, 
C.Quemanday.m. 


quele apareja? 


Oy ES 


dia de piicado, 


ſtalien. 

C. Settclenatts 
2atrone? 

Ac 35, 
non Eteinpo? 

C. Non eancortardi, 
Uu nearcatantt 
non hanno apcore 


apperte te lor botteghe, 


nt diſpigiato 


le loro roha, 


veſtiten; a voſtre 
elagio, (inchie/ca, 
A. Notcen'and:amo 
2pparrecchiate in tanto 
to dafar collatione, 

C. Checoſa 
Ji apparrecchiaro? 


1100 Tt CW Or; 
ge TOTO 


_—w_— ——————_= —  —— =_ 
- 


. Flamen. 

A. Hoe? © 

C. T'is S.Bertelemeus 
auon:: 
het is vaſtendach. 

A. Ick endachter 
voorwaer niet oppe: 
ick ea wiſtniet 
dat'vaſtendach was. 
Bereyt ons dan, 
een dozyae 
verſche cyeren 
in daſſchen ghebrayen, 
werme es, 
ende verſche borer: 
Jaet ons gacn mijuheeren 
fiidy ghereer? 

B. Scker, 
dit's zen ſchoone 


Anglois. 

A. How? 
C. lt « Saint Bartholomew s 
enen; 
it s faſtyng day. 

« A, [| didnot thinke 
0n it truely; 
1 enoW not 
thatithad been faſt yng. 
Prepare vs then, | 
a doſen 
of new layde egges 
roſted in the imbers, 
neW hot cakes, 
and (Weet butter: 
let vsgo firs, 
areyeeredy? 

B, Truely, 
bereis a fayre 


| 


| diſz itcinſchone 


eAlleman, © 


A. Was 

C. Es iſt heut SS. Bartolo. 
abent: (meu 
es iſt faſtag. P 

A. Ich hab furwaun |” 
darannitgedacht: 
ich Waſte nir ” 
das es faſtag War, p / 
bereyte vns dann 5 
einem iedernzWolff F . 
frilcher eyer " 
in deraſſchen gebraten, ay 
warme kuchen, 9s 
vnd fiiſche butter: Ky 


laſſervns gehen jhr herrey . 
ſeitjhrc bereit? 
B, Watlich, 


los 
eu 


rren; 


,QU 


Latin, 
A. Quid ita? 


C. Eſt D. Bartolomz!1 


peruigilium: 


indictum eſt jcjunig. 


A. Nonhetcle 
memineram: 
neſciebam 
teiunandum eſle, 
Paraitaque nobis 
duodena 
ouarecentia 
cineri incocta, 
lagana calida, 
Crecens butyrum? 
eamus domini melt, 
num accincteſtis? 

B. Sane, 


Wbzcſplendida 


Francois. . 
| eA. Comment? 
C. Cetlavigile 
de S. Barthelemi: 
iLe5F tour de renſne. 
A. len'ypenſoyepas 
certes; 
ie ne (Cauoye pas 


qu'il futs ieuſne. 


| Appreſtez, nous done, 


wnt dowt.aine 

a ocufs fraiz, 
cuitsen la braiſe, 
desgaſte aux chauds, 
77> au beurre (412; 
allons meſSrears, 

eſtes votes preſts? 

B. Ceres, 

wo icy wnebelle 


" Fſbaignol, 
| A. Puescomo? 

C. Las viglljas 
de San ms ae 
diadeaynaes. (ſon: 

A. Porcierto 
que no ſe me acorda- 
yono febia (ua. 
que eradiade ayunas 
Aparecjadnos pues, 
vyna dozena 
de zucuos freſeos 
allados en Jas cenizas, 
tortascalientes, 
y mameca fielca: 
vamonos Scioces, . 
eſtan uparcjados? 
B.Eaverdad, 
heaquivnaliada 


j—& Tralfen? 

eA, Come? 

; W Exliela wirilis 
4: San Farthelomeo: 

e giorno di digiuno, 

A, In wveronon 

i penjaua: 

n9 ſ2peua (21110, 
.be foſſe Tiorno di di. 
Appar. hiateci aonJue, 
2164 Ao t,tnd 

1'oua Fe(chi 

roſtiti :;ella lraſcia, 
fugaſsec.lde, 


con oury: freſc ligs 


[andiam” S:gori, 


lette pronti? 
5. Cerio. 
*CC0 qui w.nabells 


| | 


| Q 3 


Flamen, 
ende riicke ſtadr. 
Sietdie ſchoone ſtrarten, 

ende de ſchoone-huyſen. 

_ A. Datiseencniſchoonen 
tempel, 
een ftay kercke. 

B. Dar is 
een {choone dochter, 
cen fracy vrouWe, 
cen {choon man. 

A. Watedelman 
1s dat? 

B. Tisden 
alder edelſten, 
den alderſtourſten, 
den alder ecrbarſten, 
den alder wiſten, 
denaldertiickſten, 


Apglois. 

an richtoWwne - 
Beholdewhat fayreſtreets, 
and fayre houſes. 


A. Theres afayre 
"temple, 
a fayrechurche 
B. There us 
a fayre mayden, 
2 fayrewoman, 


4 fayreman, 
4. Whatgentilman 
& that? 
B. Rtwthe 
nobles?, 
the hardiesF, 


<< 
DE 
AQ. 
+] 
I 
Ty 
ql 
J 9 


 |#herichtit, 


the moſt howes?, 
the WiſeSt, 


*Caaun07 291 Jo 


Clereereeamroomemmenmm—s 


: eAlleman, 
} vndreicheſtadr. 
['Schet welche ſchone tt 


yod Wie hubſcheheuler, 
A. Diſz iſt ein herlicher 
tempel, 
ein ſchone kirche, 
B. Difz 1ſt 
ein ſchonetochter, 
einhupſche fraw, 
. ein feiner man, 
A. Weriſt 


'der edelman? 
B. Diiz iſt 

der edelfte, 

der kuhneſte, 


der erbarſte, 
der wellecſte, 
derreichſte, 


J 
& opull 


ral 


el, 
ichet 


DESI 


has rich, 


! 


Latin, | Procyich |  Efpaignel. 
& opuleta ciuitas eſt | richewille, y rica villa: (calles, 
En plzteard milditie,|/oyez, les bellesrues, |mnirad aylaslindas 
zd1umg; elegantiam.|2z5 les belles maiſons. [y hermoſas caſas. 

A. Entemplum A. Yoyia wn beau A. Heayva lindo 
clegany ſtructura, ſtemple, remplo, 
magnifca zde facts. un belle eliſe. voalindaygleſia: 

B, Ice bellam B. Foyle B. Heay 
muencalam, (lierem,| vne belle fille, ynalinda moga, 
egregia forma mu- |vnebelle femme, voa hermoſa muger, 

 bomin® formoſum, [vn bel homme. vn hombregalano. 

A. Quidiſtuc |-A. Quelgentiihome. | A. Quienes aquel 
gemroſi hominis eſt-|-3#-cela? lcauallero? 

R Eft B, Cele B, Escl mas 
nobiliflimus, "\ [flu noble, HI [|aoble, Y 
audxciſſimus, (8 |epliue hardy, ( ©: mastrauieſſo, ( > 
boreſtifſimus, ( <= |{eplus honeste, ( & [el mas horrado, 2 
fapientiſſimus, j © |{ep!us ſage, } © jc] mas auiſado, } © 
atiſlimys, I © I |clmasrico, I 


| 


| 


we, - 


Fralien, 
ex ricca citta. 
iratele belle trade 
ex lebelliſ9.me caſe. | 
eA. QueSte wn bel 
fempio. 
vna bellacheſia. 

B. Guardatte ta 
wna bella fig lia, 
wnabelladonna, 
Fn - huemo, | 
. Che gentilhbomo 

e rs 0? I 
B. Eglied 
piunobile, *% 
i piu ardito, 

i piu bonesto, CE 
pin ſauio, he 
il piuricco, # 


and PP 


Q +4 


Flames, 

Den a'der 
ooumoedichten, 
denalderheuchſten, 
den aldermiltſten, 

A. Wat man isdat? 

B. Tis den 
ſpijjcichen, 
- der: glverichſten, 
den tacloets 
ſten, 
cen blootſten, 
den yervaciſten, 
denarmſten, 
den grootten FE 
mont-ſpeelcer, bE: 

. A. Watvrouwei 1$ datie?. 

"B. Tis dic 
- ſchoonſte, 

- ©*cerlijckſte, 


© decuyichſte, 


Ds 
NO 
Ft 

$5 
2 
£ 


? 


+ 
- 


Angolois, 

the moSt s 

humble, 

the moſt courteouſe, 

themo$t liberal, 

A. What mans that? 
B. Its the 

prow def, 

the mo$t conetouſe, 

the mo5t 


$ 


"YAN 0121 P| 0 


RP 


'pey 12puea 


tal:ouſe, 

the greates? coWard, 

' themo# fearfull, 

the poore$F, 

thegreatest geuer 

of 7 good morrow, J 
eA. Whit Womans that? 
B. Th:u te 

S : fairest, 

the noft hone5t, 

: the mo/? coas?, 


uM o;kzw [0 


| 


ſ 


eAlemew, - 
der 


5 
{hlechteſte, 5 
der hefi: chſte, c I 
der milteſte, : 
A.Was iſt di furtin mech} 

B. Eriſtder 
hochm urigſte, 
der geicz'gite, 
der ci- 
friglte, 
der bloedeſte, 
der forchtlambſte, 
de armRfte, 
der geolte 
{chwatzer, 
A. Weriſtdiefraw 
B. Sciſt dic 
(choreſte, 
di: ch: lichſte. 
dic k.ulchcſte, 


DþJ 


*JIEY 49P ur 


* Lot et NY In. 
& 7 


S 205;2 pur 


Latin; Francois. 
LS 
2 Wit le plus 
a nodeſtiſſimus 2 umble, I 
\ 2nibaniſhmus £ 5 [leplus conrtow, £ K 
, munificecifim?*.) 3: 7 liberal, 8: 
MA. Quidiſthuc nomi- |. : Quelhameeſt cela-| 
B, EX {(niseſt? (eſt le 
\ Mfcrocilimus, 7? Ms fur, "TH 
| wariſimus, | le pins auarieux, | 
| 3 Miomoin pri» / [fins ia- I: 
7 miszelotypus, 2 H0ux, y" 
. .. - *(T; MZ =, 
> pnauiſlimus, > [(e plus couard, 8 
3 Finidiiimus, =|l-plus paowreux, \ * 
auperi 1s, | le plus pauure, 
weinendulas f4—([/e plus grand do- 
| MRATDS J [ner debons jours. _| 
Uuckereſt mulier: 4.quellefemmeeſt cela: 
Þ Þ Lit pulcher- B. Ct 12 
4 ma, E | p!us belle, I 
"5 neftilima, Q la plus hanneſte, C & 
7 Galina, ' laplus chaſte, 7 


"ap 


| Eſtaignl. 


—— 


Tralien, 


| mas & lilpiu I 
1aumilde, —ih:4mile, 8” 
:l mascortez, : < pin corteze, £ 2. 
:l mas largo, S i pi liberale, N 
4,.Que ch6brc es aquel A. Ch. homo e quelie? 
B. Escl B. Elie 
mas fiero, 7 il pu d 'ſZettoſo ; 
-| mas auaticto, Upixauaritie,o, 
:l mas 22» | ol pi > 
old, ( 5c, D 
I mascouardo,  &|/pivc:dardo, T 
Doan. © |! pie pawroſo, >; 
| mas pobre, Ipin poreero, | 
:1 Mayor 3 ' pin gran i 
iconiero, i/inohicce, a 
\.Que murgetes _ A.Chedonna equellad 
B. Fs la mas B. Eilaela | 
Hetmo-a, f-\piu bella, A. 
la mas horada, ( & |{a piw honeſts, J 
lamas caſta, [lapiucajta, 


Flamen, 
debeſte, i= 
degheluckichſte, S, 
 derampſa- = 8 
lichſte. I” 
A. Watdochter 
1s datte? 
B. Ten is gheendochter, 
ſy is gehoud.. 
A. Syenisniet 
hehoudr. 


B. Sy is ondertrouw, 
Ty 1s weduwe 

r''s en poet 

buyfw it: 

ſy heck een gocy 

bruy: gue, 

ſy heft poet 

houyy clucx goct. 


A. Wathecfily 


Anglois. 


the be5t, 
the happieSt, y c 
'| the wn 


happie$F, 

A, Whatmayden 
s that. 

B., It wnota mayden, 
ſhes maried, 

-A. Shee # not 
maried. 

B. Sheess betrouth, 


{ſheer a weedoy, 


{hee ts agood 
houſe wife: 
ſhee hath a good 
doWrie, 


| /hee hatha good 


mariage. 


A, Whathath ſins 


og ſraard 


| 


1 


eAllemas: 


die beſte, | | 
dic gluckſcligſte, i 
die vngluckh- \ÞY * 
ſcligſte. 3: 
A. Wasiſtdiſz 
fur cinjungfraw? 
B. Sie itt kein jungftayſ * 
fie iſt befreyer. , 
A. Sieiſtnit 
befreyet. Y fo 
B. Sic iſt vertrayyet, | 
fie iſt ein Witwe, M 
fieiſt ein gute fr 
hauſzmurcer: _ 
fehatrein gure be 
morgen = a da 
fie hatc "_ 
| cio gute che. do 


A Wagshatt fle 


opti 


TS 


opti 


Lain, Frangois. 
optima, la meilleure, id 
fortunatiſima, ,F © |{a plus hewreuſe, C5 
miſer- \ N la plus mal- "D 
rima. - J |heureuſe. WS 

A. Quziſta 4. Quellefille | 
adoleſcentula? leſt-cel.a? 
B.NG eſt adoleſcetula,|3. CeneFpes wnefille, 
marita eſt, elle ef mariee. 

A. Noneſt £4. Eilewe$t pas 
marita. marice, 

B. Deſponlata eſt, B. Ellee$t francee, 
vidua eſt, elle eſt vefwe, 
frugi elt 8 le eft bonne 
&conomica: meſnagere: 
bene ellea vn bon 
dotata eſt, douaire. 
amplam habet ellea bon 
dotem. mariage. 

A, Quidhabet | -c4.Qs4 ele | 


18. Es lolamente la de- 


F ſpaignol, |  Tealien; 

'a mejor, VE la migliore, 
a mas dichoſa, : : la piu venturata, 
la mas mala- > >'/apiumatl- k 
nenturada. IA/ DB] fortunats, 

A. Que moca A. Che figlis 
es eſſa?  . quella® ; 

B. Noesmoga B. Non efiglia, 
1no caſada. emaritata. 

A, Antesno es A. Ellanone 
calada. maritata. 


B. Ella e fianſata, 


{poſada,biuda es, i*vedoua, 
buena goucrnadora 'f bene 
decaſa es: menagieres 
[ciene buen ha bona 
dote, dote, 
TÞuen caſamiento iha buon 
tiene, merges. 
AQueesloque tiene A {. Checeſs [0 


| Flames, 
emhouwen? 

B. Sy heeft deuchr, 
ende ecrbalheyr, 
en iſt nicer genocch? 

A. Iact, 

B. Wieleyt hier 
in d'aecde gheſteken 
endc begrauen? 

A. T'isden Abtvan NN. 

B. Datiscenichongraff, 
een {choone enderiicke 
begrauioghe, 

Iact ons de dootſchrift leſen. 

A. Lact ons au Weder 
thuys gaen, 
om rontbyten: 
endanfuilen wie coopen 
tghene dat ons ghebreect. 


Anglois. 

forhet mariage? 

B. Shechath wertwe 
and honeſtie, 
#5 not that enough? 

eA, Tea. 

B. Whos 
here 
buried? 

A. Itis the _Abbot of N. 
B. Theres a fayregraue 
a fayre 
and riche ſepulcher, 
let us readetheepitaph, 

eA. NoW ,let vs returne 
fo our lodgyng, 
to breake our fasF, 
and then wee Willbuye 
ſuch thinges as Weelacke. 


| eAllemas, 
inderche? 

B. Sic hattzuche 
vnderbatket, 
iſt das nitgenug? 

A. Ia. 

B. Wer liothier 
eingeſcharrr 
vnd degraben? 

A. Eriſtder AbtvonN, 


 B.DiZziſteiniſchon grab, 


eln ſchon 
| vnd koſtlichgrab, (len, 
laſſet vns die grabſchri fit les 
A. Lafletvns bald widet 
nach hauzgchen, 
dasfrue ſtuck zuue:zebren 
darnach wolle wir kaufler 
Was yns yon noten iſt, 


| dotis 


f4t 
leg 
A 


dor 
Ve { 
poſ] 
qui 


Latin, Francois, | Efpeirnd, Ttalien. 
dotis? en Mariage? para ſecalar? 24uere in matrimoniot 
B. Virtutem B, Ell awerts B. Ticne vittud B. Elleha vir« 
ac probicatem, eX honeſtete, - [yhoneſtidad # &> honeſta, 
ſatin' hoc eſt? n'e5F-cepas aſſeJ? no baſta aquella? [non cafſas? 
A. Satis. 4. Ovny. A. Senor fi, A. Sicerto, 
B.Quis hac humo B. Quicit icy B. Quica citaaqui B. Chic qui 
conditus ac enterre enterrado ſotxerato 
kpultus eſt? ex enſeueli? y ſepultado? &5 ſepelio? (deN. 
N, || a.Abbas N. (ta eſt A.C'&8tP AbbedeN.| A. Es clAbaddeN.| A. Egliel Abbats 
Tab, B. Magnificit hoc bu-| B. Yoyls wn beawtom-| B, He ay va lindo ſe | B. Is weroche &unabel 
? PF lumpruoſum & ele-wn beau (beaw;|vna linda (pulchro, un bel- (1s fepulturs, 
9 fm ſepulchram, {ex richeſepulchre, y rica ſepultura, lo 7 ricco ſepolchro, 
7: le. gamus epitaphium. lionsVepitaphe, leamoselepitaftio, fepgiamo lepitefio. 
videt A, Reuertamuriam AF. Retowrnonsma-| A Boluamos puesa:| «A. Ruorniams adefſa 
domum, (lum: intenant,au lozis, gora acala, 4caſa, 
ren fumamus tentacu- pour deſtwſner: paraalmorſar: ber far collatione: 
offer poſt mercabimur eo furs nowsacheterons y deſpucs copraremos$+ poicompraremme 
qubus opus crit, ce qu'il nous faut. l0q ternemos mene-[quelle checr fa de bije= 
dots (Ker: (599. 


A 


ELCODIVICIVICOVINS 


Flamen. 


- | 1jn Heeren, 

 watſoudy gheerne| 
c20pen? 
befier oft ick yet bebbe 
dat v dient. 
Ick ſal v 
ſoo goeden coop gheuen, 
als yemandr 

. die in ſtact is: 
coenu binuen, 


Dat v1c. Capittel, | 
Propooſten van 
coopmaaſchap. 


'F 


- BEIT ICONS | 


Anglois. 


The_- vii. Chap.. 
Propoſes of mar- 
chandife, 


, A, C Irs, 
What would yow 
gladlybuye? 
ſee if 1 haue anythyng 
Whichſerueth your turnes;. 
I will/ellyow 
as good cheape, 


/ 


as any man 
Within to\ ne: 
come mn. 


C 


 BECOICHS COCA UB 


cAlltman, 


Das vir. Capit.. 
Geſprachvon kauit- 
manſchaftr. 


A. YT Hr Herrn, 
Was begertihr 

zu kauffen? 

beſehet ob ich etwas hats 
das euch dient, 

Ich wils euch 

fo guten kauftlaſſen, 

als yemandrt 

in der ſtatt:: 
kamptheretn: 
| Septimum 


num 


KCIACIC Ns 


Latin, 


- 


ptima capur, 
Collocutiones ad 
percatura pertinctes, 


LIN Omini mel 
quid 
npruritis? 
cumſpicite niiquid 
beavobis yfui futu- 
70 vobis (rum. 
ll vEditurus ſum, 
um quiſquam 
uitatis alius: 
predimini, 


<KCICICIICOND 


Francois. 


Lew. Chapitre, 
Pro pos de 
marchandiſe. 


A. Efvienrs, 
qu'achete- 

ries, vous wolontiers? | 

regarder. (gway choſe 

qui vous duiſe, 

te vous feray 

2uſ9i bon marche, 

qu homme 


qui ſoit 4 la ville: 


entrez, dedans, 


SCACIOCANONE 


Efpaignd, 


El v11. capitulo, 
Propoſitos 
dela mercaderia. 
Enores, 


A. 
g gqeslo q vs.ms. 


comparian de buena 
mirenfttengo (gana? 
algoqueles agrade. 
Os daie 

tan barato, 

como hombre 

que ſcaenla villa: 
entren VS.IMNs. 


DVRCOCITISICINS 


Italien, 


Il 1. Capitolo, 
Ra gionamenti de 
maranci, 

/rnori, 


-" g che coſ@ 


comprareſte volentierit- 
214 rdatte s:0 ba 

coſa chi viſerne; 
vifaro cofs 

bon mercato, 
:omehuomo 
Lellacitta; 

intratte, 


_ 


FMames. 
B. Hebdy carſeyen 
yan vlacmſcher ver Wen? 
a, Izeick mitnhere. 
ick hebber ſeer ſchoone 
ende goede: 
. de belie vander ſtadr, 
iacdie 
in Engelant fin, 
Van WatveruWen 
begeerdyſe? 
bruyne grauwe, 
goutgheil,ranneyr, 
x0ct.gheil, violer? 
ick h:bber 
van alle colcuren 
ende alien priiſe. 
B. Watloofdy 
dellc yan ditfwertk 


Anglois. 

B. Huveyou any kurfies 

of flaunders diyng? 
A. Yea far, 

I hawe Gery fayre 

and good, 

the beff of the towrnes 

£4 

mn England. 

Of What coulour 

do you lacke? 

brow negrey, 

orenge taume, 


red yalow violet or blew? 


Thawe 


{ of allthe coulours, 


and of allpri:es, 
B. HoW ſell you 
4 yardeof thi blacke? 


| crAlleman. 

B. Habt br auch kitſey 
' Aamilch farb? 
 _ A, lahetrr, 
| ich bab der att gar ſchon 
vnd gui: | 
deſzbeſten ſon der ſtatt 
lain 
in gitz mo ſein may, 
Von was fatbea 
begert ihr delz? 
braun graw, 
goldgeib,rannet, 
rot, gel w,violer 
ich hab defſen 
von allerlcy farben, 
vnd allem we:ih. 

B. Wie ſchetztihr 
cincle difz {chWartzen? 

Habeſ 


Latin. 


flandricz tincturar? 

A Enam domaine, 
habeo perbellas, 
&bonas: (be meliores 
quib. null ſunc 1 vr- 
imone 
in Anglia quidem. 
Cuius coloris 
eas expetis? 
fulci,cineritiy, 
fului,caſtane1, 
rub:i.crocel, violace!? 
habeo cuiufcunque 
coloris, 

&quaotiuis pretty. 

B, Qnanti 1odicas 


nay. 


| 


B. Habelſne cariſeas 


Francois. 

B. eAueJ wous des cari- 

ſeesteinturede Flandres/ 
A. Ouy monſreur, 

Pen ay defort belles 

-3- bounes: 

lesmeilleures dela wille, 

voire qui ſoyent 

en « Angleterre, 

De quelle couleur 

les demandeL vous? 

brune, -riſe, 

oranzec, tame, 

rouge, iaune , violette* 

renay 

de toutes couleurs, 


l-o atoutprss. 


B. Que faites vous 


llaam hyius nigrz? { aunede cenoirs 


Efpaignol. | Ttalien. 
B. Teneyscatiſeas B. Hauette cariſee, 
color de flandes? tintura de flandra? 
A. Senorfi, eA. Siſignor, 
tego las que ſon muy|neho molto belle 
lindasy buenas: 27 bone: 
las mejores d*eſte lu-|{e mighoridellaterrs, 
fiytamblen (gar|e  lnghilterra 
de Ingalatierra, larcora, 
Dequecolor De che color 
las manda v.m, ? le volette? 
prieta, parda, brune, priſe, 
naranjada, morada, [oraniate, leonate, 
roxa,amarlll,yiolada#|roſſe,vialle,violette? 
t=ngo las neho 
detrodascolores, detutts colori 
de cada precio, 27 preJJ2 
B. Aquantodays | B. Oxantodomandate 
lavara d' eſte negro? 


2 P anna diqueſto nero? 
R 


% 


Flames, 
ickb:ds, 
en ouctlouer my met, 
\ A, Fn hegeerdy 
maer cen Woourt? 
{ tal v coſt-n 
ecncrooned' cite, 
B. T* iste veie, 
W. ick 'al v 
yicr iche!linghen geuen. 
A. 1 1$voei Warr 
re lute), 
ick -ouder 2en verlieſen, 
her coſt my meer: 
ne-mtherheel ſtuck 
voor {es pondea 
vier ſchellinghen 
en iec grooten: =» 
C25 maci vmerſch Iinghen 


; Anglois. 
| I prey you 
. Mo not over ſell it, 
A Well you 
but 4 Word? 
it { ball coſt you 
ecroWne a yarde, 
B. lt « to much, 
' {w:i!lgeeueyow 
| ſoure | hillings 
eo A. ts iruly 
fo tle 
[ ſbou/d lrefe int, 


it colte mee more: 
tebethe Whole peecy 
for ſixepoundes 
Foure [| hiliinges 


nd ſrxe pence: 


it # but fours ſhillings 


4 
4 


iheber. | 
(chlagts nitzuhoch an, 


oY 


A. Wotjhr 


aurein Wort? y 
1 es fel cuch g:iten c 
|eincronvedicele. tc 
| B. Dasiſtzuyiel, 
ich Wilcuch | Fi 
vier {chilling geben, "iv 
| A. Das1it turwar 
zu Wen'g, fa 
ich muſte daranverlieren, 4: 
1es koſter mich mebr:; ply 
nacmetcingantzes ſtuck cif 
| fur beta ſex 
| vier (chilliirg qu: 
1 vnd ſechs pteuning: &l; 


| das (ciurnur vier Ichilling qua 


quels, 


huxl, 

ne quo pluris zſti- 
A. ViScicam 

yetbo? 

cotabit tib1 corona- 

toin vInas fingulas. 
B. Nimium eſt, 


KB 8abotibi 


8 


uatuor folidos. 
A, Perpulillum 

ſane eſt, 

damnii hic facerem, 
pluris mihi conftar: 
ripe parts integram 
ſex libris 

quatuor ſoliais 


quatizar ance ſolid! 


(mes. 


1q'#4 freſols, 


—] wt. 


Lf 
| quatrefo!s 
&lexnummis: (ſan! 


| rancois, 
7e vom prie, 


e A, Nerwoule7 Vous 
qu un mot? 

i vous couſters 
vn efcu autre, 

B. Cet trop, 


bs [1/ ba illera J 


eA. C et trop peu 
certes, 
;y perdroye, 
t me couſte d' avantage: 
arenc} la piece en- 
'jerre pour ſix | ures 


& ſe xdeniers: 
cen eff quequatre /o ls 


A, Pues noquereys 
que vna ſola palabra? 
ynelcudo 
os coltara layara. | 
B. Demafiadoes, 
darEporello 
quatro ſucldos, 
A.Dcmafiadopocoes 
20r cietto, 
yo perderia enello, 

3 mime cueſta mas: 


Find, || 
\upplico os, ded 
we le meſur ſaitesþaw. (que n0 pidays dema- 


w*”, 


Tralien, 
iprego 
non domandarne tropps. 
eA. Non vwolctte cs 
vn parella? 
ui coltera 
py ſcutol anne, 
B, Erroppo, 
vi date 
quetrs ſold;, 
»A, Cert 
Etroppo poco, 
ci per derebbe, 


:omad la picz1 cnte:a 
pot ſeys !:5ras 

juatro ſuc]dos 

y leys -aellos:; 


mt co/?a din taghio: 
ig liats la f e\\4 mire 
er ſer lire 

quatro {oldi 


er danart ei. 


20 £59 q4atco ſucldos|ch:ſono gr<'rs {rid 


| 


2 


Flamen. 
ſes grooten delle. 
'B., T'isrediere 
hoe vele ellen fijader? 
A. Ghy ſultle 
fien metens, 
daec Hinder | 
ſeuencawintich en half 
ende een halfvierendeel, 
B. Ick (alder 
merteenen Woorde 
ſes pondt afgheuen, 
Ick tebs ſoo goeten 
eRCLaten als dute, 
CENer gIOOteH beter Coop 
OP ks eile, 
A. Gny bchoerdet 
te nemen, 
engec ick beloue v 


” 
—,,. 


Angloiss , *' | 
ſrxe pencethe yearde. 
B. Its to deare 
how man ;) | yeardes bee therin? 
£4. You (hall {ce 
itmeaſured, 
therebe 
eWentie ſeucu els and a halfe 
and a half quartier, 
B. I'Vill geeue 
at theia/? Worde 
ſexe pounds. 
[haue for/atens 
as rood asths, 
better cheepe by x groofe 
inane, 
eA, You ſhould 
tattit, 
"ut {promiſe you 


| eMlemas. 
ſechs pfenning fur dieelle, 

B. Esiſt zutheWer, J 
Wievielctllen ſeindrdeſlen 


A. thr folites (hier 
ſchen meſleo, - 
þ&alſeind (elen Þ 6 
.acht vad zWantzigſt halbe le 
vademhalb vie:theil. Fo 

B. Ich wil 
m1t dem nechſten Worr Vt 
ſechspfundt geben, lex 
Ich hab ſo guies Re 
laſſenfahren als di iſt, hac 
eines groithe beſlere kauff Þ «7; 
dicelen, 10 i 

A. Ihr (olt es A 
nemen, lane 
vud das ſageich euch zi ac F 


& lex 


Latin. 
&ſexnitmiproquag; 
B.Percarum eſt, (vina. 
quot ſunt vinz? 

A. Videbis 
menſurari, 
ſuotvloa vigintl- 
ſeptem ci dimidiata 
&lemiquadrans, 

B. Dabo, 
Vtſemeldicam, 
lexlibras. 

Recuſaui 

bacrondeteriorem, 

aſe viltus 

In lingu!as v;nas, 
ccepilles 

lane, 


| Francois. 
[ix deniers Þ aune. 
B. Cest trop cher, 


A, Vous les 
verre\ meſcerer, 

ity e724 

wingt ſept e> demy 
29 un dem quart, 
B. Per donneray 
tou? 2:5 dernier mot 
ſox liures. 

[*en ay refs? 4 auſſy . 
bonne que ceſte- Cy, 
ameidieur marches 
d*un grospour aune, 


prendre, 
7 VOUS promets 


A. Vous la dewiet,| 


| Eſpaignol. 
ſcys grueſios la yara. 
| B. Demafiadocs, 


cobien ez ] a-il d aunes quatas varas cotiene? 


A. Vetteyslas 
\medir, | 
icontiene 


| 
| 


| Ttalien. 

27 ſeidauaril' anna, 
8. Etroppocaro, 

quante anne wi ſeno? 
A, Le Vedrrette 

meſurar, 

Vie ſono 


veynte y fietey mediaventi ette gx mee 


yy vn medio quatto, 
B. Darcpor ello 

en vnaſolapalabra 

feys hibras, 

He rehuſado 

tan buena que efta, 

a vn grueſlo mas ba- 

rato lobrela vara, 
A, Deueriades 

romana, 

y os prometQ 


27 meJo quarto. 

B. Vinedaro 
corz poche parolle 
Je: lire. x 
Ne bo ri futato de 
woe bond che queſta, 
a un Aanaro mance 
per annd. 
eA, Doucuate 
pig liarla, 
ex wiprometto 


| R 3 


Flames, 

Waere dat ghy ynea 
callantniet en Waerr, 
glty en fouder 
met min hebben 
dan ſes ponden 
vijtthienſcheilingen groot. 
Macrom datyhb;: thr, 
ick ftaen v af 
mcer dan negen ſchellingen 
opt ſtuck: 
ick peyedatghymiin 
verlies niet begheeren ſour, 
ends {eker ontlepr 
gb 37, 
niemanter Werelt en 
ia.rvoordien prizshebben 
iac al wacir 
m1ja cyghen brocder, 

B, iNuvyel, 


Avgloie: 


| that except you Were 


my cuſtomer, 

you | hould 

not haut it 

vader ſix pouncles 
fifieene { Iullinghes oreat, 
But ſzeyng that i zs yow, 
] dos bate ' Y266 

ab one neene {billinges 
01 thepeece, 
[ thinke1hat you defies 
wot my loſſe, 
and truly if yow 
refuſe it, 
| 0 man mthe World 

ſ hal kaueit forthe price 
yeaif it Were 

my brother 


| B, No Walk 


Alemas. | 
Wehret jh: nit meis , 
gucer bekanter, | 
ſo Wurdet jbis , 
ringer nitalsfur | 


ſechs pfundt bekommen F 
vnd funftzchen ſclulling C 
aber weil jbis fo yr, (grolleſ , 
ſolzfle ich abgeben 
mehr danneun (chilling F 


an jedein ſtuck, 0 
Ich achte jhr werdet d, 
meineo ſchade n'tbegeren, ſl ,, 
vid Wari:ch Weiget jhe de 
dz(len, oy 
ſo ſol es kein mEſch auflie} ,, 
fur das gel: bekome:; (Well vel 
ja Wann es auch (lol 7, 
mein leiblich bruderſcyn þ 

A. Nu wolau, : 


gi 


Tatin: 
ni frequens mearum 
me:cift emptor efles, 
miagoris me 
nun 294dicturum 
libris lex 
&quindecim (olidis, 
Cum vero is {ts, 
decido pins 
nouemiolidos 
4: patino integro, 
Opinot renolie 
damno milicile, 

& ſane fita 
daredctes, 

gemo mortalium 
eoauferet precio; 
vel fi fratec mihi 


| Framgois. . 
Li fi v0us ts eftieN” 


ſ Eſp aignek 


germanus<<flet. 
& Age /gitur, 


que no mc ccadeoebeenn foſts 


WO); - 


Etalien, 


monchatun, tan buca parachiauo, [mochilante, 
Vows nel' aurieX volasterinias non! hauereſts 
pas 4moins menos que a manco 
de [rx lives a ſeys bi as (grueſlo. (defer regs quine 
quinzeſo!sdegror.. |y quivze facides de [deci joldi dr gre ſ3i, 
Au pus quecetwows, Peiopues que lo foys| Va per eſjer vos 
ie Vous rabbats quItE OS (vos, | ve le do 4 nance 
ples de ncuf fols mas de nueue ſucidus|denou:r (oids 
lar 'u piece. ſobrclapliega. la peLie. 
{epenſe que vor ne | Pien/o-G61ueno Et ere1ochenen cer 
voudrict, per ms perte,querriades mi pdida, cattela mia perdita, 
70 Certrs 6 vous ly pO; Cette que li la þ7 refte 
ia ref(ct, j chu avs, kandeti, 
perſonne du monde 8 vunoal mundo ſFomo delmondo 
nel aura pourle pris:  flat<rna por aquelpre- | hawer a aquel preties 
woirefuſſe Gy aunque fuel- (cic:|f/ Sw f+ fie 
mon propre frere, (emi ,Þpri0 hermanop! mioprepric Fateis 

&, Qr ew, | B. Auiabico puck, B, Or wi, 

| 


> 4 


Flames; 
hy ſult 
E A w ks he afflaen, 
om de ( ner. . 
cflen te maken. 
A. Icken fal ; 
op thicn penningen niet ſien. 
B. Ick faly 5 
met goetgour, 
ende ghewichtich. 
A. T*ismy alleleens, 
r payementis my 
. Joo goetalsr gOurt: 
_ = 
fijtreſcherp, 
ST, ſoo hey ick 
lieuer te verlieſeo, 
dan vt ontſegphen; 


ick hopedatick 


E 
'| you { hall bate mee 


Anglois. 


thatten pence, 
for to make 
a rounderekenyng. 
A. Iwillnot 
Ricke atten pence, 
B, IWillpay yow 
ingood gold, Faw 
and of Weight. 
eA. Itwalonetome, 
White money s 
as good runto mee 4s golde: 


| 6ut truly 


you areto harde 
nevertheleſſe Thad 
rather leeſe, 

then to ſende youwaWay: 
I hope that | 


| 


rAlleman. 

jhr ſolrnoch 
zchen pfenning abzichen, 
von Wegen 
richriger rechnung. (ning 
A. Ich wil vmb zehen pten- 
nit viel Wort zerbrechen. 

'B. Ich wileuch bezahien 
mitgutem 
vnd gewichtigem gold. 

A. Esgiltmir allgleich, 
das klein geldriſt mir 
ſogurwie das golde; 
aber furwar 
jhrſeyrviel zu genaw, 
dannoch Wil ich 
chevetrlieren, 
als euch abſchlagen: 
ich hofte jhr Werdet mir 

© deduces 


ces 


Latin. 

leduces & 

kcem nummos, 
tiuſta , 

& zqualis fit ſumma. 
\ Nil me mouebunt 
lecem denarij. 

B, Soluam t1b1 
prova Moneta Aurea, 
uſtique ponderis. 

A, Nih:l iſtuc refert, 
miauta pecuinia tant! 
nibieſt, quart aurea: 
cum enlmuero 

£q10 patc1Or es, 

malo tamen 

lamnum facere, 

um tibi deacgare: 
pctome 


Francois. 
vous merabbatre7 
lesdix deniers, 
pour faire 
lecompte iuſte. 

e A. Tenemetiendray 
pas a dix deniers, 

B. Iewvous payeray 
en bon or, 
7 de poids. 
-A. Cem e5t tout un 


{4 monnoyen. ef 


11455 Certes 


auſſy bone que b or: 


vous eſtes trop chiche 
toutes fot ayme 
mieuxperdre, 

quede wous eſconduire: 
i" eſpere que ; auray | 


| : Efpaignol, 
quitareys me 

los dies grueſſos, 

por hazer 

lacuenta iuſta. 

A. Nomeeftare, 
a dies grueſlos. 

B. Yoospagare 
en buen oro, 

y de peſo. 

A. Ami mees todo v- 
ao tengo la moneda 
portabuenaq el oro: 
perocierto 

muy eſca{o ſoys, 

roda via antes quiero 
perder, 


elperoque 


' Italien, 
leuarette 

li diecidanart, 
per far 

g:inſto iconto. 

A. Non guardars 
adiecidanari. 
B. Vi pagaro 
di bon ora, 
£5 <6 peſo 

eA. Mie twti m8, 
la moneta mi etants 
cara quanto{ ore; 
ma iunwero 


[ctte molto ſcarſo, 


ftta wid wor leo 
pine tofto perdere, 


quederehuſarosla, jche refurarui: 


che ſpero cl? un aitr® 


Flames. 
evcen and:rtijt,. 
V007 cen ander 


van vaheir hebben (al. 


B, tar by YOOLW acl: 


ick ena} v mic jatea * 
om cen ander, 

Ick woude dat ick 

cenea arbeyder hadde, 
ef: ecncn dragher, 
Wavotick moer 

ve'e anderdingen coopen, 
Ende m!jn herberghe 

$5 7eirevankier. 


A. Watbeliefty meer>- 


B. Fenſtuck 
fluvzecis. 
A. ickenhebs ſeker 


x 


g2cane, 


itWee 


, Avglois. 
an other t'me, 
| ſhalt have of your money: 
{pomer then an other, 
'  B, Yraindede: 
| 1 Will not for;ake you. 
for another. 
' Would! had 
a porter, 
or 4 packbearer, 
for tmuſt 
buie manieother chinges, 
- end my lvaging 
s fare of. 
A. What lack yow more? 
"  B. Apecceort\/o- 


of veluet. 
A. 1 hantenone. 
truely, : 


«Alleman,, 


' einander mal p 
' cWer geidt 
. K | 
*yoreinem andern gone : 
- WW ul frcy ictiz 2 
'ich Wikeuch 
; | . . 10 
'vor e'nem andern-nit laffe 
; alt 
Ich Wolite das ich Ve 
' einen tagloner hette, a 
: oder einen rrager, bet 
a OUTS , Waur 
* dann ich muiz (x lune 
' noch ander ding mebrk; at 
' ynd mein herbers 
EST vs gin 
i(kW-:rvon hinoen, (te ® 
A. Was belieb: euch wall G 
B. Ein ſtuck oder zyt U 


d, Pa 
Jetery 
N 


ſammer. 
A. Ichhab geyiizid 
 deflen nicht, 


AL 


| & beg 


Latin. Francois. | Ffpaignel, | Ttalien. 


&alias accepturym june 4ntre-fos, en 0tro tiempo terne.| volta haueropiu preſto, 
tuam pecuniam plutoſt qu-wm autre ſantes que algua otic heguaich altro 
przquouis alto. de woſtre argent. de ſus dineros. il voſtrodanaro, 
B. Ita prorſus: B, Ouy dea: B. Sienbucnafe| B. Sicerto; 
non te przteribo iene vous lairaypas [noosdexare now vila{ciars 
aterius gratia. pour vn autre. por otroaiguno, [pervnaltro. 
Velim m-hieffe - [{ewvoudroye q:*cufſe [Yoquerriatener Forres hauerg 
gerulum quempiam |vn porte-faix vatrabajador, un fachino, 
 Waut baiulii dofluariit ow crocheteur, oO genapan, vero portatore, 
P. untenim mihi — carl me faut achetey [porque cs meneſter ercheho da comprat 
&alia malta coparida beaucoup d'antre choſes, compar mucha otra [4ncor molecs:, 
(ls luerfortum meum#7 mon logs y mipoſada (cola, la mi.jtanRa e lows 
_w Ok hincabeſt, g5# loin d'cy, leſtalexos de aqui. _ [tanadequi, (ancores 


_ Quid vis przterca? 4 Que Fows fautil d'a B. Que es 109 os falto| «4. C heco(a vi mance 
| ,, PactEvniautalteri'B. Yoe piece (wantage? B. Vnapiccao (mas?| Þ. Yrafpezua odue 
teteromallz ſericz. 0 deux de veloux, dos deterciopelo, jde velutto. 
- Nullam equidem|.A./en'en 4y point A. Nolo tergo eA. lo nonnelia 
7 no por clctto, per certa, 


& beo, o” 


16 


L 


Elamen. 
mMacr gacc 
inden nacſten Winckel 
op & ander ſyde 
vander ſtraten, 
de man falder v 
bcter coop gheuen 
om m'jnent Wille. 

C. Mia Heerc, 
Watbegeetdy? 
Soeghy goctfluyycel, 
ſactijn, damaſt, 
fultcyn, 
octet, bogracn, 
tafcaf, 
oftcenighe forte 
van fijlenlaecken? 
Watbegbeerdy? 


men ialv 


govedencoop gheuen. 
B. Diclcer- iovghen 


Anglois. 

but go 
to the next ſhop 
at the other (ide 
of theſtreete, 
the man Will let | 
you haue itbetter cheape, 
for mylake. 

C, Ss, 
What lacke you? 


Doo you (eee good veluet 


ſaten damas ke, 
fuſtian, 
Woſted, buckram, 
ſarſenet, 
orany ſort 
of ſilke clothe? 
What will youhaue? 
you [ball 
haue good cheape. 

B, Thatprentiſe 


E- 


Alleman. 


| gehet aber 
1ndennechſtenkram 


vftder andern ſeiten 
der ſ{traſſen, 
da Wire derherr 
euch wolteyl geben, 
meinct halben. 
C. Mein Herr, 
Was begertjar? 
Sucher jhr guten ſammat, 
ſattin, damaſt, 
barchetr, 
burſchatt, bugron, 
daſfer, 
oderetWa anderer att 
ſeydengewWaat? 
Was woltjur? 
man Wirdrench 
uten kautt geben, 
B. Diclemlchriungen 
VEL 


Latin, Francois, 

Ferum accede maigalles. a la 

\bernam proxim am boutique pro chaine 

naduerſo del autrecoſte 

latex latere, delarue, 

percaberisillic le Sire vous )y fera 
nort prec1o meilleurmarche 

peireſpetu. pour Þ amour demoy, 
C, Vomine m1, C. AMonfieur, 

uid quarts? ue derandeJ ors? 


spanad holoſericit, Cerches vous de bor ve-Buſqueys buenrercio- 


ticum,damaſcend, | ſatin, damas, 
ſtaneum, | fuſt eine, 
Iblericum, bogrand, oftade, bougran, 
ombycinum, caffetas, 

Itailquod genus ow aucune ſorte 
anni ſeric1? dedrapdeſoye? 

id tandem queris? ue worle7 V0? 
iru0 tbl 1 vous fera * 
ndetur, bon marche. 


B, Tyrunculus hic! B. Ce$# apprentif 


({oux,'raſo, damalco, (pelo, 


Ffpaignol. | 
pero vaya 

en la proxima ticnda 
al orrolado 
delacalle, 

el mercader ay osda- 


Ls 


Ttalien; 
ma andatene. 
alla botega Vicind 
del altrocanto 


| dellaſtrada, 


cheil maeſtro wi fars 


ra mas barato 
por amor de m1. 
C. Scnor, 
que manda y.m.? 


fuſtan, 

hueſtada, bogran, 
taftertan, 
oqualquieraſuerte | 
de pano de ſeda? 


que mandays? 
osharan 
buen mecrcado. 


| mizligr mercato 


peramor mo, 
C. Signor, 

he coſa domandatte? 
Cercatte de bon wvelutts, 
r4/o, damaſco, 
y -" non 
oſtada, bogran, 
ta c:A le, 
0 vero alcuna altre 

ſorte depanni at (eta? 
che volette? 
evi fare 
bon mercatts, 


B.. Efte nouicio 


5,Quefe gioudne noun 


Flamms, 
van welclappen: 
ty is Wacker 
om 6jas mceſters profizt. 
Toontmycen ſtuck 
fwerrfuwcels. 


C: Wel, ick (alt doen, 


Beſiet, eniſt niet goet, 
facgdy 
Optlu'cx? 
B, En hebdijs 
heen berere? 

C. lac ick vorwaer, 
macr heris 
meerdervan priile. 

B. My enruecats niet 
Wat hercoſt, 
 Hoverrealit goetly. 

C, Ditisvanibelite 


| heWaiteth 
| forbu maiſters profit. 


5 


| Angloie, 


| | hath a good tongue; 


Shew/ mee « peece 


1 of blacke veluet. 


C. Well, will. 


Beholde,us it not good, 


did you ener fee 


1 thelihe? 


B. Have you not 


] better? 


C. Tesforſooth, 
but it us 


| of a greater price, 


B. icarenot 
what ſoruer itcoſteth. 


if it bee good I 


C, terets ehebe5F 


eMllemay, 


bi 
[iſt diezurg wohl geloſett 


erſucher 
ſeines meiſters nutzen, 


jet 
NW 
if 


Lafſet mich ſehen cin ſtuck Þh 


chwartzen ſamm ar. 


ets 


C.la wohl, ich Wilsthun, 


Schet iſt der nicht gut, 
habt thr deſſen 


auch iemalsbeſſemgeſches +4 


B. Habtihr 
keinen beſlern? 
C. lafreylich, 
er iſt aber 
auch vielthewyrer. 
B. Esrewet mich nicht 


{Was ich darfur gebe, 


wann ernur gut it, 
C. Hier iſt yom beſten 
_ 


ide 
wm 


"faſt 
"Y 
[ma 
ſect 
B, 
Wattet 
mm 


” 


t2 ene linguidx eſt: 
nilgatcommodis 
ti [Ule 
xhbe mihj partem 


ick 


hun, 


um vidiſts 
nuam fimilem? 

B, Ecquam habes 
hellor et? 


chew 


C. Habeo quidem, 


tmaloris 
ect eſt, 

B, Nikhil moror 
Wt conſter, 
ummodo bona fit. 

C Optimum eſt 


ickt 


tefi 
ben 


eteromalle ferice ni- 
LubEs feeero. (gra. C. Bien,iele ſeray. 
de, fone boua elt, 


nas qw'il ſoit bon; 


GO; - 


TS Trgen. 7 10 | Iealien. 
{4 borne Hangue: iehe bucnalongua: ſbabona Tingua: 
il viille pour te cligvclando-porel je vigilantene!proe 
ofit de ſon majjirs, [prouccho de ſu amo. |fitto de/ſuo patrone. 
MonſtreX moy owe |Moſtrad mevnap'ega|Meſtratems Gna peXs 
ece de veloux noir. [de tetciopeio nigro. | de velutto negro. 
'C. Afli hate. C. Ben,lofaro. 
RegardeJ,n'eſtilpes \Mirad, fino clia bue-| Mirate non-e egh bons, 
n veiſtes vous (561,\vio v.m, (NO,jne vedeſte mas 
tara de tel? jaraastal? vs ſumile? | 
B. N'ew aue% vous] B, Noteneys B. Non ne hanetti 
as de-meilleur? Jotro me jor? jdemig%ori? | 
C, Quy dee, C. Senor fi, C. Sibene, 
mar il ef? [peroes [7:4 e 
le plus grand pru. {dc mayor precio, d:pingran prez,2.0, 
B. /{nezm'enchaut | B, Amino ſe me daj B. Non'm.i curo 
_ quoyqu'tcouſte, oadaloque cueſta, '{r guelthe coſta, 


'olameteq ſea bueno.|2ur d-- {5 bono. 


C. Vorydumeilleur, C. Hie aquielmejoil *C, Eccoujil miglior 


Flamen, 
KAnwcel, 
darghy oythandelde, 

B. Gby Willet my 
Wijsmaxen. 

Tek hebs beter gefien, 
ende oock crgher: 

Er ontvouwes niet heel, 
ick hebber 

© phbefichte af ehchadt. 

C. Dacrenleydtnieraen, 
diet ontyouyyean heeft 
falt wel weder vouWen: 
Slaucn arbeyt 
enWortnictgerekent. 

B. Watſal my dacraf 


_ deellecoſten? 


D. Twintich ſchellingen 
groote, 


a —@ 
ie - 


| Which you exer did handell, 


B. You willmatemee 


| be leeueſo. 


thaueſeen better, 

and Worſe too, 

Doo not wnfoldeitall, 
[ hauehad ' 

the ſight of it. 

C. Theres not huxt, 
he which hath vn foldit 
Fi hall fo!dit againe well: 
for a tnaues paine, 


| & n0t to beeſ*tby, 


B, What [hall pay 
for an eh 
_ C, T'wentie ſhillinges 
great, 


| ich hab es 


| ; 


| eAllemas, 
ſammatr, .. Wo 
de jhr jemals begriffen habſſ « 
B. thryolcgern mach 1 
das ich glaubte. © «2 
Ich hab wol beſſern geſchFtc 
vnd auch ſchlimmera, Lit 
Thutesnirall auf, Ne 
" 
bereit geſchen, data 
C. Es fchadetnir, ( 
die es auftgew:cklethat (ac 
kanes auch widerumbat acil 
Tungen arbeit (hauff legeÞcu 
rechent man vornichts, {M'o! 
B. Was fol mich deileff] B. 
dieel'e koſien? laa? 
C. Zwanzig [chilling C 
orolz. and 
O | 


Latin, Francois.  Eftaignol | 

hoc hololericum, [velowx (iamas.ſrerciopelo, weluto, 
habff< de vita correctaſti. [que wore maniaites [que tocaſtes jamas (che maneriaſte riamai, 
ache B. Conaris tu 1d B. Vows me le voulet|B, Ami melo quereys B. Afel volette far 
 .. nihiquide pſuadere.|faireaccroire, 1A4Zecr creer, credere. 
eſchI\ego & melius vidi, [er 4y vew demeilleur,|He viſto otro mejor, Ne bo wiſts de migliori, 
| [|Kitemdererius. 3 depire auſſy, y tambien pejor. (ep anch: pep giori. 
Netorum explices, |Ne /oye deſployez, pas jNolo deſplegadrodo,|Nonlo ſpieey itte del 
npectio mth enay en (tout. |ya he auido dello !percheneho (tutto, 
lata eſt. 1/2 vere.  llaviſta. (gro,'7ia haunuttola vifza, 


Italien. 


C. Nihilrefert, |C.!1z'y a poin dedayer,|C. En eftonoay pelt- C, Non ci pericolo, 


hat qui expliculr : c:luy qui la deſploye lglo ha deſpiegado coluichi lha diſpicrato 

1b ut acile denuo coplica- le reploirg bien; 'O tornara bie a plegarbene b prerara: 

"lege ſeruilis opera (bit:] Peine de wilain |[Labordenegro, Tra::4.740 di ſchiauo 

.c ionihilo ducitur. [e5# pr ..rriew contee. [ao le cuenta. /7 conta per nu! 1, 

leſſee} B.Quanticonſtabu} B. Quemen couſtera 3.Quamo me colari) B. Quanto mi coters 

lna? : la verge? 'a vara? lg verga? 

llingſl, ©: Viginti ſolidis| C. Yiutſols | C. Veynte ſueldos C. Fentiſoldi 

kandricis, fink de gruellos, de zrof$,, 


| 


Flamen, 

B. Ghy!ouctte vele. 

C. lcken doeleker, 
Wantten $nict meghcliick 
d:;.cmens beter 
foude vinden, 
noch van ſchoonder 
VeluwWen. 

B.Ghy ſult ſegget 
darghy Wl, 
macti.kean ſalder 
ſoo vele niet af gheuen: 

C. Wat W:lduer 
dan afgheuen? 

dat ick vercoope, 
ende dat ick vanv 
ghebantgifr worde. 
Ick hope dat ghy my 
gheluck ſult brengen. 


| 


5 
1 


& 


Anglois. 
B. Youholditto bi. 
C. Notruely, 


| for its not poſoible 


to find 
better, 
weyther of a fayrer 
colour, 

B. Yowmayſayo 
What you Will, 
but | will not 


geeueſo much. 


C. What will yow 
eeue for? 
that i may ſell, 
and may haue 
your haudſell. 
I erw5Þ that you Will 
bring me ood look, 


| 


| eAllemas, 

B, Ihrlobrszutewer, 

C. Nein ich furWakr, 

| dann es ft nirmoglick 

daſs beſſers 

_ gefu nden werden, 

noch dalz yon ichonerex 

 farbley. 4 

þ. the mogetfagen 

| Was1hr wolr, 

| Ichaber Will 

 foviel nit geben. 

| ©, Was woltikr 

| dann geben? 

| damir ich vetkauffe, 

ynd von euch 

etWasloſe. 

Verhoffe thr werdet mit 
utpluck briogev. 

S's S B, Nim 


mit 


Nim 


Lats. 
B. Nimio indicas; 
C. Non cquidefacio. 
ſeri enira nequir 
Wtreperiatur 
melius, 
neque coloris 
elcgantioris, 
B. Dicestu 
quod voles, 
aeg9 
tamcarenon emero 
C.Quantum 1 Igicu 
offers? 
n&cgo vendam, 
&absre mercium 
primitias accipiam. 
Spero te mh: 
aſpicatum fore, 


[ Frargois, Efpaignel. 
B. Fousle þ fake B.Ped::demafiado. 
C.Nonfsy certcs, |C.No bago por cterto} 
caril ne5+poſiible por que nocs. poflible 
d*entrouuer hallar 
lemelleur, ctro mejor, 
wy de plus bells ni de mas liads 
ur. coior. 
B; Vous direz, \ B. Direys 
eque vous voudreX Voquequilteredes, 
UN414 101 en 9210 nodare 
doxmeray pas tant. iantoporelilo. 
C. Qu en vouleN ore) C. Pucsquanto 
donc bailer? aueys de da: ? 
a fin qc ie vende,.. para que yo venda 
7 que iejoye y que yalea 
eſtrens Je vous. :Hienagodev.m, 
['cſpere que v0448 F (pero que v.lz 
1m apporieeR bans bezr. \:10 dara bucaaycura 


| Ita'fen, 
B. Troppo domandatts. 
C. Non fo cerio, 
impoſNbue » 
[Y0Warne 
det mighore, 
ne dipiu bel. 
colore 
B, #oidirrette 
cro che woiete, 
m4 1013 ue ne 
darotanto. 
C. Quanto nt volette 
darer 


4 : fus che ie poſſa wedere, 


| 
e 


| & Ticeuers 


12 vo: (a hou mano, 
{Sp Th 5; the 80" 
Mruareite 00134 forin PY 


I 


bg 


i 
f 
| 


| 


t 


| 
| | 
B 


, 
: 
: 
: 


Flamen, 
B. Ick ſalder af gheuen 
ſeuenthien de ghes 
met eenen Woorde, 
fal ickt hebben? 
C. Neen ghy ſcker, 


| ick en macht 
{ voor dien priis 
| Net vercoopen: 


ghy wetetwel, 


| mmenen moeter y 


niet ſegghen. 
Het colt my meer 


| dann ghy my biedt: 
| ick ſoute vele verlieſen, 


B. Hoe veel locfdy 


 detwee ſtucken 


tlarnen? 


| ende en lactons 
| macr een Woort maken, 


| 


| Anglois. 


B. I'wi ewe 
ſeuentenſhillings 
at one ord, - 
ſhall Thaueit? 
C, Notruelie, 
I cannot 
fourde it 
at that price: 
you now it well, 
oneneetnototell 
it Gnto you, 
It co5teth mee more 
then you doe offer me: 
| 1ſhould leeſeto much, 
B, How ſell yow 
thetwo peeces | 
together | 
and let wshaue 


| but a Word, 


_ _ als 1hr mir bietet: 


| nur ein Worth machen. 


eMleman, 
B. Ich will euch da fur 
fliebentzehen ſchilling gebeÞ © 


mit einem worth, * 
ſoll ichs haben? an 
C. NeinzWar, 
ich kann esnir mY 
vmb daſz geldr en 
verkautten: _ 
das wiſletihr wol, _ 
man darffs euch _ 
nic ſagen, BY 


Es geſtcher mich mehr Ply 
qua 


ich verliere zuuiel daras. 


B. Wie hoch ſchatzetilt ” 
diezWeiſtuck zu amt: 
ſamen? part 
vad laſt vns 0 


m01 


ebc 


Latin. | Francois. 
B.Dabo ſeptemdecim| B. ſen bailleray 
ſolidos, dix ſept ſols 
wſemel dicam, tout en un mot, 
num habiturus ſum?| auray-ie? 

C. Minime ſaneg C. Noncertes, 
non poſſum ienelepeux 
coprecto wvendre 
vendere, a cepris: 
tute id ſcis, vous le ſcaue% bien, 
nec eſt quod quiſqui|#{ne le vors faut 
tibi perfuadeat. point dire. 

Pluris mihi conſtat |U »7e cousFe plus 
quam tu licitaris: que vous nem of freX: 
plus cquo dani facere. |ie perdroye trop. 

B. Quanti indicas| B.Combien faites Hows 
ambas les denx pieces 
partes? enſemble? 
dque 2 wayons 
00 verbo, | 7% uneparole. 


O®; - 


Eſpaignol. Tralien. 

B. DarEporello | B. Yeue dard 
diesy fleteſacldos [#iſetteſold; | 
en yna palabra, 'n na parolle, 
podrelo auer? potro hauerl»? 

C. NoScnor, C. Non certo, 
nolo puedo non lo poſſ 
vender vendere 
por aquel precio: [4quelprez.zo; 
bien lo ſabeys, voi lo ſapette bene, 
noes meneſter non accade 
dezir os 1o. dirloui. 
A mi mecueſta mas | Pin mi coſta 
delo q me offreſceys:|chenon m'offerette: 
{eria perder dematia-[troppo ci perderet. 
B. Quanto pediz (do.|5, Quanto domandatte 
por las dos piecas |detutteduelepez,zc 
4untas* in/reme? 
y noayamos z9- che non habbiams 


que yaa ſolapalabra/clwnaparolla. 


S Z 


Clans, 

Q. F Wilc'y 
m2ereer Wont? 
2::v titer afberalen 
Oy eenuerttohpondee 
{oo ve! preteen Woordt 
a's mer nonderc, 
ghy en f\ulter niet 
ceo miite a{{laen, 

P. Necnneen, 
gi:y li: rediere, 
tezhtiny dleſte woordt, 
e:decnliermy olet 
ſooiapgebeyden, 

C.M-ja heere, 
ick hebrv gheleyrs 
ick b-n een inan 
yan cenen Wooide, 


ick eq 10u4ds 


Anglois 

+ Witi-you 
but one Weord? 
yow[ſhallpay 
LWo «nd thirtie pounds 
as much at onewgoord 
«4 inarbmadred, 
you [hoxeld not auayls 
& hlp:ny. 

B. None, 
war are to deare, 
toll me the [aſt Woorde 
and do not cauſe mee 
to tarte(o longe 

C. Sor, 


{ Thawe toldeit yowe 


| lamaman 


of one Words, 
] can 568 


4 


«All, ”" 
C. Wolt ihr nur 


1 em Worth? 


jhr foltdat furbezalen 


\-zyyey vnddreiſhg pfonde: 
einWorth jovicl 


als hundett, 
1br follet nit 


j cinenpfenning mehr abzie- 


B. Neinnein (hens 
jhr leir vielzngenaw, 


4 {;grmiteinem Worth, 
i yn Jhaltetmich lo lang 
| nit auff. 


C. Herr, 


ich habs cuch gelagt: 


ich bin ein man 


i| yon einem Wo:th, 


Tingerkontich 


C Vis 


Lathe, | 
&. Vis vno 

yerbo dic1? 

ſolues 

igiora duaslibras: 

acum verbum 

entenorum inftar ft: 

neobolum quidcm 

binc ſubduxzeris. 


percarus es: | 
loquere ſummmil pre- 
neque me (cium, 
Iu detineas. 
C. Doamine m1, 
yam dixitibi; 
homo ſum maker 
«dedo verborii in'o- 
on poſlum (lens, 


B. Minimevero | 
v086 eftes trop cher: 


Francois. 

C. Ne veule7 vous 
qu Fn mot? 

v0 On2 payeres 
treatedeux tures; 
autants un mot 

qua cent, 

| Vous 2 en rabbairet 

þ 48 one maitle. 

B. Nonnon, 


de Þ:5 moy le dernier mot, 
- ne me f aites 

p44 tant deznowrer, 

C. AMonſ{itur, 

le le your ay dit; 


| EB aignol. 
C. Noquereys 
que vna paiabra? 
pagareys por elias 
treynta y dos [ibras: 
tantocn vna palabra 


come en cient, 


noguitarcys dello 
vn quatrin. 


B. Queno, 


diga mc lapottrera 


C. Senor mio, 


ieſuu h1nme 
i'uneparo'le, 
ie nets 


Vi 


4 


yo ſe lo he dicho: 
{oy hombre 

de vna palabra, 
nolo 


} 
| 


y no me ha- (palabra, 
g2ys eſperat tanto. 


FTtalier, 

C, Non wolette 

'he una parolla? 

ne paga rette 

erenta aue lire: 
[tanto us md parolle 
he in cento, 

enon vel d,wei 2 


anco d'wna mag lid. 
B. Nan non, 


'Oysacmaſtado caro:;/etterroppo caro: 


dittemil vitimo prev ze, 
eo monm: fate 
tarder qu: fanto, 
C $:Tnor, 
we bc he d:ino; 
lon homo 
d'une parolla, 
ono 


S 4 


Flamen, 

niet min connen.geuen, 
ten Waer dat icker 
acn verlieſen Woude. 

B, Om dat ohy een man 
vaneenen Wootrde flit, 
ſo moeten Wy 
elders gacn, 
want ghylooeft 
v Ware 
buyten deredene. 

C, Gaetdaerty belieft 
in Godts name, 
ſoeckt v beter: 
ick hebbe licuer 
dat een ander 
daet acn Winne, 
dan of ickeracn verlot, 
Maer ick can v 


Anglois. 

wfter it for lefſe, 

except / 

Would leeſe. 

3.Seegng that you area man 
of one Word, 

Wee mu5t go 

other places, 
for you ſet 

our Ware 
ont of reaſon. 
C.Go whether it pleaſe you 


in Godsname, 


esiſt mir lieber 


feebe for your bei: 

I had rather 

that on other, io 
doo get init, 

then Iſhowld leefe; 

But Ican you 


eMleman, 


esnitgeben, mt 

wann ich daran nit Wolte [nil 

ſchadenleiden. dar 
B. Wellihr danein mat 

yon einem wottſeyt, 

ſo muſſen wir 


anders Wohih gehen, 
dann ihr 


ewer Waar mer 
auiz der maſz an chlaget. niq! 
C. Gebetwohin es euch oe} C 
in Gottes nabmen, (licb{Þco. 
ſucher ever beſtes: qUzt 


I alo 


das ein anderer nn 
daran geWinne, cer 
dan das ich verlieren foll, Fuim 
Aber difz, kan ich euch wet 


minot! 


Latin, Francois, | Efpaignel. 
minoris addicere, | pourroyebaidler a moins podria dar por menos 
te Bnifi meo certiſimo |: ier'y liyo 
damno. vouloyeperdre. noquiſieſſe perder. 
manJB. Quidore obligaſti|B. Pus que vous eſtes B. Pues q loyshobre 
yno verbo, homme d'un mot, devnapalabra, 
alto nobis il faut quenowus es meneſterque | 
eundum eſt, allionsdilleurs, nos vamos otra patte, 
in1tura enim car vous faites porque pedis 
mercium tuarum —[voſtredenree yor vuelſa mercade- 
ft, Fioquiſhma eſt. horsde raiſon, (plaira, |ria fuera derazon. 
bot C.lquoliber C.eAllez, owil vow|C.Vayalea doquiſic- 
(led D:oauſpice, aunomadeDi, redes con D1os, 
quzretibiquod ex v-[cerchez, voſtremieux |buſcad ſu mejor: 
nalo alturm © (lu ſitfaymemieux antes mehuelgo 
tnnth4l Tucrt qu mn autre Jue. otro gana 
xere, (tari.y gaigne, coneſto, © 
Il, Fſvim me dano mul-queſsrperdoye. que yo pierda, 
| Fxcrunrhocvnum | Mais ievors puis  {Perospuedo 


not! 


- Ttalien. 
potreidar a mens, 
ſaluo 5io ci  Folgſe 
dere. 

B. Poiche ſettehama 
dipocheparolle, 

bſogna 

che ns altroze 
perche domandatte 
fuor di raggione del- 
la voſtra robs. (piace 
C.cAndattela doue ws 
colnome d'lddio, 
cercatte il voſtro megleo: 
ho pie a caro 

c<wuno aliro, 

ci guadagni, 

che ioci perdas 

Ma ben Vi afviceers 


een dinghea verſekeren, 
dutal waert 
Pat oby giogt 
ww llende winckelen 
Van Antwerpen, 
ſoc en iuldy ſulcken 
acch:ieden met vinden 
as :ick v doe: 
nocb:ansiſt carghy 
Nie! ere ren vindr, 
ſoocom:t weder, 
ehy Wectmtiinen pri Js. 
1. Vwen prij»enis niet 
YOOL Ons; 
C. Wejaen, 
rawen beiten, 
ghy weet 
wat ghy ic docahebr, 


Flames. 


1 


| 


Anglois. 
4/fJureof onethinge, 
that if 

youſhould go 


{ tool! the { hboppes 


from c AntWorp, 


| youſhelnot get 


ſuch a pennie worth 
as y off er unto you: 
Not withſtandyug if yow 
finde no better, 
come agayne. 
Zou knoW my price, 

B, Yourpricess no8 
for vs. 

C. Well, 
at your commanndement, 
you knoW 


Whar you hautts des. 


V OE 


_ 


— 


eAllemas; 
zulagen, 


wana ihc werder 
gehen 


| io allekreme 


in Antorff, 

fo werderjhrnit befindeg 
das einer euch ſobicte, 
als ich thue: 

dannoch wanjbr 


| nit beſlers findet, 


ſo kompt wieder: 


ih: wiſletnun wie ichslobe, 


B. Ewecrloben iſt nie 
VOr VIS. 
C. Wolan, 
zucWrem gebiete, 
ihr wiſlet 
Was ihr zuthun habe. 
$1Þ1 cons 


hul t 
mect 
ral 
nel1 
adm 
cis p 

B, 
0s d, 
CG 
eter 
Itis - 


; allo 


he 


gon: 


* 


Levin, 


\biconficmare pol- 


tam fi (lum, 
cruteris 
pmoes tabernas 
neuerp'ane v:ibis, 
101 euum !NUenLes 
qui tibi patia 
necum offerat, 
namen nifi quid 
nel1us repereris, 
zdmeredito, | 
cs preclum meum. 
B, Atiſtoprecio 
osdeterrem ur, | 
C. Ayite ergo, | 
eferſuin, 
tisquid vobis 
ato opus fir, 


Franeois. 


ronal. 


Bk. 


| 


carer d'une choſe, Ja flegu rarde ynacoſa, 
e guand que aunque, 
Vous IrieZ, andunietedes 
par toutes les boutiques por codas las tiendas 
d', Anuers, ie Anueres, 
V0us Ne lrouMwerer, 20 haliareys 
pas tel off re ral oftceſcimients, | 
[queie vous fay: como yo oshago: 
owtesfos fi vous lrodaviafi no baila- 
[ne trounez, micws, Iredes otro mejor, ' 
lretowrneL. bolued aqui: | 
vous ſcauez, monpriv. [ya ſabeys mi,precio. 
B, Voſtre pru n'e)t pes| B, Vueſtroprecio no 
KY 0M, eS para nog otros. {| 
C. Bien, | C. Pucs bien | 
a voſtre commandement, i ſu mandado, I 
[vous ſcavez, ce que . | abcys 
vous ue] & faire, 0qu: autySdehazer. 


Ttalien. 


Is UNX'CO[4 , 


ch: quando 


[indarette 


ver utte le botteghe 
4 inuerſa, 

aon trowarette u 
tal pretio, 

:omes 4 fo: 


{ ” 
rHfI41865 


101 rrouande di megle, 
riternaite: 
Japetre ilm-0 prez..e, 
B. Foſtrepre.Jo now 
fiper ms 

C. Be, 
4 voftro commando, 


ſapette quello 
baucteda far, 


| 


Flamen, 
B. Nuwel, 

midtsdatwy | 
niet eens enconnen Worde, 
aJlieu: 
vacrt Wel. 
C.T'uwer goeden belicke, 
Waertdatick mochre 
voor minderen pruslaten, 
gÞy ſoudet ſoo 

aeſt hebben 
als yemandcter werelt, 
oock ter liefden 
des ohenen diev 
tot my ghcfonden heeft, 


| 


D. Sy gaen wechk, - 

ſy fon Wech gheghaen, | 
C. Lactſe gacen, 

lactſe loopen. 


| 


Anglois, 

B. Well, 

ſeeyny that wee 

cannot agree of the price 
farwell: 

haueme commended. 

C. . At iour good pleaſare, 

if I could letit 

aleſſer price, 

you [hould haue it 

a {oone 

as anyman in th:yorld 
chieflie for hs ſake, 
which hath | 
ſent youto mee. 
D. Theygoa Ways, 


they be gone. 


C. Letthemgo, 
letthewz runne, 


| laſz fie lauffen, 


eAlleman} 
B. Nu wolan, 
well wir 
nicht konnen eins wetder 
ſo bebute euch Gotr: 


yn lebr wohl. 

C. Was cuch hirinngefelf 
ſoich konte = 
beſſern kauft laſſen, 
ſo oltetihrs 
ſogering haben R 
als itemandrindet welt, $4 
cock ein 
vondeſz wegen der euchÞ''"* 
an mich gcWieſen hatt. "q 

D. Siegeben hinweg. fl, 
{fi ſeind hinweg gangen, v4] 
C. Laſz fie gehen, 0 


B. Nut 


Latin, Francois. Eſpaignol, ' Tealien. 
B. Nunc 1gitur B. Orbis, | B, Hora bien pues,| B. Orj«, 
mando internos | p#u# que 06s yaqueno (cuerdo,[fpoi che 
onueniri non potelſt,|nenous pounes accorder, podemosferde ac [noſrpoſiiamo accordere 
il tibi precor ,ppi-|4 Die: queda os con Dios: [aato; 
nevale. (tum, ſie merecommande, me encomiendo, meracommando, 
oefe ,Vtvobis ſane videt|C. Avoſtre bon Plaifir,, C. Alu mandado,] C, :A wſtropiacere, 
? ſicsmer patiantur- [/# ie lepouuwoye _, |fiyolopodriadexar [vio poteſs: 
pinoris me vobis ad-|{aiſer amoindre prs [a menor precio, darlo amanco, 
llius (dicere,|vous Vauriez, ran preſto VhauereSFe 
norqueretis 2uſſy tosF loterniades  ſcofipreifowoi 
lt ju quiuis mortal, 7w home du monde, como hobre al mado;comehomo del monde, 
ein gratiam cius neſmepowrl'amowr [ytambien por amor jmaſinme fer amor 
auch $.v0s = de celuy,qui Vous de aquel,que OS de colui,chiwvi bh 
+ F{nemilie, aenuoye versmoy. embio aqui, mando verſo dime, | 
yeo, D. Abcuar, | | D. Is Sen wont, D.Yaſevan, D. Se ne vanno, 
«n_ cunt. ils Sen ſont allez,. ya lon ydos. ſonpariitt;., 
) C, Eant, C. Laiſſez. les aller,, C.pues que ſe yayen, C. Laſciah andare, 


le abcalt; Gi/ſez, les cowrir: qUE COrren: laſciali correre: 


Flames. 

als ſy moedec 
geloopen fuilenhebbew 
langs de merct, 
ſoouullen ſy 
welblizde fn 
weder te kecten. 

E. Mja heere, 
my dunct 
datdarfluweel 
ſeer goetis, 
ift dar wijt laten gaen, 
wy cnſuilen niet lichtet) jck 
ſulcx vindea 
voor den pr1js: 
Jact ons hem viaghen, 
of by wil at{lien 
de vee: tich ſchellinghen, 
Sullea wijt acmen? 


F 


Whenthey haue 


” runnediher bellie full : 


about the faire 
they witbe 

glad 

to come againe. 
Bs 00; 
itſeemetl; unto me* 
that the veluet 

& veriegood, 

if Wee do refuſeit;. 
weſhallnot find- 
eaſclie ſuc 

forthe price: 


: let vs 4(fehim, 


if he illbate 
the fourtiehillinges, 
Shailwpectake it? 


| 


Anplois: 


—_— 
—_—— 


eAllemas:; 


Wan fie des lauffens: T 
am marckt cit 
werden mud'ſein, to! 
fo werden fle lz 
Wol ala 
wieder kehrenps adi 
E. Herr, | 
mich dunckr- vid 
der ſammat bete 
ſey gar gur, erc 
| fo wicida laſſengehen; t ca 
ſo werden wirnitbald Ehud 
dergleichen finden la ta 
fur den preiſz; | 


laflet vas fragen; 
ob et Wollelafſen abgel 
dic viertzig (chiling, 
Solled Wis nemen? | 
C8 


velit 
de 


oo, 


ore 8 EDS Ae BE > EE. 2 RS og. ee 


| Tatls, Francois, Epaignol, | ltalien- 
cim ad lafficudiners quand i/sawrone quandoternan [nends haueranne 
ciccumcurſaucrine fours /cur ſaould harto corrido —&—& [rraſcorſos lor woglie 
| toto foro, parmyla foire, r cl mercado, utto il mercatto, 
[zt1 ac ls jeront c [aranno 
alactes jen: 41f8 huelgaran allegri 
adnosreuertentur, jdereourney. de boluer aqui. liruornar. 
E. Domine mi, E. Monfieer, | E, Senor, E. Signor, 
vidctur mihi {me ſemble a mi mepatreſce parms 
betcromallaiſta {que cevelouw que eſt terciopelo {heque! velatts 
perquam bona: ie fort bon, es muy bueno, /ia molto bon, 
et; Miicam amitramus, | /#now lerefuſons, lo dexamos, > refiutandolo 
ald\ Fbaud facil F201 v'ez trounerons [10 halleremos facil- javenolmente non trouge- 
lo talem inciderimus pas 4;/ement detel mente de tal ſuerte [remn.o wn fizzile ; 
pari preci0? pour lepru:; por aquelprecio: |perilprez;zo; 
petcontemur demanconsluy, preguntemosle, domandiamli, 
Wiquadraginta ſolidos 5'il veut rabbatre f1 quiete quitar ſel vuolleuar 
7 eli hats lesquaranteſols. los quarenta ſue[dos.|i quaranta ſo! di. 
? Milcaaccepturiſum?? Leprendrousnouwe? {Pomaremoslo? Lo pigharemo noi 
t 


Flamen. 
C. Iawy, 
MM datghy my oheloofe 
entcn ial v 
niet becouwen. 
D. Mim Meeſter, 
ſy comen wederom. 
C. Sylulien 
willccomme lin 
iſt datſy gheltbringhen, 
BR. ic bidde Vs 
en doet ons 
nieclaogher wandelen, 
Wildy nemen 
gdertich ponde 
voor derWee ſtucken, 
ſond:rincerte dinghen? 
ende wy lulleny 
heir tellen 


Anolois. 
C, Yea, - 
if" you dobeleewe me, 
and you willnot 
repent of it. 
D. Maister, 
they come againe. 
© The) fal be 
Wellcome 
if they bring monye. 
B. Ipraygou, 
do not cauſes 
to take morelabour, 
will you take 
thirtie poundes 
for both the peeses, 
without amy Wordesmore? 


| and wewil 


tel you monye; 


' Mleman, 


CI; 
wannihr mir dasglaubt, F / 
yndesſol euch nic M4 
ereWen, te 
D.Maiſter, 


fie kommen wieder, 
C. Solollen fie. 


willkumm ſein, ad 
wann fie geldtmitbringet fq 
B. Lieber, 
laſzt vns m 
doch nitlangher ymbgeb jj, 
wolchr dreiſhg ecq 
 pfund haben ti 
vordiezweyſtucken, |} yr 
ohneinig weiterdingen Fl y, 
ſo wollen wireuch ap 
geldtzchlcn, bby 


C. 


Latin, Frangois, 

C. lta prorſus, C, Ouy, 
(qui mihi hdEhabes,!/s vous m' en croyeR, 
neque 7 Y0H Newuous 
te pevItuerit, en repentireX point. 

D. Here, D. Mon Maiſtre, 
redeunr. ilsretowrnent, 

C. Oprat C. lls ſeront 
zderunt, (lerinr.|/esbien-wenus, 
ſiquide Pecunia attu- þ'.ls apportent del arget, 

B. Quzlo, , B, levous prie, 
necommitte vt evous faites 
diutius obabulemus, [plus pouwrmener, 
ecqu:d placent Goulet, vous prendre 
riginta libra trente liures 
pro zmbab. partibu des deux pieces 
Vn diſceptand! fine fa ſans plus barg wigner? 


agentum (Clamus?-5 nous vos conterons 


tþ1 qumerabitur, 


argent, 


Efpaigns 
C. Pucs dg, 
creame; 
gue no 
os peſara. 
D. Senor, 
mira que bueluen, 
C. Muy biea 
ſeran yenidos, 
fitraen dineros. 
B. Supplicole, 
que nonos hagays 
mas appaſllcar, 
quereyStomar 
eceynia libras 
de las dos piecas fin 
mas gaſtar palabras? 
y OS cCuentatemos 
dincro. 


[4 


Italien, 
C. St, 
fa mecredette, 
207 vene 
pentirette, 
D. Patrone, 
ritorn;no. 
C. Saranno 
liben venwtti, 
s egli portano danari, 
B. Vi prego, 
on ci facciatts 
piu ſpaſſaggiare, 
volette hawer 
trentalire 
delle duepeJJe 
ſenſu piu parolle? 
rey wviconteremme 
danars, 


pO 


Flamen. 
C. Sckerghy fijt, 
quellijck, 
 ghycngeefternictomme, 
oft ick verlieſe 
oft Winne, 
tis v alleteeds: 
nuwel wel, 
laet vns metea. 
B. Neea neen, 
ickhoud voor gerneten, 
| jck betcouWe my 
Welopv: 
houd,daer is v glielt. 
C. Dcſen Engeiot 
isrecleyne. 
Deſe ſonaeeruone 
is te iichr. 
Deic ftuckenyanthien 


Theſepeeces of tew 


 _ Anglois. 
*C. Trucl:e you are 

Pediouns, 

you carenot, 

Whether yleeſe 

or Wenne, 

-zXx 6 all one unto Jobs; 


| Zoko, goto, 


let Vs meafrereit. 
B. Nono, 


| ytakeit asif it Wee meſuredt: 


y truſt 

"you Well: 

rate, you mouie, : 
C. Thaolde Angel 

#to ſhort. 

* Thu French Crowne 

s tolight, 


# 


4 


"Ie 


Mileman, 
C. Furwahu jhrſcyt 


} voblllich. we 
| jbr fragrnichrsdarnach, I y 

4 ob ichichadenleyde d. 
oder gewinn habe, al 
dasgilteuchebenpleicin I n) 

nu nu, nt 
laſſet yns meſlen. m 

'B. Neinnein, 

ich halts vor gemeſlen; eo 

ich traweeuch io 
| das Wol zu: Jul 
| halcetauffhier iſt ewergel] ca 

'] ©. Dieſer Engellot 
| iſt viel zu klein; mi 
Dieſe ſonnen kron H: 
iſt zuleiche, | jni 
Dieſc ſtuck yon zehen if H; 
þ 'C, Moiclt 


LAS. 


(ge 


olelt 


Lats, | | 
_ C. Moleſti fane 
eſtis, 

yos nihil pefi habetis, 
damnum- | 
anluccum faciam, 
nihil id yos ſollicitat: : 
nunc age, 
metiatnur. 

B, Minime vero, 
ego,p meEfurato duco, 
iocaa he 
Iubzns acquieſco:; 
cape,cn tua pecun'a. 


C. Hic Angelotus 


minutulus eſt. 

Hic Solatus 
iniuſtiponderiseſt, 
Hz partes deccna 


C,. CeiF «Angelot 
e7 trop court. 
Cest eſcu au ſoleil 
eff trep leger, 
Ces pieces de div 


pues romad, he ay ſu 


jC.EfteAnge-(dinero. 
lore es muy chiquito.þ 
J]Eſte eſcudo al ol 


es muy 1gero, 
Eſtas piegas dediez, 


) 


| 


" 


rancols. _  Fſpaidmil, Italien, 
C, Certes wow eſtes) C.Envecdadquefoys) C. In Gero 
importuns, muy imporrunos, | ſetteimportunt, 
vous nevors ſoucieX notclesdanada, 08 vicuratte, 
1pas (3 ie perd aunqueyopierda |-wperdo 

ou ſt iegaigne, jo gane, dS io guadarno, 
ce vous e3F tout-un; [todoleles es yoo! cio vie tutt uno; 
for (us (us, ca ſuspues, rſas ſ4e, 
meſuronsle. komemos la medida.|meſuriamlo. 

B. Non non, 1 B. Que no,  Þ. Non nos, 
iele tien pour meſur* [yolotengo porbien lis il tengo per meſurdtte, 
iem' enfie biet me Ho (medido:]zsfido 
bien en 0045: en v.m, di wot: 
tenet, voilawſtra arge. 


ol:atteil voſtridznari. 

Gu Quelto At clots, 

; troppo picciolo, 

Queſts ſcutto delſole 

e trofpo lergiero. 

quellepeJJe de diec 
JI 


Flamen. 
ſhell: cg-nfhn gelcroyt. 
Deleo Lucaet 
En 1SNICL ohcWichrich 
Dete vilacmichecroone 
en isniet gavgbaer. 
Deien reacl 
is van 1-ch- gout. 
Dc«ien daetder en is 
gheen goct Hluer. 
Dele ipacn'che realen 
en {ya mergoet 
 yanalloye. _ 
_ B. Ghyſjrt wel quellizck 
om gh-lr oacfangaen, 
had i: k dat 

h-w ren, 

al h.:di ghy my 
Y C1) Og! nankap vercochrt 
voor m chpoiid in, 


O \ 


| ſhillinges be chpped. 


Anglois. 


T4 Uucate 

#5'730t of Weight, 

Thu croWne of flatunders 
#1:0t Corant, 

Thu ryall 

z baſe golat. 

Thu dauldir # not 


of good ſiluer, 
Theſe ſpan!{b reals, 


| arenot 


of good mettell, | 
B. Towattverydifficult 

inecoauintof money, 

if { bad knowen 

thath, 

if you had ſolde mee 


your marchandiſe 


for twentiepoundes, 


V —_ 


eAlloman. 


Chilling ſeind beſchnitten, fal 
Dieſer DVucat H 
iſt nitgew ichtig, no 
-Dieleflamitſche kron Hi 
it nitgangbar. no 
Dieſer teal Hi 
iſtvon {chiechtes golde, ex 
Dicſer thaler iſt it 
kein gurſilber, put 
Dieſe [paniſche real Hi 
ſeindtnitvon Zuter fun 
dazcrterien. ac 
B. 4Þreidt gat wundetlich | | 
= zu empfanpen, na 
ette ich das id 6 
geWult, alt 
Wann jhrmir (Wolla 4; 
cuwre Waar better geben Wn: 
fur zWantzig pfundr, Ye! 
ſolido- Ml © 


Lan, 
falido:um ſunt accile. 
Hic V.5atus 
non et iuſtt nonderis. 
Hiccoronat? Fiilric? 
noneſt v{u receprus, 
Hicrega.is 


Francois, 


fols[ont rognees, 


Ceducat 
n' eft pas depoids, 


C'eſt ſeu de Flandres, 


oY &57 pas demiſe. 


C e real 


ex vil1 2urocuſuseſt. 657 de bas or. 


hicdalerus non eſt 
purt argenri.- 

Hi regaies Hiſpanict 
ſunt adulterinl 
acvitiatl. 

B. Perdifficilises 
nacciplenda pecunt, 
idbpra-. 
ciſlem, 
ef mibi 
merces tuas vEdidiſles 
Vgigti ibris, | 


Cedaller n' e5t þ4s 


debonargent. 
Cesreallesd' E ſpai- 
ene ne ſont pas | 
de bor, alloy, 

B. Vous eſtes bien dif}. 
rile 4 receuoir argent, 
fei'euſſe ſcew 
ela, 
quand vous m* euſſict. 
vends woſtre marchan- 
1iſe pour vingt lures, 


Egaionol. 
ſucldos (o3 cortados 
Eſte du- (al detredox. 
cadonoes depeſo. 
Eſte eſcudo de Flades 
no ſe podria paſiar. 
Eſtereal 
es de ſimple oro. 
Eſtetallarnoes ' 
de buena plara. 
Eſtos reales de Eſpana 
noſon. 
buenos. (cierto 
B. Faſtidiolo foys poi 
en recibir dineros, 
fi yo ſuptera 
aquello, 
aunque me vbierades 
vedido vueſſa merca 


P_ para veynee li- 


| Italien. 

foldi ſono to{ate. 

| Qreſ?: Hucaito 

nan te difpe(s. 

Queſto fentta ae Figndra 


nop 6 valutato, 


Quel reale 


{edibaſſoaro, 


Queſto dalaro 

on Edi bond argento., 
Wells real: dr 5p4- 
gnener ſono 
4 bona liga, 
| B. Sette fuſtidioſo 
nel ricengr danari, 
s 0 baweſſe/a putto 
queſto, 
ancora che m' haurefti 
datola woltre marcan= 
f14 per vents lire, 


(bras, 


&3 


> . | Alleman. : 
Flimen, | Ae | Wahrlich ” 
yoorwaer, vere F, ich Wolte fic nit "PU; 7a 
ick en ſoudſe niet - Woul or darfur genommen haben, 
-oheert hebben. dan C. Herr, 
begbeerth ; © i tcherbey-uch, op 
C. M:jn Heere, it s at your choice " ets oder laſlets: eas 
gby hebckeur fielaen: fo fabeit or leaueit: ; * þ bob ſo.proſten gewing "2 
dat (encmen _— | : PP not get o much ict wa gf Sole all 
ick cnyyiunero vee init, that ſhould tabs | nit daran, wh por 
nictacn,datick bchoore anielighe z'1leichrgeld w 
Ifchr geitte ——_ 5-6 nit gobar i vel 
47 i f or W hich wot corant. | 7 B. tchhabes Wahrlich I B. 
of yr. SP y | B. Trudy lhaue _.  . eat 
F- _ -: ga notcoynedit, | wo. 79" en ey 
47 |, Fr neither clipped. | * Das glaub ich Wok, || C. 
noyngbclchroyr, | L | G. 1 beleeut it well, b NG ae 
bot 5% pm0 oaks ThnoWeno ng Sichdamitthun ſolte, Miz! 
maerick cncans helpin it. " M. Bernemer mw: 
© % I | _ © neinen beuttel, mou 
B. Houdr there is my purſe | meine non key 
dacrismijaboſe, E ons ; | 


Latin. 
nonhercle 
eaSaccepturus 
, [| cam. 


Prancots. 
[ueritablemens 

. » p 
ien en cu "e poin# 
vouls, 


C, Midomine, tux] C. Mon//eur, 


optionis eſt, (mittere: 
eas velaccipere vel o- 
na (roncanld mihilucri 
adferant, vtvel tntuſt! 
ponderis pecunia 
accipienda ir, 
if Mvclquz expendi ne- 


il e5F 2 voſtre choys de 


ch | B. Equidem (quear. 
eam neque petculli, 
teque atxrofl, 

ol, | C.Facile iſtuc credo, 
acgo1d 

ce Mizftarencqueo. 

a, Entibi 

fumcnam mean, 


| Epaigndl, | Tratieo. 


en verdad, 2 vero, 
quenola chenon la doman« 
quiſtera, davo peril preNJo. 


C. Senor, (luntad; C. Signor, 
v. Mm. tienc ſy l1bre vo- <in woſtraellettions 


le prendreowle laiffer: |delotomaro dexar: de pigliarla o ds laſci- 
:en* y gaigne pas no gano 07.CELTUG- (arias: 
tant, que tedoiye tanto, que yo deucriadagno tanto, cheio 
prendredelargens |tomar dinero que nodebbapigliardanar; 
court,  {{eadepeſo, iggiers, (dere, 
ou quineſoitdemiſe, |oqno le podria paſlar. e+-chinonſi ponno ſpen- 
| B.YrayementieveÞayB Enbuena fe, que noi _ 3. In weroie won. lhe 
as forge, loheforjado, (dor.'battet;, 
ny rogne. aj cortado al derre- nitoſati. 
C. Ielecroy bien, C.” Bienlocreo, C. Ben lqcredo, 

mas ien' yſcauroye peronopuedo 0714 11013 6 poſjo 

que faire, .jremediar porello, [faraltro. 

 * B Tene7 B: Pucstomad B. Pigliate 
veylama bovrſe, araday mibolla, By lamia borſs, 
t ; 


T 4 


Flamen. 
berae!r v 
paer v ghenoe en. 
C. Dat iscenen (chellinck 

dic valſch is. 

B. Nagelcen 
acn delen ſt1j], 

C. Tfalgeſchieden, 
brengt wy den hamer 
ende cenen naghel, 
Ick woude 
dat d' onren yanden ghenen 
dien geflaghen heeft, 
ſoo we: genagelt waren 
als by is. 

B. Daeren ſoude 
| niet aen gbelcghenſhn, 
Nu we, 
. lydyte vreden? 


\ 


| 


| 


Anglois, 

þp#y your ſelf 
at leaſure. 

C. There # « counterfet 
ſhilling. 

B, Nayle it 
at thuthreſhal. 

C. It ſhalbedoone, 
br ynge mean hammer 
and anayle, 
I Would 
that the eares of him 
Which hath coyned «t, 
Were 5 well nayle 
as its, | 

B. It would bee 
n0 hurt at all, 
Now, | 
are you contented? 


cAlleman, 
vnd bezahlteuch 
ewres gefallens. 

C. Difziſt 
ein boſer chilling. 

' B, Nageltjhn 
anden pfoſten. 

C. Dasfol geſchehen, 
bringetmir den hamer 
yndeinen nagel her. 

Ich wolre 

daſz de'z jenigen ohren 
der jhn geſchiagen har, 
ſo og Weren 
alsdiefer ſhi livg. 

B. Daſloltnitviel 
angelegen leyn. 

olan, __ 
ſeyt jht zu frieden? 
my ſatisfa« 


Latis, 
faisfacito ipſe tibi ex 
animitui ſeoatentia, 

C. Hiclolidus 
a(ulterarus eſt. 


quibunc cudir, . 
taclauotransfitas 
Nhiceſt. 

B, Minimum hic 


pe 
al fatis tibi facta eſt? 


Francois, 
payeX vous 
a voſtre contentement 
C. Yoile ws ſol 
qui eff faux. 

B. Atache? le 
a ce poſteau. 

C. Ufera fait, 


apportez, moy le mar- 


teal £7 uncion, 
te voud roye 
que les oreillesde celuy 
luy quil a coigne, 
fuſ/ent auſſy bien 
cloucescommeil e$F, 

B. Il ny auroit point | 
de danger. 


Orſus, 
eſtes vous content? 


[paga os me(mo 


|  FEfpaignol. 


a'uplazer, 
C. He ay vnſueldo 
quees falſo. 

B. Enclauadle 

a eſte pilar. 

C. Aſliſc hari, 

q metraen vn matty:- 
oy vnctauo. 
Yoquiſiera 

q las orejas de aquel 


| 


Italiten. 
pagaten; 
& Voſtro contento, 

C. Veddttela wn fold 
cbe e ja lis. 

B. <Attacatels 
4 queſto prlaſtro. 

C. Cofs ſara fatts, 

rtatte mi il mare 

tello con un chiodo; 
Yorvret he 
þ orrech:e decolus 


quelo ha forjado, 
fueſſen ranbien cla- 
uados como el es. 

B. Eneſlono hauria 
peligro. 
Pues ſus, 
OS Contentays? 


ch: Þ ha ba ttwtto, 
foſſero coſi ben atta« 
cate come eglie, 

B, Nulls 
importerebbe. 
Orſus, 

m_ contento? 


Flames. 

C. Iaick mijaheere: 
xk bedanckev, 
enſpacrtgheendinck 
datick hebbe, 
foo wel ſonderghele 
alsmer ghelde. 

B. Danck hebtheere. 
Arbcyder, neemtdat 
op vwen rugohe, 
endedraghet 
1nmijn herberghe, 

F. Ick enweetnier 


Waergbytcrherbergen fit, 


mijnheere. 

B. Inden guldenleeu 
inde Camerſtrate, 
ende ſepe- | 
datmcad'ctentecde 


| 


Anglois. 
C. Yeafir: 
I thanke you, 
are not: 
£2 [ pag 
aſwell Without money 
4s Whit money. 

B. God emercyſir. 
Porter, lay this 
wpen your backe, 
and carie it 
to mylodgyng. 

F, I enowenst 
Where you doo logde, 
\\ 

B. eAtthe golden thn 
inthe chamberſtrecte, 
and tell them 


that them wil prepere : 


eAllemans, 


C. Ia herr: 
.ich dancke euch, 
| ynd ſparet vichts 

das ich habe, 
lo wol ſondergelds. 
als mitgeldr. 
 _Danck hahetherr, 
T agloner,neme das 
 auffdeinen rucken, 
vnd trag es 
10 mein herberg.. 
EF. Ich weyſzmt 
| Woewte herberg iſt, 
herr. 

B. Zum guldenen loWe$.4d 
inder Cammerſtraflea, Kola 
ynd fag lab 
| manſel das eſſen- par 


| 


E. Ki 


Fatin. Francois. 
\Etiam dominemi | C. Ouy monſieur: 
habeo tibi gratiam, ge-vors remercie, 
peparcas vIilirei F eſparone} choſe 
uzpenesmecft, ſqueraye, 


uindicemere velis,lauſſy bien (ansargent, 
:uprzſente pecunia. [qu auecargent, 

b, Ago gratias dhe. B. Grand mercy ſire, 
eusbaiule,hanc [Porte-farx, chargez, 
accina rergo accipe, icetz ſur woſtredoz,, 
amque defer ele porte. 
ndiverſoriti meum, {er mon log ie. 

F, lgnoro vbi . F, leneſfay 
bolpirio excipiaris, ſou vous eſtes loge, 
nidomine. (aure1, mouſtewr. 


(d'or, 


'en la rue de la chambre 
es diftes 


| platea Cameria, 
10be 
Parark 


W.\dinter{igne leonis B. A. Þenſeigne dwlion} 


Eſfpaignot. 


: on apprefta 


| —_ *Tralien: 
C. Senor fi: . C. Si ſignorey 
yoleloagradeſco, ſviringratio, ' 
no ahotrayscoſa non ſperniate coſs ' - 
que yOtenga, >< is habbiaz 
[ta Iibremete fin dine-[co/7 ſenſadanaricome 
comocondinero.(r0.;c:n dirari, (tron mis; 
B. B:ſo os las manos| B. Veneringratio pa» 
GanapM, to- ({enor.|Fachins,caricatte 
m ap eſto acueſtas, {qseſtc /#le Holtre ſpalle, 
leuadlo: 77 portatelo 
en mipoſada, alla miahuſteria, 
F. Noſe F. KNonſo. 
abonde v.m. le aloja,|doueſettelogiatts 
{enor. 17n0r mio. (a"oro, 
B. Enelleon dorado|B. «Alla inſerna del lion 
en lacallede lasca- [nella ſtrada de. laca- 
y dezid (meras,ſ& ditte (mera, 
que aparejan  apparecching 


Flame. 
make, 


Want wyſullen dacr 
 eerſtonc fija, 

C. Sullen Wy ecn poppeken, 
oft twee coopen | 

yoot onſe kinderen? 

E. Copter 
yoor ovsþ-yJen. 

B. Wcl weerdinne, 
ſullen wy gaca eten? 

G. Waichty 
alſt v belicft, 
ende gaet fitten, 

B. Docrtaufepactden 
fadeicn ende | 
roomen; 

Wy behbnorden alteede 
oucrtwee mijlea 


Anglais. 
the dinner, | 
for wee [hall bee 
there by and by. 


or t:Wo 
or or children? 
 E. Buieſome 
for with. 
-B. Wellhoſte/e, 
ſhall weedine? 

G. Waſ he 
When it pleaſe you, 
and go and (it, 

B. Cauſeourhorſes 
tobeeſadlidand 
brideled: 

Wee [bould bes 
eWomiles 


Yao hicr te fja, | 


| hence, 


C. Shell weebuies baby 


« Mileman. 

fertig machen, 
dann wir wollen 
bald, leyo, 

C. Sollen wirein popy, 
e |crzwo kauftcn | 
yor vnſere kinder? 

E. Kauftc. 
fur vas beyden. 

B. la Wurtin, 
ſollen wireſien? 

G. Waſcheteuch 
Wannjhr wolt, 
ynd ſetzet euch. 
. B, Laſflervaſerpferde 
ſatteln vad 
zaumen; | 
Wir ſollen jetzt albereit 
zwo meil wegs 


yon hinnen leyn. 


prandiun, 


Latin, Frargois. Eſfpaignol. | Itwtica; 
randium, le diſner, el comer, Hl diſnare, 
mox enim car nows ſerons Ia porque luego cheſubito 
a{furuti ſumus. incontinent. le Cremos ay. ct ſarem, 
opp | © An coememus| C.  Acheferonsnows| 'C. Compraremos| C, Compraremme nei 
roi aur-alteri pupam|vnepprpettrou dews [vnatmuneca odos [Fn banbino o doj 
noſtris fil10115? jpour nos en fans? por nueſtrosninos? ſ[perneſtri putti? 
E, Tacmito E. eAchetes E. Compradlas E, Compratenedol 
riquenoſtrum, power 0165 dex. paranos dos. ({(da,ſper nos. 
R, Agcdum hoſpita,| B. Et bienhuſteſſe, |B.Puesſehora hueipe-| B. Ben hoſteſſe, 
{quod pradeamus? ſ4i/nerons wow? hemos decomer? {[diſranemmonoi? 
C. Lauate G, Lawez, vous G. Laucnlevs.ms| G, Lawvateet quande 
bi vilum erit, quand il vows plairs, |quandoquilieren, [upiaccia, | 
Kaccumbire. C7 alleX vous ſeoir, |y vayan de deſpucs aſ-e5 af/entatens, 
B, Cura inſterni B, taites ſeller B. Hazedfillar(ſentar.| B Fate felay 
 {Eiirficnariequos [7 brider nos y enfrenar nueſtros [27 mettrela briol:s 
toſtros: chenuaux: icaballos: anoſtricauall:: 
t Puttuit nos 1am niich»ous dewrions de ſia ly deueriamosſer [drwrriamo eſjerlowe 
Iuobus miliaribus [eſtre a dewx biewes dos leguas anigia due leghe 
Wcabefle, d' icy. }le aqul, equi, ; 
lLan, 


 Mames; 
©. Voorts, laetons 

a! ſtaende eren, 

L acer ons gaer. | 
E. 'Lactonsrekenen 

heei Weerdt, 

Wart fjn wy ſchuldich? 
H. Ghy 5tſchaldich 

vier {cheilinghen 

ſes odingben 

man ende paecrdt. 

. 8. Houdtdaer, 

fydy te vreden? 
H. Iaz ick mijn heere. 
B. Waer 1sde maerte? 

houdmjjalief, 

dats voor v ſpel-gelt. 

Knecht, brengt hier 

201] a paerdt, 


__  Anglois. 
C. Goto, let vsdint 
ſtanding 
Let vs go, 
E, Let vshauearhening 
mynehoſ#e, | 
What do weeoWe? 
H. TowoWe 
foure ſhillinges 
ſxptaſe 
men and horſe. 
B, Hold, 
wre you contented ? 
H. Yea Sir, 
B, Where's yemaiden? 
bold myſ beefreend, 


ther « for your paines, 


{ 4rnavebring buther 


my horſe, 


| 


{lieber Wirdr, 
1 Was ſeindt wir ſchuldig? 


{ ſeytjhr zu frieden? 


1 
i 


| mein pferdther, 


 eAlleman. © 
C. Fort, laſſervns © 
ſtehendteſlen, 
Laſlet vos gchen. 
E. reckon 


H. thrſcideſchuldig 
vierſchilling qt 


1vad ſechspfenning & 


fur man vndpferdr, fr 
B. Nemethin, | 


H. la herr. 

B. Woiſt die magt? 
Sthe da mein freundin, 
nemme difz fur knopfinaqſ% 
Hauſzknecht,fuhre (gel ©* 


qui 


Eamus, (nem[- Allons. 
1eþ ME SubJucamusratio-| E. Contons 
lomine hofþes, mon hoſte, 
jp? Fpantam debemus? |quedewons nous? 
H. Deberts H. Vous deutt, 
m (Uatuor ſolidos quetre ſols 
& ſex denari0s, fox deniers - 5 
io fingalos equites. |mmegr cheaal. 
B, AccipÞc, B. Tene,, 
fan noctibi eſt? eſtes vous content? 


rt 
4 


n, 
fnal: 
(gel 


- hi 


Priri deamus. 


" _ TLatio. 
C. Age,creal 


H. Eciam domine, 


F. Vhieſt ancillaz |B. Owe? lachambriere 
Aecipeamica mea, 


ſtuc aciculis infumes 
wer, a{ducito huc 
Uuuin Meum, 


Irancols. 
| C. Sms, diſnous 
tout Acbout., 


H. ' Ouy monſreur, 


[ene m"amie, (ples. 
uoy-la pour vos efpin * 
Pallet, ameneY icy 
non chewal, 


in - 4 


] 


- argnel. talien. 
| .Pucs lus, colnamos| C Fia, mangians 
en pie, nPieds. 6 
Vamonos, eAndiamo, 
E, Cuentemos E. Contiams 
ſenor hueſped, efſer  hoſte, 
''quees lo & deuemos?|che wi debbiamo? 
H., Vs.ms. deuen | H. Douette 
quatro ſueldos 1quatro ſolids 
'y leys | crnp— [eidanari 
porhobre y caballo, homo g7 cawualls, 
B. Tomad ay, B. Pigliatte, 
oS contentays? ſette cont:nto? 
H. Senor fi. H. S1ſi3nove, 


B.Que es de'lamoca? 


B. Done la fanteſcd? 


romad hermana, Pigliatte forelia, 

he ay para alfileres. |/a benandata. 
Mogo traced me aqui |GarJone, mena qua 
micaballo, i mio gawallo, 


| Flemen. * 
bebdijt wel beſtelt? 

[. lac ick mijn heere, 
| hetenheeft nice merallen 
ghebreck ghehade. 

B. Neemtdais 
vdrincgelt, 
foo ick v beloofthebbe, 
opdatghy mijader *' 
op cen andertjjr 
gedachrich fjjr. 

I. Ick dancke y 
m1jn heere, 
ghy lulcmy alt 
bereytvinden, 
om vy dicnſt te doene? 
| ppacre de herber- 

he niet 
als ghy hier docrcoemr, 
Waur ghy ſulter 


| Sir 


| | Anplois. 
haue you dreſſed him well 
I, Yea Sir, * 


| bedid Wante 


| nothing. 


B. Hold ther s ſone 


{ to drink, 


as lhaxepromiſed thee 
to theend that thaw 
another time 


| maieſt remember mee: 


1. 1thank you 


| you ſhall find me 


| atal timesreadie, 


to do you ſeruice; 

ſpare noo the 

lodging 

When you [hall paſſehere uþ 


for you ſhalbe 


( 


eAllenan, 


haftu es auch wol verſehe: 


IL. IaHerr, 
eShatkein mangel 


gehabr. 


BR. Sihedanemme 
wrinckgeldr, 
Wieich dir verheifſen ha 
der viſachen da'z du 
auftein ander mal 
meiner gedenckeſt, 

I. Habet groſlen dan 
herr, 
jbr werder mich jederrei 
bereic finden 
euch zu dienen:s 
fpart der her- 
berge vir 
Wan jhr her kompr, - 
dann jhrda 


bat 


dand 


rzeit 


Lates.. 

ofiprobe curatus eſt? 
L Eſt domine, 

pibilipficerum 

neceſlar1arum defuir. 
8. Entibi. 

congiarium, 

nſum pollicitus, 

mei vt. 

alias 

memineris. 


l, Habco gratiam | 


Vit optime, 
kmper me-promptio 
paratum inuenies 
atibi obſequendum: 
te huic parcas 

boſp:110 (bebis, 
quoties hac iter ha 
(ano minys comode 


Frangois. 
Pas twhien pens6? 


iln'acw > 

fa wiederien. 

B. Tien voy -la 
ton.vin, 

cio ie t'gyproms, 
a fin quets 

te ſounjennedemoy 
une autre- for. 

I. Grand mercy 
monſzeur, 

V0Ks ME trOuneret, 
touſrourspreSt 

4 vous faire ſerwice: 
[o'opergnes, pasle 
logs | 


car Vous y ſerez, 


[. Ouymonſeur, 


quand wous paſſerer, 


Efpaionol. 


|. Siſcnor, 

aole ha 

faltadocoſa ninguna 
B. Ten ay 
parata vino, 


4uido buen ronnedes bai tu ben trattato. 


taien, 


l. Signor {7, 
non lie 
mancato nulla, 

B. Per lia ls 


per il vino, 


comote he prometi-come t: hawes promeſ}.., 


paraque. (do, a finchy 
te accuerdesde mi [ur altra woita 
cnotro tiempo. ts ti ricord: di me. 


I. Befolas manos de] 7. Granmerce 
v,M.M1 ſenor, ſignor mio, 

v.Mm.me hallara mitreuarette 
liempre apatejado, [ſempre pronto 

aſu ſeruigio: a farwi ſeruicio! 

ao ahorre eſſa "0 ſperniatte 
caſa (lara,|hoſteria 

quando y,m.aqui paſ |quandoci paſſarette, 
po; que ſera . —_ vt ſarette 


| Flames. 
ſoo Wel gheroeft 

| ende ghedient worden, 

AS in ecnighe heiberge 

diein AntWerpen ly. 

B. ick hebrioo ghe uonden: 

ick enſalſe om cen ander 

> Alet veranderen. 


Tgheral. 


Een,twee,drye,viere, 
vijuc,ſefle, 
ſeuen, achte, 
ncghen,thien, clue, 
ewelf,derthiene, | 
verthien,vijfthien, 
ſcſthien,ſeucnthien, | 


Anglois. 
as well uſed 
and ſerucd, 
as inanyelod ging 
Whitin Antyyerp. 

B. Ihaue found it ſo, 

I'will xot for another 
chaungeit. - 


The Nombers. 


One, tWoo,three,foure, 
fi ue, {ix, 

ſeven eight, 

nyse ten cleuen, 

tWelue thirteene, 


fourteene, fifteene, 


[ixteene, ſeuenteent, 


| 


eAlleman, 
ſo wohl gehalten 
 ynd euch gedienet werden 
| als in einer herberg (ſol 
die in Antorff ſein mag. 
B. Ich hab es (© WY 
ich will fie eines andern hal- 
' nit andern. (ben 


Die Zal. 


Eins,zwey,drey,vier, 
funft, ſechs, 
ſyben,achr, 
neun,zehen, elffe, 
zwolfte,dreyzehen, 
vierzchen,funfizehen, 


ſechizehen,ſybenzeben, 
ac liber 


; 


er 


Laine. 


acliberatiter p 
7 ſeruy, 


hic excipieris, 


Francois. 
«tant bien rraits 


quain quouisdiuer- |qu'es logis 


forio Anduerpiano. 


Ju foiten «Anuers. 


B.ltare ipſa compet1:|3. el ay ainſ; trouue; 
punqua hocccitaltcrolie ne lechangeray 
comm mutaueros point pour wn autre, 


Numertri.. 


Vnus, duo, tres, qua- 
twor,quinque,ſex, 
ſeptem,octo, 

nous, dece, vndecim, 
duodecim, tredecim, 
quatuordeci;quidect: 


kdecim , ſeptedecim, 


. Le Nombre: 


Pis;deux, trow ,qua- 
tre,cing,/7x, 


ept buit, 


nenf dix,onue; 


douze trei,e, 
quatorz,e,quin2z,e, 


ſeiz,e,gdirſeps, 


>  Efpaignol. ten. 

ran bien eractado = fſco/ihen trattats 

y ſerutdo, er feruito, 

-omoen meſon come its qualſt vor iis 


quelſeaen Anuetes. '4/tra di anuerſa, : 

Aſk lobe hallado: | B. Coſt lo hz trovato 
n01le mudare E9 non lacambiaro 
por algun otio. (por un'altre, 


Los numeros. i numero. 


Vno,dos;tres, quatrO,)/no,due tre, quattro, _ 


cinco,teys, cinque. ſei, 

fiete, ocho ſette,ono, 
uene,dicz,00z% |nowtdeece,wndici, 

doze,treze, do dici tredici, 

catotze;quinze, \ge:ttordici,quindi- 


Idiczy ſcys;diez y ficte, ci, ſedicidicieſette, 
! V 


2 


1 


Flames. 

| acbtien,negenthien, 

| Twintich, 

| ecncntwintich, 

| rweentwintich, 

| dryentwwintich, 

Dertich, veertich, 

| vijfaich,rſeſtich, 

tleuentich, tachtentich, 

encghentich, Hondert, 

# Duylecnt.thien duyſent. 

f hondertduylſcnt, | 
Mill:iocn, 


De daghes 
Van A4er Weke o 


| Sondach,Maendach, 
| dijſtach, woonſdach, 


O— 


Anglois, 
eighteene nynereent, 
T Went, | 
oneand twentic, 


 EWoo andtwente, 


three and twentis, 
thirthie, fortie, 
fiftie, ſextie, 
ſouentie,eiohtie, 
nynetic.an Hundred, 
« thouſand ten thouſand, 
en hundred tho\y ſand, 
s Myllion. 


The dayes 
of the weeke. 


Sundaye, Munday, ' 
te eſaay wenſday, 


eAlleman 


| achtzehen, ocunzchen, 


Zwentzig, 
eins vndzwentzig, 
zWcy vnd zwentzig, 


| dreyvnd zWentzig, 


Dreiflig,viertzig, 
fuoffizig.ſechtzig, 
ſybcntzig,achizig, 
neuntzig, Hundert, 

T auſent,zehen tauſent, 


hundertcauſent, 
Million, 


Dietag 
der wochen. 


Sontag, Montag, 
dinſtag,mitwoch, F 
decem 


D 
li 


Latin. 
decE & octo,decem & 
Viginti, (nouem, 
vigintt vnum, 
vigintiduo, 
vigintitria, (ta, 
Triginta, quadragin- 
quinquagi:a,ſexagita 
jeptuagita, oCtoginta! 
nonaginta, Centum, 
Mille,decem millia, 
centum millia, 
decies centena millia. 


Dediebus 
heblomad4s. 
(lunaris. 
Dies dominicus , dies 
lies martis,dies mer- 


| - Francois. 


dixhuift dixneuf, 
Fingt, 

vingt own, 

vingt C9 deux, 
vingtes trou, 
Trente,quarante, 
cinquante, ſoixante, 
ſeptante, buictame, 
nonante, Cent, 
Mille,dix mile, 
cent mille, 


Midlien. 


Les 1ours 
dela ſemaine. 


Dimenche, Lundy 
Mardy, Merquedy, 


(curialis,] 


Efpaignol. 


Veynte, 
veynte 4 VNO, 
veynte y dos, 
veynre y tres, 
I reynza,quarenta, 
cinquenta, leſenta, 
[erenia,ochenta, 
nouenta, Cienmto, 
Mill,diez mill, 
cien mill, 

A 


Losdias 
dela ſemana, 


— Lunes, 
| 4668 1ercoles, 


Tcalien. 


liez y ocho, diez y diciotto,dicienowe, 
(gueue Vmnti, 


'Ventuno, 
ventidue, 

benti tre, 
Trenta,quaranta, 
Cingnanta,(-/7 ants, 
(ſetranta ,ottanta, 


'nonanta, Cento, 


Mille diece mils, 
cento mia, 


Milione. 


I giorni 
della icttimana,” 


Dominica, Lunedi, 
Martedi, Mercoledi, 
TJ 


- #lamen, © 
donderdach, vrijdaoh, - 
faterdach. Eco weke, * 

_ ecnen dach, 
achr dayben, 
vijfhieu daghen, 
cen maent,cen 1acr, 
cen halfiaer, 
cenen term1jn, 


BECICICICINILICOHS 


Dar v 111. Capit. 


Omteleeren maken 

1: {linen,voorWacrden, 
obligatien, | 

ende quitagcien. 


| 


2] 


|:Forto learne to make 


t 


] 


| tharſley foday, 


{ , 
-- an half yeare, 
-|--4 terme, 


Anglois: 


- 
— 


ſaterday, Avy ety, 
a daye, 

echt dayes, 

fif teene dayes, 


a moneth a yeare, 


-_- 


<HRURIRYRY RUNS 
The v117. Chap. 
letters, connentions, 


obligations, 
4nd quittances, 


| donnerſtag,freytag, 
| ſambſtag, Sennabent, 'Fin 


Das v111. Capitte 


fr nnd. 


eMlemas., 


ein fag, (Wocke, vi 

*| achtrag, 0 
 funflzehen rag, ql 
ein monat.ein iar, " 
ein haib iar, d; 
eintermin., Gi 
IAQURURYRYRYe |] ® 


Wie man ſoll.lehren mack] Þ* 
mifhiuen,conuention, Pl 
.1- obl1gation, 0þ 
-xad quitanzicn, &; 


dies! 


Latin. 
dies Touis, dies veneris 
fabbatd. Hebdomas 
yaus dies, 
otod;es, 
quindecim dies, 
menfis, avnus, 
dimidiatus annus, 
dies ſolutionts. ..» | 
KONQRURN?E 
Octaui caput. 


Deratione coſcribed! 
epiſtolas, litecas 
obitgatorias, 

& apochas, 


| Frargois, 
ieudy vendredy, 
'ſamedy. Vne ſemaine 


41t Ours, 
quinYe ours, 
Wu mou,vn an, 
vB aemy an, 
un terme. 


<HRCLIICIONS 
LewviiiChapitre 


Pouraprendre a faire 
miſiue,connentions, 


jobligations, 
7 quitances, 


 Efpaignol: 
jueues,viernes, 
ſabado. Yna ſemana, 
Vn dia, 
ocho dias, 
quinze dias, 
vo mes,yn ano, 
vn medio and, 
7n termino, 


<RCOCANCICNUE 


ElvinCapitulo 


4 
Para enſenara hazer 


cartas menlageras,co 
obligationes, (ciertos 
y quitangas; 


\ 


| 


Ttalien; - 

giouedi, venerdi, 

abbato. Vua ſettimana, 
wa giorno, 

to grorns, 
quindecigiorni, 
un meſe, un amo, 
meZ,2,0 anno, 
un termmo. 


VBECICISICICISOP 


11 v11T1. Capitols: 


Perimpararea fare 
lettere miſcue, con tratti, 
oblighi, 

”* chitanz.e. 


ES. 


Flamen. 
Fen miſfiue om te [chriiuets 
- gen eenighen -rient, 
Dar opſchrift, 

Defen brief 
lH ghey beuen 
mynen beminden vader 
: Petter van Barlaimont, 
Wonendet'. Ant erpers 
inae hochſtrate, 
wacit den guldenſchilt, 


Seer comes 
en Wel bemin 
ick gebicde my 
ſcer ootmoedelijck 

in v gocd-: gracie, | 
ende 00ck deſghelijck 
tor mijnder 


e vader, 


| 


| 


_ COS 


| 


4 


Anglois. 
Aletterto write 
toany frinde. 
: Theſuperſcription, 
This lercer 
be geeuen 
romy beloued fathet 
Peter of Barlaimontr, 
dwelling in Anwyerp, 
in the bick-ſtreate, 
nextthe golden ſhilde, 


Right Worſbipfull 


and Welbelowed father, 


Ir recommen a mes 


| Tight humblie 


to your good grace, 
and alſo in like mantt 
fo my 


|  eMllemas. 
| 4anſcinen freundt. 


"TZU eweremFuten'illet, 
ynd gleichs fals 
'meiner alletlicbſten 


Ein miſSine uu ſchreibi 


Die vberſcbriffe. 
| a 
'meintn lichen <a 
iter pat 
Peter ton Barlmont, Pet! 
WVWohnend 2,u . An torff hab 
-tn derhohen ſtraſſen. ine; 


nechſt dem guldcrs ſchildt, pm 


Eh: wurdiger 

'vnd hertz licber vatter, 
ich erbiette mich 
gantzdem uttiglich 


'Fortnd 


Latin. 

i Marne ſcribends epiſts- 
lam 4d 47vicum, 
Superſcriptio. 

Ad 


chariſmurs 

petrem mewn 

Patrum a Barlemont, 
habtanters « Antwerpiz 


inexcelſa plates, 


proxime ſcutum «wrewmJioIgnant 'eſcu dot. {cabeeleſcudo dorado, 


Venerande 
&amanriſlime 'pater, 
commendo mequam 
poſlum humillime, 
uzbencuolentiz, 


Francois. ' 
'Vne miſfiuve pourel- 
crire 2 aucupamy. 

La ſuperſcription. 

Ceſtelenre 
ſoirdonnee 
a moncher pere 
Pierrede Barlatmont, 


enlahauterue, 


Treſhonore 

& bien aymepere, 
iemertammande 
trechumblement 

a voſtre bonne gract, 


atque dem 


tlaiſhme 


quell 


£2 avſſy ſemblable» 
ment a 1714 


demeurant a Anuers |efFanteen Anveres 


F/ b Tralien” 
| Wna cartapara eſcreuit | Vnaletera per ſeri» 
aayymamizo. [ucrcadvnoamico. 
_ Elſobre-elcrito, llſopra-ſormts, 
Eita carce Queſtalenera 
ſea aderecade ſia dara 
a micaro padre al mio caropadre 
Pedro de Barlamonte, [Pietro di Barlaimote, 


m lacallealts, 


Muy honrado 


y muy amadopadre, 
yo me encomiendo 


|habirante in Anuetſa 
nella trada alta, (ro. 
{preflo allo ſculod'o- 


Molto honorands 


cx caro padre, 


ni raccommands 


muy bumilmente enhamilmentealle 
vueſtra buena gracia,'voſtra buona gratis, 
y ally fimilments [x7 parimente 

2 m1 alle mis 


Flames. 

feer beminde moeder. 
We darick ben 

30 goeden yoorſpoede, 
Godly gheloeft: 

maer Weet oock 

lieue valer, dat ick heb 
£105 begeerte | 
te'W-ren 

hoe dat metviis, 

wantick hebbev. 
phe'chreven 

twee oft drye brieuen, 
maer ick en hebbenoch 
gee antwoorde ontfangen, 
Waer af ick ben 

feer verwondett, 

Niet Wetende | 
moe dattetcomen mach, 


Aogloif 
wellbelowed mother, 
PVaderſtand that I am 
#2 900d proſperitie, 
God be prayſed: 
hut knowe alſo 
deere father that 1 have 


great deſere 
to knoWe 


how it s withyes, 
forI have © 
writen you 

tWoo or threeletters, 
but lhauenot yeat, 
receaued any anſWer, 
wher at I 

greatlie maruaile, 

30t kn0\Wmng 

bow that mey com; 


t 


Muttef. / 


eAlleman. 


ich laſſe euch wiſlen, 


daſzich noch friſch md ge 
1 Gott + gelobt: (ſundebi, 
wolt daſz iar Wilt 


aberic 


lieber vatter, das ich 


groſle begird hab 
zu Wiſlen 


wiees mit ench ſtehe, 


| dann ich hab 


euch geſchrieben 


j 2Wey oder drey mal 


aber noch nye 


ſehr verwundert, 


Ll 


| kein antWort bekommea 
| welches mich 


3 


dieweil ich nicht weilz 


| was die yilach (ey. 


! 


WELL 


kr 
ſen 
ſed 
Acc, 
dg 
vel 


Ut 


gd1 


Latin, 
mex Mmatri, 
Certoremtefacio * [Sachez, que ie ſiu5s 
: me belle valere, 

Dei benignitate. 
A #{d hocte [cre velim 


Franco. 
treſaimmee mere. 


jen bonneproſperite, 
Diew en ſoit lowe: 


mats [aches auſſy 


charepatex, me tenerijcherpere,quei'ay 


magno defiderto 
cog.:olcendi 
C1'ccum agatur: 


nam tib1 


cripfi 


ſemel arq; iterumn, 
ſednondum 
accepi reſponſum, 


1dquod 


rchementer miror, 
cun neſciam 


gd incauſa elle poſlit. a'oucela pext Vapr. 


|granddeſir 
deſauoir 


CAYIC V0 ay 


eſcrit 


 [denx outro lethes, 


' [maiSte n'ay encore 


recew nullereſponſe, 
font ie ſuis 

fort eſmerneille, 

ne /achant 


| 


comment il vous ef: 


4 


Fſpaignel, Italiens 
.jmuy amada madre. ſcarimeare. 
iSabedqueyofoy |Sapiate cio ſons 
jen buena proſperidad|m proſpero ſtato, 
{Dios ſea load: Dzo ne ſta lodato: 
pero ſabed tambien [72a ſappiate anche 
; (caropadre,que tengoſceropaare,ch'iohe 
gran defleo gran diſiderio 
de ſaber di ſapere 
jcomo feaconyos, jcomeſra con ver, 
[porque ostengo perch'iovho 
leſcrito {critto. 
dos © tres-cartas, due trelettere 
mas no he aun ma nonho ancors 
jauidoreſpueſta, jhaunuto ri/peſta alcuns 
deloqualeſtoy aelche nere5to 
'jmuy marauillado, |no/to marauigliato, 
noſabiendo (venir.|nen /appendone 
' como aquellopueda {a tgione 


Flames, 
Dacrom hebbe ick 
proote forghe voor y, 
gcorclizcx vreeſende 
datecnigenteghen ſpoct 
vacnghecomea ij. 
Ick bidde vdan 
m1jjalicue vader, 
datghy my nictcn wile 
lavgherlaten 
In dee ſorghe: 
maer ick bidde y, 
Op alle dieliefde 
dic gbytormy hebr, 
dat y belicue 
my te ſchrijuen 
van vyecn itate, 
by den brenger van deſen, 
oft by den cerſtcn 


_  Avglois: 
Therforehauel 
great care for you, 
greatlie fearing 
that any ms fortune 
be happened to you. 

I pray you then 

my deere father, 
that you wWillnof 
let mee any lewyer 
bein ths care: 


but 1 pray yow, a 
of althe loue ; 


| that it pleaſe you 

to Writevunto mee 

of your efate, 

by the bringerof theſs, 
orbythefir# 


| 


that you have towrrad mee, 


Alemaen. 


| Darumb trage ich 


groſlc ſorg vor cuch, 

vad forchte 

das nichterwan ein vngluck 
euch begegnetley. 
Derhalben bit ich euch 
lieber vatter, 

das jhr michniche 
lengerla flen wole 

in dieſer forg: 


| ſondern ich bitteuck 


vmb alle cuwerelicbe 
die ihrzu mirtraget, 
daſz ihr mir 

wollet ſchreiben 

von euwWeren ſachen, 
bey zeigerndiſes, 
oder bey demerſten 


Quan 


Tuck 


neb 


Letis, 
Quamobte de vobis 
rchementer ſum ſoli- 
meruens (citus, 
requid aduerfi 

vobis acc1derit. 

Precor te 1gitur 
amantiſhmepater, 
neme 

diutius patiaris 

eſſe ſolicitum: 

ſed oro te 

pet amorem tuumn 
ega me, 

ivelis me 

pet literas certiore fa- 
derebustuis (cere 
per hiic cabellarium, 
atquemcung; alium 


| Fr anc OIS. 
Pourtant ay-e 
grand ſoing de vous, 
craignant grandement 
qu aucune aduerſite 
vous ſoit aduenur, 

le vous priedonc 

mon cher pere 

que ne me uucillet, 


[laiſer plus longuement 


ence [oucy: 

M45 14 10866 prie 

ſur tout amour 

que meporte2,, 

qu il vous plaiſe 
mereſcrire 

de woſtre eſtat 

par leporteur de ceFe 
ow parlepremiev 


4 


= & 
Por eſto tengo - 
gran cuydado de vos, 
cemiendo mucho 
q alguna aduerſidad 
OS ay a aconteſcido, 
Suplico os pues 
micaropadre 
queno mequerays 


tallen? 
Per queSto ho io 
| gran cure di wos, 
grandementetemendy 
che qualche diſgratis 
Viſta auenuta. 
Pregowt adungue 
mio cars padre, 
de non laſciarm; 


dexar mas tiempo 
en cſta congoxa: 
mas 0s ruego, 

por el amor 

que me teneys, 

que os plaze 

eſcriuir me 

de Weſtroeſtado, 
co elportador aeſta 
oconclprimero 


| 


[þi% lung aments 


in queita pena: 
ma vi prego, 
per quel/o amore 
he mi portate, 
he wvipiaccie 
ſcriwerms 


d'elvoſtro ftats, 


per i{lator di queits, 


o per il primo 


Flames. 


| | dic ghy.vinden ſult. . 


lem weet 

licue vader, 

datick hebbe 
groteltjckvan doene 
drye oft vier guldenen, 
om my:c helpen 

in mijnennoot:. 

ick bidy 

datghyſe my 

ſenden wile 

by denbrenger van deſen: : 
endecn Wiltnietmeynen 
datick mijn ghelcvertcere 
onnuttelijck, 

Want ick ſal v 
rekeninghe doen 

van alle tghele 


| Anoloſs, 
that you [ For 
Farder Gnderſtan 

. deere father, 

that [have 

greatneede of 


for to healp mee 
in my neceſcitic: : 


| I gray you 


that yow will 
{end mee them 


and do not thinke 


. enprofitablie, 
for [ will | 
. make you eccompt 


| of allthemony 
| 


three or foure guldens, : 


by thebringerof theſe: 


| that] ſyend mee mony- 


* 


} 


| Alanis. 


den ihr finden werdes: 


Wiflctauch 
lieber vatter;. 
daſz ich ſehr 
yon noten hab 


 drey oder viergulden,. 


mir zu helffen 


' 1n meiner not: 
 welcheich euch birte 


daſzjhrmir fie 

ſenden wollet 
mitbringerndiefes: (ne 
ich batt Moeticat me 
 daſzich verzchre mein ge 


| ynfiurzlich, 


dann ich wil each- 
rechnun g thun x 
' vonallem pelt 


i 


; primul 


(tet 
mef 


Dp 


1m! 


primum repcrias, 
Scirete velim 


"Tatts, 


& illud m1 pater, 
multum 

mihi opus eſfe 

crib” aur quatuor ca- 
adres (roleis, 
mikineceffartas; 
quoste oro 

Ntmittere 

mihi yelis 
perhunctabellarium: 
nevero ex iſtimes,qlo 
me expendere pecu- 
niam mea inutiliter, 
teddam enim tibi 
rtionem 
capenſorum omniY 


Francois. 
que U0us FrOWNerth, 
item [ache 

cher pere, 

queiay 

grandement & faire 
detroisow quatre florins, 
powr m'endi- 

der en ma neceſFite; 

ie vous prie 

que meles 

vewille, enuoyer 


£9 ne veuille. penſer 
que ie deſpende mo arger 
inutilement, 

Car 160 vous 

rendray conte 

detout Fargent 


| 


þ 


Eſfpaignol. 
que hallarcys. 


Tambienſabed 


caro padre, 


que tengo 
muy Meneſter tres 


0 quattos ftorines, 


para ayudar me 
enmineceflidad: 
yo 0s ruego 


que me los 
queraysembiar 


y no querays peaſar 
que yogaſto mi dine- 
roinutilmente, 
porque yoos 

darc cuenta 


{detodoeldinero 


| 


kalten. 
che trowerete, 

tn oltre ſappiate 
caro padre, 

ch'io ho 

gran biſogno di 
treo quattro fiorind 
per ſeruirmene 


parle por teur de ceffe [cg el portador d'eſta:|col portator di queiFe 


ch'io ſplends i mics 
danari inutilmente, 
per ch'io 
utdaroconto 

di tutti 8 danari 


darghy my heb 
ghelonden 

V ſal oock belicuen, 
by vwe gocede gracie, 
my te ghebieden 

tot alle onle vrienden, 
Anders niet 

op deſentijr, 

dan dat 


| _ Godtbelieue 


door fijn bermherticheyr 
valij:regheuen 

f1jn gocdettiercn gracie, 
By my lan 

van Barlaimont, 

vwecn ootmoedigen ſong, 
Woneadre Brugghe, 
opde mer 


| Anglois, 
that you have 
ſent mee. 


 Mayitpleaſe you alſo, 


of your good grace, 
torecommend mee 


to all our frindes, 


| Nothing els 


at thu tame, 
bur that 
Cod vouchſafe 


 throughbu mercie, 


to geene you alyyayes 

hs facourable grace, 
By meelIohn 

of Barlaimont, 

your humbleſonne, 
dwelling at Bryges, 
on the market 


r 


H 


| 


eAlemes, 
dazjhrmir 
—_ habe. 


bey eWrem guren willen, 
das jhr mich.comedire Wol- 
let bey alle vnſers freunden, 
Nichtmehr 

auffdiiz, mal, 

dagn 


' ich bitte Gott (hertzigkelt 


daſz er euch durch ſein bara 
allzeyrfriſch.vnd gcſunt 
ethalt-n wolle, 

Ven mir Hans 

von Batlemonr, 

cuwer Williger ſoho, 
wohnend zu Brug, 

auff dem mar | 
quz mi 


eitter bitt ich freundtlich, 


Latis. 
quX mih1 
miſiſt1. 
Precerea tuthumani- 
y tareim Oro, 
zol-Y ime commendes 
den. MW omnib.amicis noſtris. 
Nihil eſt aliud 
quod przcerea ſcriba, 
' quam quod precor 
ket Deum Opt. Max. 


Darin vets p ſu3 clement, 
( ſemper incolumem 
conſeruet. 
loannes 


aBariecmonr, 

filias 1141 amatiflimus, 
hahi: ins Brugis 

KM inio:0 

12 Mi 


Francois, 


iquem' ane 


enuoye. 

{I vous plaira auſſy 

de woſtrebonne grace, 
Va recommander 

4 tous no% 477u, 

. Autre cho{e pomr le 
preſent ne vous ſgauroye 
mn0n (manacr, 
qu” a Dieuplaiſe 

par ja miſericorde, 
vous toufraurs donner 
ſe benigne grace, 

Par moy lean 

de Barlatmont, 
voſtrehamblefilz,, 
FLING a Bruges, 
(»r le marche 


1Por m1 Iuan Per me Giowanni 


Fſpaignal. | Tealien, 
que me aucys hem” hauete 
embiado. (doſmandati. 


Aſſi meſmo ſea ſerui-[Yipiacera ancors 
de vueſtra buena gra-|digratia, 

cia dar mis encomie-[recommandarmz 
das a todos nueſtros/a tutriinoſtriamics, 
Otra cola (amigos.\Non altro 
10porelpreſente, [perhora, 

{ino ſenon 

que aDiosplega ch io prego Iddio ch 
por {u miericordia, per ſua m:ſcricordis, 
manteneros fiempre {vi mantengh: ſempre 
enſu benigna graCia. nellaſua ſanta gratia. 


de Barlamonte, di Barlamonte, 
vueſtro humilde htjo, votre humelefigliuols, 
moradoren Brujas, habitantem Brug gia, 
en la placa ſu#l mercato 


X 


Flies. 
inde Croone. 

ben eceiſten dach Mey, 
jntiacr 

ons Heeren 
duy'ene,vifhondett, 
vijteatteuentich, 

al+ijr bereit 

rot yWen dicnſte. 


AHutwoorde. 


Miznlieve fone, 

ick hebbe —_—_— 
den thienſten dach Mey 
ven brief, 
gholereuen deneerſten 
vander voorſeydet: 


by den Welcken 


| Anplois. 


at thecroWne. 

Y he firſt dayeof Maye, 
in the yeare 

of our Lorde 

« thoWſand fiue hondred, 
ſenentie and jiue, 
alwayesredie 

to doo you ſernice. 


Anfyere. 


My belowed fonne, 

1 haue receaued 

the teuthday of Maye 
_ yourletters, 

| Writenthe friſt 

| of the ſaide: 


by de \ hich 


1 zit det Kronen. 


| auiz Welchen 


eAllemxay. 


Den erſtentag May, 
1m iabr 

vnſers Herren 

raulent, funffbunderr, 
fibenrzig vnd funff, 
cuwer allzeit 
dicnity/illiger. 


CAntWOrts 


Meinlieber ſohn, 

ich habem pfangen 
den zchenden tag May 
deine brief, 
_geſchriebendenctſten 
deſſelben, 


ad infi- 


ad infigne Corong, 
Primo die Maj, 


Refbonſum. 


d&cimo die Maij 


dxas primo die 
enl(deny inenfis; 


z o 
| FPrangoiv. 
ala Couronne, 
Le premier iour de May, 


» 
en( an 


Domininofri mille-|de noftre Seixnewr, 
fimo, quingentefimo,|mil/e cing cent 
ſeptuagefimo quinto. 


ſeptante ax cing, 
touſrourspreft 
a voſtre ſeruice. 


Reiponſe. 
{1-/or cher fplJ, 

; ayreces le 

dixteme tour de May 
voſtre {ettre, 


eſcritele premier 


{dwiatt: 
F ia qvells 


| Fhajgndl. 


21a Corona, 


denueſtro Senor, 
melly quittientos, 
y letenre y cinco, 

[fempre aparejado 
A yueftrs leruicio, 


Reſpueſta. 
Caro hijo, 
orecebi 


yueſtra tarra, 
eſcrita al primero 
del fobradicho: 
por laqual 


Alprimero dia deMa- lprimo di di Maggio, 
aho (y0,jnell' anno 


miliecinquecento, 
ſettanta cinque, 
ſempre pronto 

al ferwitio voltrog 


Riſpoſta. 
Caro figlivols, 


f dezenodiadeMay0'/allidieci di Maggis 


la Voſtra letter, 
feritta alprims 


Flamen. 
ick hebbe veritaen, 
dat gby gheſontfijt, 
dar Weicke 
my behaeghlijck is, 
egode dargby hcbr 
| groore begheerte 

te Weren 

hoe't mer ons 1s. 
{| Oock 4a ghy my 
| ghe'onJen nebr 


| | maer Weerſekerlijck 
| dat1.k geen anJere 

ll! enhebontfanghen, 

i | day deleg leſten. 
| | Ic k tha{e v hebben 

If dicWiis gheich euens 
| maer ick ea h;.bbe 
| 


Y 


| gWeeofcdrije bricuen: 


—_— 


Anglois, 
I'underſtand, 

that you be inlnalth, 
t he Which 


| pleajeth mee Gery well, 


and that you haue 
great deſire 

fo knoWe 

hoy its With ws. 

e Alſo that you haue 
ſent mee 

eWoocr three [etters: 
but underſtand for certen 
that | h1ue 

non: other receaued, 
but thi laſt. 

! Woldehaue Writes 
often unto you, 

but [ kauenot 


bf eMlleman. 

ich verſtanden hab, 

daſz du geſundt biſt, 
Welches mir 

angenem iſt, 

vnd dafz du 

mit grofſen luſt 

begereſt zu wiſſen 

Wiees mit vns ſtehe? 

Auch da du mir 
gelchickthabeſt 
zW<cenoder drey brief: 
aber wile endtlich, 
dazich kein andere 
empfangen hab, 

dann diſen. 

Ich Woltdir 

ofttmals geſthrieben haben, 
aber ich hab keinen bonen 
cogne- 


en, 
cen 
5010s 


Latin. 
coonou!, 
te bene valere, 
quod 
mthitucundum eſt, 
C te , 
magnopere 
ſcirevelle vr 
ſelereshabeat noſtre, 
Tum etiam 
temifiſſe mihi bi- 


| Francois. 
# dy entendu 

que vous eſtes ſain, 

ce out 

m” ef7 argreable, 

2X que vous ailtt, 
rand deſir 

de /auoir 

comment il nous et, _ 
Aſſy que Foug- -* 


mm ane entoye 


nas aur ternas literas:|dewx ow trow lettres; 
kdidcetto ſcias velim mas ſache? certes, 


me 


nullas alias accepiſle, 


przter has. 
Fueram ad te 
ſzpius (cripturas, 


k4non potui 


queien'ay 
receu nulles autres, 
que ce/?ederniere, 


[He vous euſſe 
ſounent eſcrit, 
oy ien'ay 


| Ffpaignol. 

yo he entcndido 

queeſtays lano, 

loqual 

me es 2gradable, 
ue vwsteneys 

range F - 

de ſaber -— 

como eſtarios. 

Tambien que vos 

me aucis embiado 

dos o tres cartas: 

mas ſabeg por cierto, 


% 


Italien, 
ho inteſo 
che ſeteſano, 
«/ che 
m: prace, 
ex chehauete 
gran deſideris 
a intendere 
Icomeſtiamo, 
Dt pi 
” hayete mandato 
ue o trelettere: 
ma ſapratepercerto, 
ch 10d altranon 
horiceuuto, 
the queſta ultima, 
lowibares 
ſcritto ſþeſſo, 


ma non he 


I as 


Flamen. | 
gheen boden gevonden, 
om de brieucate fenden; 
ende oock, 

I3ck enheb niet ghehade 
nootſakelijcke dingen 
om vteſchcijuen. 
Acvgicade 

van oofen ſtate, 

Wy fija al ghefone, 
Godly ohelocft. 

V moeder 

heeftfieck gheWeeft 
rwecoftdry daghen, 
anacr ſyisnu 

al pheneſen, 
Goddanck. 

Ick fende v 


Tet delcn bode 


| Anglois. 
| foundany ber anal 
| forto ſend the letters: 


and alſo, 

[ hauenot had 

need full matiers. 

to Writeto you. | 
Touching 

our ſtate, 
Weebeallinheakh, 
God beprayſed. 
Your mether 
hathben ſich 

twoo or three dayes, 
but [hee now 
Whole again, 

God be thanked, 

1 ſend you 

by thu meſſeng ms 


eMlleman. 


finden konnen, 


darzu auch, 

hab ichnichts gehabe 
daz vonnotten Ware, 
dir zu ſchreiben. 

So viel vns 


 fangechetr, 


fcinde wir alte geſunds, 


| |Gottſey lob. 


Dein mutter 

iſt kranck geweſen 
zweenoder dieytag, 
aber fie iſt nun 
wider geſundk, 

Gott fey lob. 

Ich ſchicke dir 

bey dieſem bottert 


de ichdie brieff gebenhette: | 


Inucaun 


(Ct | 


Latin. 


inveniretabellarium, 


ti darem literas;- 
tm ctjam 

nihil exat 

quod neceſle cſſet 
alte perſcribere. 


Quod ad res noftras 


attinet, 

valemus omnes, 
Dei bentgnitates 
Mater cua 
laborauirmorbo 
duos auttres dies, 
ſedeanune 
conualuir, 
benehcio Dei, 
Mitto tibi 


4 


4 
[deux 06 trow w1rF,. 


Frangots. 


| treumne nuls meſſagers 
powr enuoyer les lettyes:; 


7 auſſy 


ie n ayey 


choſesneceſſaires 
pour vous eſcrire, 


Towuchant 


noſtreeſtat, | 


(36, 
Drew ſoit lowe, 
Yoſtre mere 


efte malide 


mas elle ef mainte-. 


nanttouteguarie, 
acesa Diew. 


le 00666 E840 Ye 


per hugs tabellariumiparcemaſſager 


nous ſommestous en ſan- 


Eſpaignol, 


paraembiarlas car- [per mandarlalciters; 
y tambien (tas:jne anche 
no he tenido ho hauuto- 
coſas neceifarias coſa d' importante 
paraelcriuir 0s, da ſcriuerni. 
Tocante Circa 
nueſtro eſtade, «lnoſirof{ato, 
:odos eftamos ſanos |o:ſramo twit ſani, 
Dios ſealoado. [odato ſta Dio. 
Vueſtra-madre La voſtramadre- 
ha ſido enferma e ſtata male 
dos tres dias, per ate 0 tre giornk, 
perocliacRtaagora na horaelia net: 
da ſana, [6:24 guarita, 
racias a Dios. la.Dio gratis. 
o embi1o Mardous 
oa eſtemenſajero ſon queſto meſſavera 


Italien. 


hallado menſajeros [trowato alc meſſagero, 


*+ 


Flames, 


maer Wacht y vel 
dic te verteren 
onnuttelijck, 

het ware 
qualijck ghedaen, 


Inet grooten atbeyr, 
andenſ{Weete 
mjjoslichaems, 
Doetaliy; Wel, 
endefijrneerſtich: 
endc bouen alledinek, 
Wacht v Wel 


| Ghyhebtbegonacn 
 aedelijckenwel, 
macr ghy cn doct nict, 


vicr goudrguldenen, | 


Want ick heb gewonnen 


van quaet gheſelſchap, 


Avglois. 
| foure golde-guldens, 
but take good heede 
that you ſpend then no8 
wnprofitablie, 
that [hould 
be ewell done, 
for l have Wonne them 
Withgreat labour, 
intheſweat 


| of my bodye. 


Doo alW ayes Well, 
and bediligent: 

and a boue all thing, 
take you good heede 
of euell companye, 
You haue begon 
reſonablie Well, 
but it profiteth n80, 


—— 


eMAllemas., 


vier goldtgnlden, ql 
aber fihe zu * tu 
daſz du fie nit ne 
ynnutzlich verthueft, = £1 
Welches furwar qu 
vbel gethan were, tut 
| dieweil ich fle - 
a 


mitgroſleraibeyr, 
vnad ichweiſz meids leibs & 
erWoiben hab. 


Halce dich allezeit chrlich, | **c 
vnd (cy fleiſlig: Cl 
vnd yor allendingen, pra 
hutte dich Wol pru 
vor boſer gelellſchaffc. Mm} 
Du haſts redlich vad Wol Ca 
angefangen, not 
aber das wirt nichis heiffen, I} {44 


quarud 


en, 
106 


__ 


Latin. 
quatuOr aureos Caro- 
tuvide &leos, 
neexpendas 

nutiliter, 

quod {ane 

turpe fuerit, 

cum ego eos magnis 
laborib. coparauerim 
& ſudoribus 

meis. (v1uas, 
Fac ſemper honeſte 
&lisfrugi 8 ſtudiolus: 
przcipue vero. 
prudencer caue 
imp:oboriiconſortin. 
Capiſti 

non male, 


ld nikil koc pfucrit, 


| Francois. 
quatre florinsd' or, 
ma ga rdeYX vous bien 
ae les deſpendre 
inutilement, 

ceſeroit 

mal fait, 

carieles ay gaigne 

PI grand trazwail 

en la ſueur 

de mon corps. 
Faitestouſpours bien, 
> foyer diligent. 

T ſur toute choſe, 


gardeX wous bien de 
m«auuaiſecompagnie. 
Pous aue% commence 
raiſonnablement bien, 


11416 v0 ne faites rien. 


| 


| 


| Efpaignol. Tralien. 
quatroflorinos de oroquatro florinia'ors, 
mas guarda os blen |ma g44rdatews 

de losgaſtar di ſpenderli 
inutilmente, inztilemente, 
leſtoleria e (aria 

malhecho, {(nadoma!/fatto, 

porque yo los he ga- perche liho guadagueti 
con grauttabajo, jcongren fatice, 

al ſudor el ſudore 

de m1 cuerpo. del mio corpo. 

Hazed fiempre bien, |Fate ſempre bens 

y leays diligente: "3 fiate dilgente; 

y ſobre toda coſa, ->ſoura tutto, 
guarda os bien guardatenibene 

te malacompaſiia, {4a mala compagnit 
V os aueys comegado| Hawete commeiato 
-azonablemente b'E |ragionewolmente bens 
mas no hazeysuada, ma woinsfatenulls, 


| 
| 


Flamen. 
renſy- 
datghy perſcuercert. 
Niet meer, 
tepode beuele icky. 


Eenen brief, 


om te ſchryuen 
fot Z,ynen ſchuldonaers, 


Dauid m:jo goede wrient, 


na alle. 

ghebiedeniſſen: 

ick bidde v 

minn:l,jck, 

dat y belicue 

my nu te lenden 
derWintich guldenen 
die ghy my{chuldich jr. 


: An plois. | 


except 

that you perſever. 
No more, 

Icommit yeuwto god. 


A. Letter, 


to Write 


Dagid my good frind, 


| after all 


recommendacions, 

YL. pray you 

lowing lie, 

that you Willbe fo good 
' 45 to ſend meenow 

the tWentie guldens. 


that you oy eee, 


to ones debtours. 


eAlleman., 


4 esſey dann ,. 


n 
| du vetharreftdan. ti 
Nichtmehtraufdiſzmal, I Þ 
dann ſcy Gotrbefob!en, i 
| Ein brieff, 
Xu [chreiben anſcine- 
| {chuldner, 
David mein guter freund,, | D 
ich wund{heeuch fal 
viel guts: pl 
. vnd bitte euch ob 
' frenadilich, (genhelÞ tc 
daſz ihr nach enwerergelg 't 
mir ſchicken wollet KV 
| die zWentzig gulden. vi 


| dicjhr mir ſchuldig (cyt, 


| | 


t 


Latin. 
nifl 
tuperſeueres. 


Francois. 
þ cen' et 


que vous pereueries.. 


Nikhil aliad hoc tEpo-|Nor plus. 


Vale, 
Epiſtola, 


de admonendas 
debitoribus. 


David amice n6 vul- | 


(garls, 


fluebis 
plurimum, 
oblecro 

te 


Ve | 
mihi mittas 
vigintl aureos 
quos miki debes, 


(re. 


a Dieu vous recomanale. 


Y xe lettre, 


poureſcrire 
ales debteurs. 


Dazid mon bon amy, 

apres toutes 

recommanedations, 

ze vous prie 
miablement - 

qu* il vous plaiſe 

Mm? enuo yer maintee 

want les vingt florins 


ve VOUS ae devec, 


, - 


| Eſp aignol. Italien. 

fino es ſenon 

que perleuereys. continuate. 

No mas. Nonaltro, 

2 Dios os encomicdo. ji wiraccomande a Dio, 

Vnacarta, Lettera, 

pars eſcriuir per ilcrivere alli _ 
4 ſus deudores, \uoidebitori. | 

Dauid mi bue amigo,|Mefer Danid amico ca- 

deſpues de todas raccoman- (riff. 

encomiendas: "eng a-Vo0i; ; 

(6) wo rucgo pregous. 

am jgablem ente, «morewolmente, 

que teays ſeruido 4i volermi 

embiarmeagora |[adeſſo mandare 

aqllos veynte florines[{s Vinti fiorius 

queme deucys, 4 midauero, 

| | 


Flames, 
Wantſekerlijck 
xck hebſe | 
erotelij:k van doene, 
om cecnen mante betalen 
dien ick ſchuld\chben, 
dic my nictenlact 
1 vrede 
bydage noch by nachte: 
ten Ware dat, 
ick ſoude 
noch Wel beyden, 
mMaer gro0:en noot 
bedwW nvgr my: 
dacrom 
Wil: my excuſeren. 
C-mt eens 
rot Antwerpen, . 
Om y teiccrecren, 


| fur forelie 
| Ihawe | 
| greatneede therof, 


| kopayea man 


Anglois 


to Whom ſ/oWe, 


| Wholeaucth zee nod 
 #nreaſt 


Ly day nor by night: 


if that Werenot 


7 wolde 

yeat Well zarry, 
but great neceſſits 
conſtreineth mee: 
therfore 

holde mee excuſed, 
Com once 

to cAn\yerp, 

£0 recreate youls 


| eAlleman, 
dann gew1iſziich 

ich ha jbr zetzt 

hoch notten. 

einen mann zu bezahlen 
dem ich ſ{chuldig bin, 
Welcher mich ichr 
moleſtirt 

tao vnd nachr: 

Wo dasnicht vere, 
Wolreich Wol 

lenger warren, 

aber dic hohe not 
dringet mich: 

darumb halter | 
mich entichuldigr, (met 
Ich Woltdas jhrein mal ke 
geha Antortt, 
cuchzucrluſtigen, 


| quibu 


Latin, | 

quibus certe : 

Nunc MaxXtme 

nd;geo, 

1tcu:dam ſoluam 

(1 debeo, 
41 mihi 

valde moleſtuseſt 

die ac note: 

id 11 elſet, 

expectarem 

divitus, 

kd me neceſſitas 

Noet: 

ccipres1gitur (new, 

hacnolt; 4 excuiacio- 
<m aliquando ve- 
atverpilam, (nas 

aumilaxandicaula, 


Francoms. 


1car carteinement 


trendy 

grandement a faire 
pour parer un {omme 
a quiie doy, 

qui ne me /aiſſe 

en parx 

de :iour ne denuits 

ſt cew' eltortcels, 
 attendro y 

bien encores, 

mais grande neceſitte 
me contraint: 
pourtant 

tenet, moy pour excuſe 
Vere wunefois 
euſques & «Anwers, 


yo Vous recreer, 


| 


Efaignol, 
porque clerto 
yo los tengo 


mucho meneſter, 


Italiens 
er checertaments 
ne bo 


Igranbiſogno, 


para pagar avn hobreper pagare vn huoms 


aquien yo deuo, al qualeio d:bbo, 
queno me dexa il qual non mi laſcia 
en P3aZ ripoſare | 
d:dianide noche: [edi nenotte: 
fieſto no fuera, ſe cis non foſſe 
yo eſperaria potrei bene 
mas tiempo, aſpe!tarewn poco, 
mas la grand necefli-pnai/gran biſogns 
mecompele: (dad;mi/ forſs: 
por tanto erg 
cened me por eſcuſa-ſtentte mi per iſcu/ato, 
Venidvnavez (do,|Yenitevna volta 
haſta Anueres, fmo in - Anuerſa, 
para rectear 0s, per riffarwus, 

| 


 Hamen, 
foo ſullen wy moghen 
met moeyren 94. 90 
van ene taken: 

Wikons doch ſchrijuen 
vanvyweghefontheyr. 
Aengaende van my, 

ick benin goeden doene, 
Godtſy gheloct, 

ich bidde y oock, 

dat ghy my wilt 

antw oorde {chrijuen 

by defen bode; 

ende Weet, 

iſt dat ohy 

mijns van doene hebr, 
en {pacrt my niet, 

in alentghene 


dat my moghelijck ſal fijn 


Anglois, 

fo may weethen 

ſpeake atleaſure 

of our affaires: 

I pray you Write us 

of your health, 

As touching mee, 

I am in good health, 

God beprayſed, 

Ipray you alſo 

that you Will 

Write meeanſWere - 

by thu meſſenger: 

and knowe 

that if you haue 

any neede of mee, 

ſpare meenot, 

in allthat | 
Which ſhall be poſible for mee 


-_ 


_—_—— 


eo Mllemas, 
ſokondten wir 
mitgemach reden 
yon vaſern ſachen. (bet 
Ichbitt Wollend vns ſchreia 
von euWerergeſundtheit, 
So viel michanlangert, 


TOR "of 


| bia ich friſch vad geſundt, 


von gnaden Gottes, 

Ich bitte euch, 

dafzjhr mir Woller 
Wider antwortſchreiben 
bey dieſem borten; 
vod Widler, 

fo jhr 
meinbedorffet, 

ſo fparer mich nit; 
Warinnen 


o 


mir mueglich it | 
tut 


Latin, Rrancois, zionel, Tralien; 
tum=obislicebit {#pourronsnous entonces podternos jcoſs pot#e)io all' hors 
per 0ttum colloqui |parſer a loifrr hablarconeſpacio [con agio ragionare 
de notttisnegouis; jdenoJ affarres, de nueſtros negocios. dellenoſtre facende, 
qlo nos certiores faci-! VucilleJ nos eſcrire Eſcriua nos Scrinete digratis 
as detua valetudine, [et Voſtre ſante. devueſtraſanidad. fdell' effer voſtro. 
Quod ad nos attinet, |Qrent d moy, Quantoa mi, In quanto 4 me, 
bene valemus, * ie ſus enbone diſp>{itian;yoeſtoy bueno, ſto jano 
Deo gratia lit, {Dieu en ſoit lone. Dios ſealoado. (a Din" gratia. 

OQrote {{e vous prie auſſy Tambien os ruego, |Yiprego anchors, 
” que me vVurilleN {que me querays diwol:y (crinermd 
reſcribas =  Te/crirereſponſe zelcriuirreſpueſta {#5 riſpoſt 
perkunctabellarium:jpar ce 2eſſager; con eſte menſajero: on queſts corriero: 
& ſcito, 29ſacheJ, y labed, 7+ ſappiate, 

fitibi queſt vous que ft vosteheys che hauendo voi 
opera noſtra fit opus, |awez. a faire demoy, Ineceflidaddetni, |iſcgno dime 
teverearis vel nem” eſpargne} pas,... jaome aborreys nada|vinoniſparniarmi 
nquacunque re en tour ce -ntodolo intutto quello 

poli us [quemeſera poſivle que me ferapollible |chemifarapoſolils 


. 


EC CC CCC 


weorviedocn. 
Godblyjuc mety, 


Antwoorde. 


Rogier mijn goede vrient, 
ick hebbe oncfangen 
yyecn brief, 
by de Weicke 

' my lchrijfr, 
datick v ſoude ſenden 
hertghe!dc 
dat ick v ſculdich ben, 
dwelck my is 
onmogheljck 
nu re doen: 
maecr ick {al vſenden 
ten alderlangſtea, 


| 


| 


Anglois. 
fo doo for you. 
God remaine Whit yow, 


CAnſWere. 
Rogermy good frind, 


C 
I hawe receaued 
our (otters, 


by the Which 


. you Write mee, 


that I/hould ſend you 
the monye 

that lowe yow, 

the Which s 
Gopoſs.ble for mee 

to doo n9W: 

but [ will ſend it you 
at the fardeſt, 


—_— 


} zumallerlengften, 


& 


beger ich euch zu dienen; 


Gon beWahreeuch.' 


Antworr. 


Mein _ freundr Rogter, 
ich ha empfangen 
euWecren brieff, 

in welchen 

jbr _— 

da icheuch ſchicke 
daspelr 

cafz icheuch ſchuldig bin, 
W-lch-s mir - 
yomuglich iſt 

auft d:{zmal zuthun: 
aber ich wils euch [chicken 


tid 


Latin, 
eibigratificari. 
Vale. 


Reſponſum. 


Francois. 
de faire pour vous, 
Dieu demenure auec 0045. 


Reſponſe. 


. I Rogere amice novul-! Roger mon bon amy, 
Jet accep! ( garis, ay recew 
litecas tuas, wvoſtre lettre, 
quibus par la quelle 
petis, V0#88 meſcriveR, 
ntibi mittam que ie vous enuoye 
pecuniam Vargent 
; quam debeo, que te vous aoy, 
iD, 'N quodquidem facere {ce quim'eit 
hoctempore impoſsuble 
nullo modo poſſum: de faire maintenant: 
ws ſedmittam mas iele vous enuoye- 
a" clmtardiflims ray tout av plus tard, 


til 


- os por Vos. 


Eſpaignal. 


Diosquede con yos. 


Reſpueita. 


| Ttalien, 
a farper Vt. 
[ddioreſti con voi, 


| . Rilpoſta. 


amico 


Rogel my bueamigo|Ruggiere mio bueno 
yo he recebido ho ricewsto | 
vueſtra carta, " voſtre lettera 
por Ja qual perla quale 

me elcceuls, mi (cruete, 

gue yoosembie ch'io vi mand 
'os dinezos quei danari 

que 0s deuo, <h'io Si debbo, 
/oqual me es lchemie 
1mnpoflible 'mpoſ9ibile 

hazer agora: , [Ai farhora: 

mas yole los embiar&|n2 veli mandars 
a mas tardar, i pas tardi, 


BI 


Flames. 
binnen acht daghen 
ſonder cenighe faute: 
Wwanteen man 
die my ſchuldich 1s, 
heeft my gheloott 
mit gheucn, 
welck ick y 
ſenden fal, 
enhebrdaer voren 
geen lo rghe: 
dacrom wil 
ſoolange 
patientie hebben: 
endc en Wil nict 
gram (1 a, 
datick vdoe 
ſoolanghe beyden: 
Want Wee YOL Wacr 


| 


| 


Anglois. 
within eight dayes 
Without fault; 


fora man 


that uy my debtour, 

hath promiſed mee 

fo geeve mee mony, 

the whith I Will 

ſend you, 

haue you therfore 

0 care: 

for that cauſe Ipray you 
fo long 


to haue pacience; 

«nd benot 

angr ye, 

that 1 make you 
tarry (o long: 

for knowe fortual, 


| innerhalb achtragen 


' Welches ich euch 


eMleman. 


oha cinigen mangek 
dann einer 

ſo mir ſchuldig it, 
hat mir zugeſagr 
geltzugeben, 


chicken will, 
darfur habt 
keine ſorge + 
darumb birt ich 
wollet ſo lang 
gedult haben: 
yad wolletniche 
zurnen, 

daſz ich euch 5 

ſo lang aufthalte 


dann wiſſerwatlich, - 
int 


int 


quidam enim 


Latin, 
mtra dies ofto 
fine vilo dubio: | 


quimihi deber, 
promifir mihi 
daturum pecuniam, 
quam tib1 

mittam, 

dequo ne fis 
{olicitus: 
quamobrem velim 
tantiſper 

expectes:. 

nec. 

zo1c feras, 

banc noſtram 
moram: * 
aicertoid fcias yelim, 


Francois, 


dedans buit wurs 


ſans aucune faute; 
car vn homme 
quime dot, 

n's promy deme 
batlter ded argent, 
le que! ie V0168 
enuoyerdy, 

n en ayez, 

point-de «oute: 
pourtant wueillez, 
ft longuement 
4101r patience: 

"x ne wweilleN 
eifrecourouce 

que 18 VO 166 fay 

i; longuement attendre: 


car ſachez, de Gray, 


Efpaignel. 
Gm de ocho dias 
fn falta n:ngunar 
porque vahombre 
que m- deue, 

me ha prometido 
de me dar dincros, 
los auales os 
embiare, 
notengays deſlo 
algun cuydado: 
por tanto quered 
rantotiempo 

auer PaCienciaz 

y no querays 

er en0Jado, 

que yo os hago 
eſperar tanto; 


lag ſabedporcierro 


| 


[tanto di patienJa; 


| Ttalien. 
fa otto Frarnt 
jenJa d'cun falls: 
per.he un huomo 
ch: mideue, 
m'ha pro meſſo 
ds dare danars, 

{ Quai vi 
mandero, 

ne di queſto 
habbiate cura: 
pero viptacers 
hiwcr 


"F- non vogiiate 

ſjer adirato, 

ho vifacero 

tanto a/pett.ire: 
perche ſapiate aicerto, 


A Þ 


Y 


Flames, 
dat andersnicr 
f1jnena mach. 

God gheue v peys 
ſonder eynde. 


Omeen (chult tebetalen 
met excuſatie. 


Rogier mijn goede vrient, 
ick gebiede my 

2n v goede gracic: 

ick leyadev 

metdeſen bode, 

die mija broder 1s, 

de thien ponden grooten, 
die ick y ſchuldich ben, 

v bedanckende 

dat y belicft heeft 


Anglois. 
that it cannot 
bedther Wiſe. 
God graunt you peace 
Without ende. 


Topaye adebt 


With excuſation. 


Roger my good frind, 

I recommended mee 

fo your good grace; « 
{ſend you 

by thu meſſenger, 

the Which « mi brother, 


| the ten poundesflemiſh 


that] owe you, 
thanking you 


bſafed 


y 304 hawe VOWc 


——— 


| eAllemas: 


das es anders : 
' nicht ſein kan. p 
Gott geb cuch tide \ 
ohnende, 6 
Wie man ein ſchuldt beualenſol Y 2: 
mit einer ent{chuldigung. b 
Mein guter freundt Rogicr, Þ R 
vil gluck vnd heyl fa 
wunſche ich euch: ti 
ich ſchickecuch m 
bey dieſem botten, pe 
welcher mein bruderift, fr 
die zehenpfund gro!?z, de 
die ich euch {chuldich bin, | qu 
ynd dancke euch freundtlich, W ha 
das jht ſo lang qu 


alitet 


Latin. 
aliter fler1 
non polle. 
Vale 
& lal ue. 


Ratio ſoluendi alicui de- 
bits addita excuſatione. 


Rogere m1 amice, 
falutem plurimam 
t1b1 opto: 

mittotib1 

per hunc tabellarium 
frarrem meum, 

dece libras flandricas, 
quastibi debeo, 
habeoque gratiam 
quod expectaueris 


Francois. 


: wil en peut eſtre | 


" lautrement. 


Dieu vous doint paix 


ſansfin, 


Pour payer vne debte 
aucc cxculation. 


Rogier mon bon amy, 
temerecommande 

a voſtre bonue grace: 

ie V0u5 enuoye 

par cemeſſ.r2er, 

qui c3t mon frere, 

les dixliures de gros 
queie vous doy, 

vous remerczant 


qu'il il ous api 


|Dios osde paz 


Fſþaignol. 
que nopuecde ſet 
otramente. 


lin fin. 


Manera de pagar one 


deudaconexc (ation, 


Ll - 


| T talien.” 
che non wi e 
altro remedio. 
Dio wi dia pace 


ſenſa fine. ; 


Le 


Per pagare vn debitg 
con iſcuſatione. 


| 


Rogel mi bug amigo 


yo me <ncomiendo wy raccommandso 


en vueſtra buena gra- 
yoosembio (ia: 
con eſte menſaje, 
que es mi hermano, 
as diezitbras de gu: 
cllos que os deuo, 
agradeſciendo cs 
que aueysSquerrdo 


Rug gier mio buono ami- 
(co, 
alia buona gratiawfiras | 
mandout | 
con queſto nuntio, 

i quatee mio fratel's, 
le diece lire ai groſfe 


chewvi debbo, 
ringratiandout 
che vs E piacciuts 


#2 


| 


———  ——— — —————————  ——  — —— ——— 


Iz 


Flamen, ] Aoglois. 
ſoo langhete beyden: tvrerpye ſo long: 
hetis my leet, I amſorye 
dat ickle v niet enhebbe thet | bavenotbes able 
ecr connen lenden: to ſend it you any fooner: 
ick hebbe nochrans | 1hauenot withſtauding 
oroote neetſticheyt gedacn| don great diligence 
na M!Jn veimoguen, | 4ftermy power 
maer r'ghelt but mony 
15nu © noW 
ſoo quaetrecrijghen, ſo euellto be gotten 
dat Wonder is. { thatits m#ruaile, 
Daerom Thertore, 
Wilt nier be not 
qual:jck re vreden fijn, euel/ content, 
ende yilt my and ſcud mee 
o*obligatic againe 
wederfenden ] the obligatiow 
dic ghy van my hebt: F that .you haue of mee: = 
Niet mecr. No mor, 


—_— 


geWattet habt: 


Memes, 


csiſtmitleydr, q 
daſz ich fie nicht hab konne IF} , 
£cherſenden: = 
ich hsb gleich wol w 
allenfleifz angewender, d 
nach meinem vermogen, 
aber Wie ſchweres Z 
ſey terzt - di 
geltzubekommen _ 
iſt zu verWundeten. _ 
Darumb Qu 
woller cs yer 
nicht fur vnguthalten, Tu 
| vnd mir &te 
| widerſenden mik; 
1 die verſchreibung bi p 


dic ich euch geg:ben hab: 


Nicht mehr auff difz mal. 
itadw 


ab: 


jal. 
2 du: 


Tatm, 
Itadin: 

doletmihi 

£i0n potuiſſe 
mecitius mittere? 
adbibui ramen 
dilgertiam 

quam NAxIMmam, 
ldquam 

difticilefit 
cYmparare pecuniam 
mitabile eſt, 
Quamobrem 

yelim 

1zquoanimo feras, 
&remittas 

mth! obligatio= 
uschirog raphum 
110dtib1 dedi: 
Vie, 


| @Tſpeigno 


| Frarcois. [: . Iralien; 
| ſs longuement attendre:|eſperar canto: {dla ſpettar tanto: 
1/ me deplait pela me mi diſpiace 
{queiene vows legay [qyonoſelas hepodi-chenon weliho poo 
ſeu plus to5F enuoyer: [do cmbiar mas pre- [twuto mandar primes 
"ay teuteſor he toda via (ſo'hs rondimmo 
fait grande diligence jhechograndiligenciajwſato gran diligemnz.s, 
ſelon mon pouwoir, legun mi poder, quanto ho potuto, 
mats Fargent et mas el dinero es mari danariſono 
maintenant ſi 3gora deſſo tantodiff- 
malaue arecouurer, |can mal de cobrar, ſ[cittde riccuperare, 
que c e5t meracille, que es marauiila. jchenonfi puo dir pic, 
Pourtant 1Portanto, Percio, 
ne weillez, a0 querays non Phabbiate 
efFre mal content, (cr mal contento, |fer male, 
27 me ruueillet, - [y me querays piacendous 
rensoier embiar (ds rimandarms 
[obligation la obligation t obligo 
que vous autt, de mmoy:querencysde mi: = Chehauetedel mio; 
Non plas, oo mas, Non altro. 
| 20 Y 


 Flamen, 

Eenen anderen brief. 
Peeter m1jn goede vrient, 
nacr alle 
encbicdeniſſen, 
w-er darick ben 
{c-:1.qualijck te vreden 
op v,om a1e ſake 
dar ghy my niet en hebt 
Willewleenen | 
vwven boeck, 
I:k& en can nitpeynſen 
boe ickt 
t'u Waerts 
verdienthebbe: 
nu mercke ick wel, 
darghyſoudt doen 
ſeerluttel voor my, 


als ohy my ontſeght 


-,:.,* Anglois. 
An otherletter, 
Peter my good, frind, 
«fter all 
recommandaciens, 
knoWe that | am 
wery evellcontent 
Wirhyou,becauſe 
that you wolde nob 
ſende mee 
your booke. 
[can not think 
how 1 
hauedeſerned that 
to Wardes you: 
no\y perceaue I\yell, 
that you wyill doo 
wverylittle for mee, 
When you denye mes | 


B—_— 


eAlleman. 

Ein ander brief. 
Mein guter freundt leter, 
ich wunſch euch 
alles guts, 
Wiſler das ich 
nitwolzu friden bin 
mit euch, 
das jhr - 0 
mirzuleyhen 
euwer buch. 
FurWar ich ki nit gedenckt 
Wieich 
vmb euch ſolches 
verdienthab: 
ietz aber merck ich, 
Was thr von meinet wegel 
thun wurder, 
dicWcilihr mir yerſagt habt 
Altaep! 


bt 


ncks 


eget 


habt 


Latin. 
Alia epiſtola. 
Petremi amice, 
ſfalue 
plurimum, 

cito me 
tibi 
ſubiraſci, qui nolueris 
m hi 
commodare 
lb-um taum. 
Equidem neſcio 

1} TICQ IRTIC 
M*e:!t0 
1) frat: 
nunc vero cognoul, 
quincumn meacgaula 
fit as tis, 
Cug acgauerts auhi 


Francois. 

| Vne autre lertre. 
Pierre mon bon amy, 
apres toutes 
recommandations, 
ſachez, q ue ie ſur 
fort mal content 
\de vos a cauſe 
quene m'aue? pas 
Loul preſter 
voſtreliure, 

le ne pun penſer 
commeie 
lay defſeruy 
[enwers You: (bien. 
maintenant appercoy-e 
que vous feriez, 

107 pets pour moy, 
wand me refuſez, 


| Efpaignol. 
Otra carte 
Pedro mibuet amigo, 
deſpues de todas 
encomiendas, 
labed que yo ſoy 
muy malcontento 
de yos,por cauta 
que no me aucys 
querdo empreſtar 
vueltro libro. 
Y-» no pucdopenſar 
como yo 
loaya iverecido 
acerca de vos: 
agora veo bien, 
que vos hariades 
muy pocopor mi, 
pucs me tchuſais 


| 


EE; 


Ttalien; 
Altralenera. 

Pietro mio buono amice, 

| doppo 0974 

raccommandation, 

ſapiate ch'io ſono 

[molto mal contents 

di voi, precio che 

non hauete 

voluto preſtarms 

i Goſtro libro. 

Non poſſo imagenars 

comelo 

habb: meritato 

wverſo di voi: 

hora ben mauer 


che woi fare5ti 


ben poco per me, 
wande v0; m5 negate 


; Flames: 
foocleynen dinck. 
V worden 
ende ghedachten 
en ghelijcken niet Wel 
deen den anderen; 
dat ghy 
my verſochthaddet 
van dingen 
van veel meerder 
Importancien, 
ickenſoudle y niet 
goeWeygy ett hebben. 

let 1s wel waer 


darmen gemeynlijck ſeyr: 


Men behoort altoos 
$jn vriendenteprocuen, 


ect datmenſe 
Þchoett; 


y Be 


Anglois. 
fo (mall amatier. 
Your Woordes 

and thoughtes 

do not agree well 
one With another: 
if you had 

deſired mee 

0 f thinges 

of much greater 
importance, 

] woldenet haus 
refuſed it you, 

It « moF? true 

thut men commonlyſay: 
One ought al Wayes 
to proowehhis frindes, 
erewer one 

hauencede of thems; 


| 


þ 


Allemas; 


| | ſo ein klein ding. 


Euwer Wort 

vad gemut 

bedunc ken mich nie 
zuſammen ſtimmen. 
ſojhr begert hetter 


1] yon mir 


ſachen 

daran viel 

mehr gelegen yehr, 
ich wolts euch nit 
verſagt haben, 


Aberesiſt wahr (ift 


| Wiedas gemein ſprichwort 


Man fol! probiercn 
einen freundr, 
che man 


| Kiabedarft: 
, rem tam 


PP 


Latin. Francois. Fſpaignol, Italiens 
rem tam exigualme ſs pes dechoſe, tan pacacofa. 7 poca cole. 
Vetbatua voz, parolles Vueſtras palabras jLe voſtreparole 
&animus ex penſees y penſamientos C9 i woſtripenſzers 
non videntur mihi [ne reſſemblent pas biew |noſeparegen bien [n0nſe confanno bens 
bene conſentires IUwnealantre: ſelynoal altro: O-uno con ('altro: 
fitupetiifles ſe vous {i vos me [c voi m'haueſti 
ame Im'eu/FieZ, requis ouicradesrequerido |richie5Fo 

re; | Ide choſes {de.cofas coſe 
mMaioris de beaucoupplis grade |de muy mayor dimaggior 
momentl, importance, [BPOItancia, importanNs, 
n:hilego, iene les vous euſſe yo no oslas non vel baures 
tbinegaſſem, point refuse, ouicrarehuſado, {dinegate. 
76 | Vers ptecto illud eff tleft bien wray Es bica verdad loque|Eben'Gero quelche 
on | $1u'go dicicoſucuit:ce qu'on dit comunemet; ie diſs comunmente:|/# dice communmente; 
P:obandos efle Os it towfiours Siempre le deucn ſempre conniene 
amicos, eſprouutr ſes amis, prouar ſus amigos, |prowarghiamici, 
antequam | {devantquionenait jantesSquelos prima che di 
&isfic opus; [4 faire: ayan meneſter; hamerne biſogno: 
=” 


Flames, 
want dicte procuen 
mdcn noot, | 
darwaer tc ſpade: 
Dacrom, 
beris my ghenocch 
vbeprockt tc hebben, 


Een Voorwaerde 
wanhuyſbueringe, 


Kek Tan van Barlaimont, 
Kenoe ende belyde 
vethuert te hebben 
Peerer Marchalck, 
ecn huys 
PAntwerpen 

cleghen opde merCct, 
EN : 


o) 


Anglois. 
for to prooue them 

in theneceſsutie, 

that Weretolate, 

T herfore, 

it 15 enough for mee 

to haue prooued you. 


"————— 


A Contract 
ofhyri ng a houſe. 


I lohn Barlaimont, 

to acknoWledg and confeſſe 
to bau: lyyred 

to Peter Marſchall, 

en bow (e 

lying in AutWwerp 


Gpon the market, 
(ha the Hare, 


AMlemas: 
dann in der not 


probieren, prc 
iſt zu ſpat. | lert 
Es iſt mir aber M1 


ge:ug | 
da{zich euch probietthab, J an! 


Ein verſchreibung ] 
voneiner hauſs vermicthung, 


Ich Iohan von Barlemont, I Egc 


b:kenne vnd bez2vge telt 
dafz ich vermietethab me 
Petern Mareſchall, Pet 
ein hauſz don 
z1Antorff Ant 
gelegen auff dem marckt, nf 
Zum halen genant, adi 


nam! 


kt, 


2M! 


Latin, 

aam in aduerfis 
p:obare, 

ſerum eſt. 

Mihi vero 

ſatis eft 

animil ſpeRaſſe tu. 


Formula patFionis 
locations ediuwm. 


Ego TIoannes a Barlai- 
teltor (moanr, 
melocaſle 

Petro Mareſchalco, 
domum 

Antuerpiz 

nfoco ſitam, 

alinſigac Leporis, 


Francois. 
carles eſprouucr 
en ta neceſSite, 
ceſeroit trop tard, 
Pourtant, 
cem et aſſez, de 


. - 
v0 auoir eſprounue, 


Vne conuention 
de louage de maiſon. 


leleande Barlaimont, 
cognoy 77 confe/ſe 

d auvir loue 

4 Pierre Mare{chal, 
wne maiſon 

ſituee a « Anuers 

(ur lemarche, 


nommee le Lieure 


|  Efpaignol. 
porque prouarlos 
cnlaneceflidad, 
ierla muy tarde. 
Por loqual, 
baſta ma 

uct osprouado. 


Contrato 
dealquilerdecala, 


Yolui de Barlam ote, 
:0nozco y coohieflo 
auer alquilado 
aPcdro Mareſcalco, 
ynacala 

iiruada en Anueres 
-nla placa, 

(lamada ala Liebre, 


Ber onde, 


mibaſta 


to Giowanm de Barla- 
conoſco £9 con- (mon 
feſſo d haver affittata 


a Pietro Hareſcalco 


Fna caſa 


ſutuata inAnuer(s 
ſul mercato, 


chiamaia ls Lapore, 


erche prouwandels 
nella niceſt, 


ſaria troppo tards. | 


{baueruiprouate. 


Contratto 
di fitto dicala. 


Flames. 
meteenpletſe 
endecenen bornepur, 
deatermijn 
van les laren. 
ingaende tc Kerſmifſe 
mnacſcomende, 

Int iacr 
vijfcntfcuentich, 

oa thienpondt, 

eade om thica (chellinghen 
Brabants.tliacrs: 

to betalen 

alle halue1aren 

yijtpoot, 

eode vijfichellinghen, 
by condirie | 
hier inne onderſproken, 
dat elck van ons beydens; 


—_— — 


—— 


Anglois. 
Withs yarde, 
and a Well, 


| for theterme 


offrxx yeares, 
entring at Chriſtmas 


' next comming, 


in the yeare 


| fiueand (enentie, 
' forten poundes, 


and tenſ hillinges 
Brabands,vp the yeare. 
$0 bepayde 


' eweryhalf yeare 


we poundes 
and fine ( billinges, 
on the condition 
heerin deuiſed, 


 thateachofruit Woo, 


——_eAlleman, 

. miteinem hofe, 
vndeinem brunnen, 
einzeit 
von (echs 1aren, 

' welche anfahenſollen 


1m 1ar (kommend 
| ſybenizig vnd fuotf, 

' vmbzchenpfundr; 

yad zechen (chilling 
Brabandiſch,jeglichs1at; 
aber zu bezalen 

alle halb1ar 

fuoff pfunde 

vod funffichilling, 

ynd das 

| mitdieſem beſcheyde, 

| das ieder yon yas beyden 
cumak 


' auff Weyhenachten nechſt 


cum area, 


Latis. 


& puteO, 

in 

ſex annos, 

quord ining ducetor 
2 Natali Chriſti pro- 
annt (ximo, 
{eptuagefimiquiati, 
decem [ibris 

& dece (olidis Brabi- 
ticis,in fingulos annos 
ſed ſoluencur 

ſenis meofibus 
quinque libre 
&totidem folidi, 
que hac 

coaditione, 
Rvterlibetnoſtrum 


EFrangois. ſ Efpaignol. Ttalien. 
, [ec une court, con vn patio, con 14 piat,\s, 
£7 won pits, y va pOZo, oF wunfpol.uo, 
le terme el cermino per il termine 
deſixans, desleys anos, de ſei anni 
entrant a Noel :omencandoa Naui-ſcominciando a Natale 
prochain wmant, Jad proxima, projiims, 
en lan del ano nel{anno 
ſeprtante,£9 cing, {ettantey cinco, 8 [ſettantacinque, 
our dix ltures por diczlibras per diece lire 
+ dex ſolz, y diez \ueldos 7 dieci ſold di 
de Brabant, par an: |leBrabante,al aho: |Brabante ali anno 
a payer 1 pagar a pazare 
chaſcun demy an Icada medio aho per 0gnimeLo anne 
cinq liures cinco libras cinquelire 
27 cinq ſoul, y cinco ſueldos, ex cinqueſoldi, 
2 conduion {con la condicion con conditione 
cy diuiſee, 2qui declarada, - (bos;qui dichiarate, 
que chacun de nowe dewix(5 cada yao de entian-(che chiaſexno dines 


Flames. 
fal moeten ontſeggen 
:1nt cynde 
van de (es 1aren 
cen half iaerte yoren, 


foader cenich bedroch. 


Quitancie. 
van huyſ huere, 


Ick Ilande groote, 
k:nneende belijde 
ontfanghente hebben 
wan Peter Mactchalck, \ 
de lomme 
van vijt pont 
eode vijt ſchellinghen 
Brabants, 
vacn ecu half iacr 


| 


| {hall bebow 


Anglois. . 


attheend 
of the [zx yeares 

an balf yeare before, 
Without any fraude, 


Quitance 
of hyring an houſe. 


I lohn the great, 
achno wledg and confeſſe 
to hawereceaued 
of Peter Marſchal, 
the ſomme 
of frue poundes 
and fue ſhillinges 
Brabandts, 
for an half yeares 


| 


nd to geeue waving 


oem. 
dem anderenaufflagen 
am end 
der ſechs 1aren 
cin halb iarzu vorn, 
ohnallen betrug. 


Quitantz, 
von hauſs vermidung. 


Ich Ioann der grofle, 
bekenne vnd mg 
das ich empfangen hab 
von Peter Marelchat, 
einer ſumma 
funffpfundt 
vnd funffſchilling 
Brabandiſch 


voncinhalb ar ; 
renuati 


untls 


Tenuntieralteri1con- | 


| Latin. ; 


wactum ſub finem 
ſexennjj ſex ante me- 
fibus, omni fcaude 
acdoloexclulo. 


Chirographum accepts 
locations prety. 


Foo Toannes —_— 
agnoſco & coalreor, 
me accepitſe 

2 Petro Mareſchalco, 
ſummam 


Francois. 
ſera tenu renoncer 
ala fn 

des [ix ans, 
vnudemyandeuant, 
ſans aucunt fraude, 


Quitance delouage 
de maiſon, 


te lean legrand, 
cognoy e7 confeſſe 
auoir reces 

de Prerre Marejchal, 
la ſomme 


quinque librarum 
&quiuque folidorum 
Brabaaiicorum, 

toe locationis zdium 


decing liures 
27 Cinq ſolR 
de Braband, 
pour un demian 


| 


| 


Eſp1ignel. 
ſera obligado renur 
ciar a latin 
\delosſeys anos 

'vn medio ano antes, 
fin algun engano, 


Quitanga dealqui- 
ler decaſa. 


conozcoy contieſſo 
auer receb!do 
dePedro Mareſchal, 
laſumma 

de ciacolibras 

y ciacofucldos 

de Brabante, 

por yn medio ano 


Yoluanel grande, 


W, - 


Italien, 
21ſognera rinuntiare 
nella fine 

deilt ſctanni un 
1meN30 anno auanti, 
ſenJa frodealcuna. 


| 


Chitanza di fitts 
dicafa. 


bo Giowanni il grande, 
conoſco 77+ confeſſo 

4 baver riceuuto 

de Pietro Mareſcalco, 

la ſomma 

de cinque lire 

cinque ſoldi 

d; brabante, 

per un meIJo anna 


| Z 


Flamen, 
huyfhuere, 
verlchenenre 
- Kerſmiſle, 
intiacr IxxV. 
die by my ſchuldich was 
vay ecn huys 
gh:'zzenr AntWerpon 
on tem erCt, 
 A.nzceaden Haſe, 

a: ay van my houdt: 
van Welck balt acc 
ick zoude my 
welbergelt, 
enceſchelde quite 
cen voorleyden Peeter 
hieret, 
endevan alle andere 
yooulcicniermiynen 
LOT NU wwCs 


1,  Anglois 


howſihyre, 

de we at 

Chriſtmas, 

in the yearelxxv. 

| thatheeo wed mee, 
for an houſe 

17 ying in AnWerp, 

| pon themartet, 
called the Hare, 

| chathee boldeth of: mee: 
| for the Which haif yeares 
t holde mee 
Welpayed, 

and do acquit 
the-foreſaid Peter 

of the/ame, 

and of alother 
'termespaſcd 

| wntillthy day. 


- OO Alleman, 


]hauſfz zins, | 


verfallen auff 


| 

{ Wethenachten, ( 
desfunft vnd fibezigſtEiars, 
idicermir ſchuldig War, : 
yon einem haule c 
gelegen zu Antorff t 
auft dem marckt, q 
zum Halen gevant, A 
'Welcheservo mir gemietes ac 
{von Welchem halbea tar Ul 
iichbekenne de 
daſz ich bezalet pri 
ſeye m1 
yon Petern ell 
jetztgemeldet, all 
|vnd von allen andetn 1h 
| [verfallenenterminea & 
_ auftdiclen tag, foly 
ſcmeſtrs Ml 191 


Latin. Francois. 

kmeſtristemporis, je lowagede maiſon, 
cuius ſolutio venit dejeſchew 4 

os | nacali Chriſti, Noel, 

ie, 
anno |xxv. el an lexy, 
quam mihi debuit ra-[qw' il medewois 
tione cuiuſda domuyg a? wne maiſon 
quz fita eſt ſetute a « Anuers 
Antuerpiz in foro, |/ar lemerche, 

_ ad ge leporis, [|nommeele Lieure, 

| quasillecoduxit a me: /aquelleil tient de moy 
de quo quide ſemeſtriduquel demi ar» 
precioteſtor te metien 
mihi ſatis factum — bien paye, 
elle quite 
abetto ledit Pierre 
amnominato, deceſtuy, 
&dealijs ſuperiorib. lg de tows autres 
folutionum diebus [termeshaſ/e% 


ef ſl 14ue ad hung diem, paſs a mainsenant, 


Efpaignel, 

de alquiler decaſa, 
\cumplidoa 
pi agrees 
[ano de lxxy, 
queel me deuia 

evnacala, 
firuada cn Anueres 
en laplaga, 
llamada ala Liebre, 
quede mitiene: 
del qual medio ano 
1yo me tengo 
or bien pagado, 
| quito 
al dicho Pedro 
| J eſte 
|y de todos otros 
{terminos paſlados 
haſta agora, 


Ttalien, 
di pigione ti ca {as 
ſtaduto a 
Natale, (lexus 
ell” anno del S1onore 
che Ee midoueuga 
d' vna caſa, 
//tuadaen Anuerſe, 
{/ul mercato, 
[cliamata ala Lepore 
che tiene di me: 
del qualmeJNs ane 
20 10 metenzo 
ben pagato, 
le nedo quittau%s 
el detto Pietro 
diefo, 
ex di ognialtro 
termine adicirs 
{imo lors, 


& 3 


Ee ee ee err een energy — De er ET 


Flames. 
In kenneſle van deſen, 
hebbe ick hier onder 
mijn handteeken gheſet, 
den cerſien dach 
lanuatj. 


Een obligatie 

by paeyementen, 
Ick Ian van Barlaimont, 
Woonende t AntWerpen, 
kenneende belyde 
{chuldiciie zo 
Hercules Marichalck, 
coopman 
Woonendete Velaine, 
oft den Drenger 
van deicn, 
de lomme | 
| van dertich ponden, 


( 


Angloys. 
In knowleds of this, 
{haneheere under 
ſet my ſigne manuall, 


| the firſt daye 


of lanuaryt. 


An obligacion 


for payementes, 


1 bobn of Bariaimont, 
dwelling in . Anwerp, 
acknoW lady and confieſſe 
fooWe | 

to Hercules Marſhall, 
marchant 

dWellmg at Velaine, 

or to the bringer 


| of thy, 


tho ſomme 


of thiertie ponder, 


cAllemas, 


Deflenzu vrkundt, 


den erſten tag 


lanuarij. 


Ein Oblization 
en/etl ichetermin. 
Ich Toann von Parlemont, 
Wonhafttzu Antorff, 
bekenne vad bezeuoe 
ew - 
daiz ich ſculdigbin 
Hercules Mareſchal, 
einem tauffman 
Wohnende zu Velaine, 
oder bripgern 
dieſes, 
ein ſumm 


 yondreyſlig pfund, 


Quo 


eſſen: (ben 
mit meiver hidt vnderſchric 
vnd meinEpitichier verfigelr 


en 
Ie 
alt 


Latin, 
Quoresteſtariot fir, 
nomen mea manu 
ſubſcripli, addita nora 
Calendis (pecultart, 
lanuarijs, 


De/olutione 

in plures dies cadente. 
Egoloincs aBarlemor 
habitans Antuerpiz, 
teſtor 8 proficeor 
me ded?re 
Herculi MareCchalco, 
mercator1 

habitanti Velanz, 

rel cuiciq; chirogra- 
phum hoc afferent), 
lummam 
ugintalibrarum, 


Frangois. 
En conoiJancedece, 
& ay icy deſſo res 
mw 701 (/one manuel, 
lepremier iour 
dc lanuier, 


Vne obligation 
par payements. 
le lean de Barlaimont 
demeurant a. Anmwers, 
coguoy e7 confeffe 
deuoir 
a Hercules Mareſchal, 
marchant 
demourant a Velaine, 
ou au porieur 
ae ceſte, 
la ſomme 


by trezce liures * 
} 


|aiprimero (manual, 


Eſfpaignol, 


heyo aquide (queſto, 
baxo pueſto m1 firma 


dia de Enero, 


Vaa obligacion 

porpagamentos. 
Yolui de Batlamote, 
moradoren Anueres, 
conozco y conficſla 
deuer 
a HerculesMareſchal, 
mercader 
moradoren Velena, 
oalportador 
Þ eſta, 
ia ſumma 


Italien, 
Y para noticia de a-|[nfede di cio, 


k6 quiſotto poſto il 
mio ſexno manuadle, 
primo di 

x. 
ai Gennaro. 


Voo obligo 
per pagamentl. 
lo Gionanni di Barlae 
dimorantein (monte, 
Anuerſa, conoſcoeg- 
confeſſo, a eſſer' debitore 
di Hercole Mareſcalia, 
ercante 
dimorante a Velana, 
oallator di 


queſta, 


ldella ſomms 


ditrentalire 


fe rreyatalibras 


£ 3 


chienſchcllinghen 
ende ſes penninghen, 
| Vlaemichemunte, 
Ende dart van vijf 
Enpheliche lakenen, 
die ick ghecochthebbe, 
ende ontfanghen van hem: 
vanden welckenlakenen 
ick houde my 
wel ce vieden. 
 Dacrombeloue ick 

emte betalen, 
die voorſeyde fomme, 
ofc den brengher 
yan deſen, 
In drye paymenten? 
te W etene, 
thicn ponden, 


_—_—. 
— _—_ —— 


en 6M £ as 
— 


_—— —  —— ———— 


ten [billinghes 
and {rx pence 

of Flemiſh mony. 
eAnd that for fine 
Engliſh clothes, 
that haze bought, 
and receaued of him: 
of whichclothes 
Tholde mee 
wellcontended. 
Therfore 1 promiſe 

to payeto him, 

the foreſaide ſomms, 
orthe bringer . 

of thi, 

at three payementes 
fo Wit, 

ben pounes, 


—_ 


—_—_ 


| zehen chilling 


| zchco pfunde, 


em4an, - 


vnd ſechs pfennin 
BFlamiſch munrz. 


| Vnddas fur funff 


Eogliſche cucher, 

dic ich gekaufft 

vnd empfange hab ys jhny 
mit welchem tuch 

ch wol 

zu frieden bin. 
Darumb gelobe ich 
jhmezu bezablen 

dic obgrnante ſumma, 
oder cinem jeglichen 
_— dieſes, 
indreyterminen:; 
nemlich, 


& dece# 


= A@-=_xmgaow.qvzicao oo omni mw oa 


Latin. | Francois. 
& decem ſolidorum [dix ſoulz, 
& ſex nummorum, [7 (ix deniers, 
monetz Flandricx. |monnoyede Flandres, 
14g; ratione quinque|Etce decing 
pannor Anglicorum|draps d' Angleterre, 
quos em1 quei ayachete 
& accepiab co: 797 recen de luy: 
qui deſquels draps, 
& placent ie metien 
mihi, bies content. 
Quamobre promitto;Powurtant prometz.-is 
meet ſol:tarum de luy payer 
ſuperiore ſuramam, Yaditeſomme, 
velcuicunque 0% 4u porteur 
hoc adferenti, de ce/te, 
trib. ſolutionis dicb?: en rroz payaments: 
pempe, a ſauoir, 
d5em libras, dixliures, 


F/paionol. T:alien. 
Jiez la X Lice Ii 
y ſeys dineras, 7 ſeidanari, 
moneda de Flandes. |moneta di Flandria. 
Y eſto porcinco Et queſta per.cinque 
panos de lngalatierra, |pannid' lnghiiterra, 
que he comprado {chehocomprato 
yFeccbidad*el: 27 riceuuto da luis 
de fos quales patios, jdequali panni,, 
yo me tengo mitengo 
bien contento. bien contento, 
Porloqual prometo | Percio prometto 
de po le di pagarh, 
ladicha ſumma, la detta ſomma, 
oalportador 6 al portatore 
deſta, | diqueſta, 
en tres pagamientos: in tre pagamenti. 
a ſaber, _ 
diez libras, iece live, 
; Z 4 


PERT IOON POT OY "OT EO "Fae 


— 


zndie Sinzen mer& 

van Antwerpen 

nacſt comende: 

noch thien pont 

te Bamiſ-merct: 
endedereſte 

in diecoude merckt 
vanBergen nacnolgende. 
In cet, eytder Waecrheir 
hebbe ick hier, &c. 


Oblgatio 
wan gheleent 2helt. 


Ick Peeter te groote, 
Wonendet Antwerpen 
kenneende belijde 
{chuldich te fijne 


Angplois, 
at the Sinxen fayre 
of eAnWerp, 

next comming: 

thes ten powndes 

at the Bawmas fayre: 
and thereſt _. 

at the coldefayre 

of Bergen next following 
In Witneof the tructh 
Thawcheere,&c. 


PR 


An Obligacion 
for mony lent. 


I Peter thegreat, 
dwilling in Awyerp 
acknowledg and confeſſe 
to oWe 


| 


eAllemas, 


auffden Pfingſtmarckt | nm 
zu Antorft | F 
nechſt kunfttig: pt 
item zehenpfunde de 
1n$. Bauons meſz: nt 
yndden reſt rel 
in dem kalten marcker nu 
zu Bergend nachfolgends, Be 
vnd zu mehrer (icherheyt, It 
bab ich mich vaderſchrice JF ſub 
ben,&c. 
Verſchreibung 
auf” gelehnet gelt, 

Ich Peter der grolſe, Eo 
WonbafftzuAntortt, hab 
bekenne vad bezevge Prof 
da:z ich ſchuldig bin Me, 


pundinis 


inis 


Latin, | Francot. Efpaignol, Tralien/ 
nundinis Pececoſtali-!a [a foire de/2 Pen= [enlaferiade mm 4 d'  Anuerſs 
bus Antuerpianis |[tecoſte d' Anuers pro |ſtede Anueres i Penthecoſte 
proximis: chainement venante; [proxima: ofStma: 
decem item libras |:ncore dix lures aun diez [ibras e anchor diece eltre lirg 
niidinis Remigialib?:\412 foire/aintt Bauon: [enla feria deS.Bauon:infiera di S. Bauone: 
reliquas 7 a reſte yla reſta zilreſto 
nundinis bybernis [a /a foirefroide alaferiafria in fiera fred da 
BergElib, ſequentibus |4? Zergues enſuiuanr. [deBergas ſiguiente. |d: Berghes ſequente, 

Id quo certius coſter,' £12 certification de veri-|Encertificatio de ver-|27 in fededel yera 
ſublcrip6,&c. ay-ieicy,gg c. (te, heyoaqui,&c. (dad,hoqui,e7c. 
Chirographum Obligation Olligacion Obligo 
mutu: ſzemti, d'argentpreſte. | dodineroempreſtado. | didanaripreſtari, 
EgoPetrus Magnus, /e Pierrelegrand, YoPecroelgrande,] Io Pietroil grande, 
babitans Antuerpizz, demewrant 4 Aners, [morador de Anueres, habitantein Annerſs, 
piofiteor cognoy e7 confeſſe conozcoy confiello |coxnoſco & confeſſ 
medebere dewoir deuer i dowere 


| 


Flames, 
FanBlanckaert, 
oft den brenger vandeſen, 
de ſomme 
van vier hondert 

nden groote: 
47 1” |, "omg 
hy my ghelecntheeff, 
door groote vrientſchap, 
Dacerom beloue ick hem 
dic wederte jones, 


oftdenbrengher yandeſen 


elſt hem belicuen ſal. 
In kennifle van deſen 
hebbe ick bier, &c:; 


Qzitancie. 
Ick Tan Blanckaertr, 
Woncadete Brugghe, 


| 


| 


Anglois. 
to lohn Blanchard, 
or to the bringer of thu 
the ſomme 

of foure hundred 
poundesflemiſh 

the Which ſ(omme 

hee hath lent mee, 

out of great frindſhip. 
Therfore I promiſe 

to pay it ag aineto him 
or to the bringer of this 


Whenit ſhallpleaſehim. 


In Witnes wherof 
Il haweheere, exe. 


A Quitance. 
7Tohn Blanckard 
a\ylms at Brugth, 


Mlemas. 


lohan Blanckars, 

oderbringern dieſes, p 
inciner ſumma f 
vierhundert q 
pfundtgroſz: h 
Welche ſumma q 


er mir gelichen har, 


aufz guterfreundſchaſe, || - 
Darumb gelobe ich Q 


diefelbige wider zu geben, 
jhmeoder bringerndieles, Ip! 


Wann ers begeren wirdrt, —_ 
Zavrkundtdeſlen Ad 
hab ich mich voderichrice 2 
ben, 8&c. an 
"Quitant?, x 


| IchlobannBlanckar, 5 
Wohnend zuBrugk, a 


loanw, 


} 


Latin. | Francois. Efpaignol. | Itdlien; 
Toanni Blancareo, |[a lean Blancart, a Tuan Blancardo, |a Gian-Blancards, 
aut hoc adferenti chi-|o# au portewr de ceſte [o al portadord' eſta, |s al portatoredi queſts, 
ſummam (ragraphii, a ſomme laſumma laſomma 
quadringentaram [equatrecent 'equatrocientos {diquattro cents 
librarii Flandricarum:|{uresde gros: libras de grueſlos: [{iredigroſs: 
quas (aq elle ſomme laqualſumma laqualſomma 


mihi dedit mutuas, ſilm'@ preſte 


el me ha cmpreſtado [eglim' hapreſtato, 
magno in meamore ſpargrandeamitie. 


por gran amiſtad. |per 2randeamicitia, 


| Quarepromitto Pourtant luy prometR= [Porlo qual yolepro- Perogli prometts 
Yew me cas redditurum, ; iedelalny rendre, meto boluer ſela, al renderglie l;, | 
* ipſiaut hoc adferenti,ſow 4 portewr deceſte ſoalportadord'eſta, [oval portator di queſts, 
{cum ille volet. quand illuyplaira, Jquandolepluguicre. {quando lipiacera, 
'* | Ad huiusreicofirma-|fr connoi//ance de Ennoticiad*eſto in fede dicio 
= tionem fubſcripfl, &c.|ceay-ie icy,g7c. - he yo aqui, &c. ho io qui, exc, 
Bl Chiregraphum mwt%i (o- 
(iti. Quitance. Quitangs, * Quitanca. 
| 020 loanesBlacareus, lIelean Blancart, YoluanBlancardo,|io Gionanns Biancardo, 
) I kibitansBrugis, pr a Bruges, fmoradorde Brujas, [dimorantein Bruggia, 


2a0ſ, | 


Flames. 
kenneende belijde 
.ontfanghen te hebben 
vanlandegroote, 
Wonendet Antwerpen, 
deſomme 
vanthieo guldenen, 
vantWintch ſtuyuers 
r ſtuck, 
die ick hem 
- oheleent hadde, 

Rracr af ick hebbe 
dic obligatie verloren, 
die Welcke was 
vandenthieoſten dach 
van April, intiacr 

vijt ent ſcuentich: 

yan welcke ſomme 


endcyanalle ander ſchuldr, 


—_— 
— 


Anglois. 
achnowledg and confeſſe 
tohauereceaued 
of lobn thegreat, 
dyyelling in . Antwerp, 
the ſomme 
of ten guldens, 
of tWenticſtuwers 
the peece, 
thewhich I 
had lend him, 
of the Which thaus 
loſt the obligacion, 
the Which Was dated 
tne tenth daye 
of - April, inthe yeare 
fine and ſeuentie: 
of Whichſomme 
and of allotherdeby 


| 


 eMleman, 
bekenne vnd bezeuge 
daſz ich aglimgen Lab 
yon Iohann dem groflen, 
Woohafftig zu Antorff, 
ein ſumma 
von zehen guiden, 
deren jedes ſtuck thut 
zwentzig ſteuber, 
dic ich jhro g 3 
gclichen hate, 
von welchzr ſchuldt 
ich die harſchrifft verſoren 
in Welche ſtunde (hab, 
autfdenzchenden tag 
Aprilis,im 1ar 
funft vad 6bentzig: 
yoa welcher ſumma 


vad yon aller ander ſchuld: 
teſtot 


ulde 


eſtot 


ſptuageſimo quinto: 
atque hanc ſummam 


&rcliquaomnia, [e7 de touteauire debte, 


Latin. | Francois. 
teſtor copnoy 27 confeſſe 
me accepiſle [4101T Tecers 
a loanne magno, de leanle grand, 
habitante Ancuerpiz,! demcurant dc Anuers, 
ſummam la ſomme 
decem florenorum, [de d'xflorins, 
quord fioguli valent | vingt patars 
Puferos viginti, [la piece, 
quosego el (504 ie luy 
ded! matuos, | auoyepreſte, 
cctasquidem mutut [dequoy ” ay 
chirographi perdidi, perdul ' obligation, 
ſcriptum i[aquelle eſtort 
decimodie dadixiemeiour 
dprilis, anno a Auril,en Þ a 


fept ante g7-cing: 
de laquelle ſomme 


| Eſpaignel. Tealien. 
conozco y confieſly ſconoſco ex confeſſs 
auerrecebido d' hawerriceuuto 


de Iuan cl grande, |da Giowani il grande, 
morador de Anueres, habitante in « Anuerſa, 


laſumma la ſumma 
dediez florines, didieci fiorins, 
de veynte placas divintipiacchi 
la picga, P uno, 
losqualesyole <'io gl; 

aula empreſtado, aueuo preſlato, 
deloqual yohe el cheho perſo 
perdidola obligacio, oblige, 
laqualeſtaua i quale era 

del dezenodia fatto allidiece 
de Abril, ao dA Aprile, nell' anne 
deſetentaycinco: iſettantacinque: 


delaquallumma della qualſomms 


; de toda otra deuda,'e d' ognialtridebin, 


Flames. | 
dic by my 
ſchuldich geweſt heefe 
totmutoe, 
ick houde my 
wel vergolden, 
endeſchelde hEquijtevaalle. 
In kenn:ſſe 
mijns hantteckens 
bier ondergheledt. 


Opſchriſten an bricuen, 


Def nauolghende 
Wootden, 
falmen beſigen 
om buy.ente {chrijuen | 
 opdeleadc-bricucn, | 
Mact men mogoct 


Anglois! 
Which hee bath 
oWed mee 
untill now, 


| Tholde ee 


Well recompen{ed, 
and acquit him of it all, 
In Witnes 

of my ſigne manual 
heere under ſet. 


Superſcriprions of letters. 


- Theſe Woordes 
following, 
one {hall uſe 
for to write Without 
won letters miſS;ues; 
bat one muſt . 


eMlenan, 
dicer mir 

ſchuldig geyreſen iſt 

biſz autt dielen tag, 
bekenne ich,das ich 
bezahlcſey, 

vnd quitierejhn gentzlich, 
Zumehrer bektreftti ung 
hab ich mich vadert uit. 


oner handr, 


Perſchrifften der brieffen, 


mitey 


Dieſe nachfolgende 
Wort 
ſol man gebrauchen 
in vberſchrifften 
cines bricfts; 
aber 


Latin. 
que 
debut 
adhunc viquediem 
accepille 
meagnoſco, (bero. 
eumq; ab omnib. l1- 
Id quo litteſtarius, 


BK fupiaſcripra eſt 


Manus Mez avuta. 


Literaruth ſuperſcriptio- 
(1365, 
Sequentibus 
yetbis 
viendum eſt, 
in ſyperſcriprionibus 
teraram; 


ed. 


| Frangols. 
nil m'a 

eſte redeuable 

wſques a maintenant, 
ie mein 

bien recompexse, 

> le quite detortt, 

en connoi//ance 

de mon ſigne mangxcl 


icy deſſous mts, 


| 


Snperſcriptions delet 


Ces mots 


enſuyuants 


Pſera dn 


pour eſcrire au dos 
une lettre miſSine; 
aisil fans 


(tres. 


| Efpaignol, 
queel me 

ha deuido 

thaſta agora, 

yo metengo * 

bien recompenſado, 
y le quitode todo: 
Enconoſcimiento 
de mifirma manual 
pucſta aqui de baxo. 


Las ſobre-eſcritos. - 
Eſtas palabras 


leouientes, 
hah de vſar 


| Italien; 
che miha 
deuuto 
ſmno hora, 
mt tengo 


perſatisfatto, 


le lo quitto d el tutts; 


ln cognitione d'el 
7:0 ſegno manuals 


quipoſto di ſotto, 


Gl: ſopra-ſcrirtioni, 


I ſequents 


[titfols 


$ *uſeranno 


cartas menſageras:; . 
mas ha 


para eſcriuir ſobralas nelle ſo epraſerittiond 
dellelettere: 


ma biſogns 


Flamen, 

Wel toe ficn, 

dat men cenen yeglijcken 
perſoon toeſchrijue 
alfulcke woorden 

als hem 

tocbehoort; 


Denwijlcn, 

ſeer Wijſen. - 
Eerwerdighen, 
ſecreerweerdighen, 
Vootſienighen, 
ſcervootſienighen, 
Ecrbaren, 
ſeercerbaren. 
Byſonderen, 

ſcer byſonderen, 
Edeleo, 


Jy" "I 


Anglois. 


lboke weltoit, 
that hee attribute 
fo ever yperſon, 
ſuch Woordes 

as to him 
do belong. 


To the w3ſe, 


very 5; . 


(4 
Worſhivfull, 


very Worſhipfu ll, 


Diſcreat, 
Honeſt. 
Singular, 


Noble, 


very diſcreat. 
very Toneſe, 


| very ſingular. 


eMlleman. 
man mufz wol zuſchen, 
da" man Zueygne 

einer jeglichen perſon, 
folche Wort 
Welchjhnen 

gcburen. 


Den weyſen, 

ſehr weyſen, 

Dem elurwardigen, 
dem bochwurdiyen, 
Dem vorSclugen, 
dem ſehr yorfſciiven, 
De:in ehicbarn, 

dem (chr eh:ibarn, 


[Dem befondein, 


d= belonders outen freund: 


Dem edelo, 
yidet 


od 


Latin, 
videndum, 
vitribuatur 
cuique perlonz, 
1d 
quod 
conuentt. 


Prudenti, 
magnzpudetiz yiro, 
Honorabili, 
reuerendo. 

Prouido, 

infigni puidetia vitro. 
Prob, 

cximiz pbitatis viro. 


Singulart, (lari. 
amico maximeſingu- 
Nobili, 


Francois. 
prendre garde, 
7w'on attribee 
4 chaſcune perſone, 
rtels mots 
que luy 
appartiennent, 


Auſage, 
'reſſage, 
Honorable, 
wethonorable. 
Diſcret: 
tre/di(cret, 
Honneſte, 
trechonneſte. 
Fengulier, 
tre 5ſt ngulier, 
Noble, 


Efpaignol. 
demirar, 

que fe attribuya 
acada perſona 
caltitulo 

quele 
-onuiene. 

| 
Al prudente, 
my prudente. 
Honrado, 

muy hon'ado, 
Diſcreto, 

muy dilcreto, 
Honeſto, 

muy honeſto. 
Eſpecial, 

muy eſpecial, 
Noble, 


J 


Italien, 
auuertire, 

di attribuire 

a cialcuna perſona, 
aletitolo 

cheſele 

a ppartiene 


Alſargio, 
moltoſargio, 
Honorando, 
molto hznorando. 
Prowdente, 
imolto prouidente, 
Hone$to, 

moto honeſto, 
$1;xolare, 

molto {involare 
[4 noble, 


a 


I 


| Flames, 
ſ-cr edclen. 
Machtighen, 
leer macktighen. 
Acnden doerluchtighen, 
den alder dootluchigſten, | 


| Een yeghelijck moet 

{ Hier aen mercken, 

| datde Engelſchen, 

| Duytſcheo, Latiniſten, 
Franchoiſen, Spaignaerden, 

| endeltalianen, 

andere opſch: iften 

ghebruycken: 

{ dactom en fiin 

| deſc yoorghenoemde 

| excmpelen 


ſ 


1 Anglois. 


very noble, 

Mightie, 

very mighti e: 

- Totheexcellent, 
TothemoF excellent. 


Emery one muſt 

heere con{rder, 

that the Engliſhmen 
Dutchmen, Latinchmen, 
Frenchmen, Spanyers, 
and Italians, 

do we 

other (uperſcriptions; 
therfore arenot 

theſe forena med 

ex mples 


i 


| 


eMllemas, 
dem ſehr edelen. 
Dem mechtigen 
dem fehr mechtigen, | 

An den dutchleuchtigen, 
an dEaller durchleuchtigſse, 


Hieſoll 

ieder mercken, 

das die Engliſche, 
Teutſche, Latiner, 
Frantzoſen, Spanier, 
ynd Wellchen 

andere vberſchriften 
brauchen: 

darumb 

iſt diſen furgeſcribenen 


exempeln yy 
nobilif 


2.9 ® go Ma py, oy 


EX 


pre 


lib 


Lative 
nohiliſlimo, 
Potent; 
potentiſlima, 
Mlaftri claro, 


liuſtriflimo, 


Hic vnuſquiſque 
admonendus ct, 
Anglos, Germanos, 
Latinos, Gallos, 
Hiſpanos 
& ltalos, 
altjs vei 
epithetis: 
eoque 
exempla 


propofita 


{ 


| Frangois, 
| creſaoble, 
Puſan, 
[freſpuiſſant. 
Alsſtre, 

4 treſalluſtre, 


Chaſcun doit 

icy conſiderer, 

que les Anglow, 
 Allemans Latins, 
Frangou Eſþaignols 
->- Italiens, 

vſent d'autres- 
ſuperſcriptions: 

par quoy ne (ont 
lesexemples 


(uſdits 


| 


| 


| 


Ef$2ignel. 
muy noble, 
Poderoſo. 
poderofifiimo, 
ATillaſtre, 
al illuſtriflimo.. 


Cada vno-deue 
aquiconſiderar, 

que los Ingleſes, 
Tudefcos, Latinos, 
Frangeles, Eſpaioles, 
yltalanos 

vian 

de otros ſobreſcritos: 
Por loqual noſe de- 
ten los Exemplos 


aqui declaradogs | 


Sano, 


i ſudett; 
eſſemp' 


Tralien. 
molto nobile, 
&otente, 
molto potente, 
eAlliliuſtre, 
«ll iluſtriſSumo, 


Ciaſcuno deue 
qui annotare, 
chei Imgleſs, 
Tedeſch; Latini, 
Frances, Spagnuob, 
7 Italian, 

altre ſppraſcritte 


pero non ſe dcbbons 


2 


EE 


Flamen, 

aict gheheel nacre volghen, 
anaer f1n | 
alleen ouergheſler, 

'OM te accorderen 
'deſcluetalen 

/Mmetter 


| \Vlacmſche ſprake. 


| BEODCICICICICIINS 


't 
| 
| 


| Hier beghint dat 
tweede Boeck, 


Die prologhe 
vandentycedenBocck, 


| Naedatghy 
q ghclicn hebr 


1 


Anglois. 
Whollieto be followed, 
but are | 
onlietranſlated, 
for to mate 
theſameſpeakes agree 
with the 
Flemmiſch tounge. 


<VRCICIVICIBELICANS 


Heere beginneth the 
ſecond Booke. 


The Prologe 
of the ſecond Booke, 


eAfter that you 


haue ſcene 


4 


| 
| 


eMleman. 
nicht gantzlich nach zufol- 
ſonder fie ſeind (gen, 
derhalben verdolmetſchet, 
daſz diſe ſpraachen | 
accordiren 


mitder 
Niderlendifcben fpraach. 


BECICICICICILICIS 


Hie fahet an das 
ander Buch, 


Vorrede in 
des anderen Buchs. 
' Demnach du nuha 


c 
oclehen haſt 's 


nonprote 


Lats. 


non prorſus imitada, 


ſed ſunt 


ſolummodointerpre- 
ythelinguz (tata, 


conuentrent 
cum | 
vernacula Flandrica. 


BWEVILIVEOCAICONE 


- Incipit 
Liber ſecundus, 
Prxfatio 
inſecundum Librum. 


Cum 
cognoucris 


Francois. 
du tout & enſuyure, 
mats ſont 
(eulement tradaits, 
pour accorder 
[{e(dites [angues 
aucc le 


Thaoiſe. 
<RCICICICIBES 


Icy commence 
ledeuxicfme Liure. 


Le prologue 
du deuxieſme Livre, 


 eApres 
4moir vel 


| 


Efpaignol. Ttalien, 
Mir del rodo imitar, [i tutts imitare, 
pero ſon [ma ſono 
lolamete traduzidos,| ſolamentetradotts, 
para accordar per concordare 
las dichas lenguas {edette lingue 
conla col 
[Elamenca: Flamingo. 
<RVIVICIONS [CIVILIANS 
eAqui comiencs Qui comincia 
el Libro ſegunds, 1l ſecondo Libro. 
Prefacion. Il prologo 
enel Libroſegando, | del /ecundo Libro, 
EL: Deſpues d Hauendo vos 
de auer viſto viſto 
«4 -©1 


Flames. 


inden eerſten boeck, 


d:'e manicten 
omtelecren fpreken 
Neerduyts,Evgellſch, 


- Hoochduytich, Latin, 


Fcarcois.Spacnſch, 
enltaliacns, 

by veel ; 
ghemeyneredenen, 
a:S patroon: 
ſcohbebaynu, 

in delen rw eeden'Boeck, 
yeel 

ghemeyne worden, 
gheledt 

rae die ordinantie 
randen A,B, C,&@G 
als ſtole, 


- 
— 


ic. 


-” 


Anglots 
inthe fir? booke, 


the maner 


| for tolearneto ſpeaks 


Dutch Engliſh 
Highdwutch, Latiniſh, 
Frenth, Spaniſh, 


and Italian, 


| by many 
'| commun ſpeaches, 


45 a patron: 
ſo baue you now 
in thu ſecond Booke, 


many 


]- commun Wordes, 
ſet 


aftertheorder 
of the  AB,C,£7 


4iſtuſf, 


| vilerley Weilz, 


 welche gleichſgals matery 


A 


| eAllemas, 
im ctſtenbuch, 
die atr 
zu reden 


; Niderlendiſch;Enpliſch, 
| Teurfch, Latciniſch, 
Frantzolilch, Spaniſch, 


ynd Wellch, 

auft | 

(empel, 
gleichſam formular ynders 


 wirſtu horen 


indicfem andcren buch, 


{vel 


gemeyne wort, 
geſetzt 
nach ordeur 


des Alphabeths, {fſeind, 


- HC OY” OO OR 


e lupetts 


d, 
20 


nd, 
ry 


cells 


Latin. Francois, 
Eſuperiorelibro, as premier lure, 
formulas lesmoyens pour 

oquend! lapprendre a parler 
Flandrice, Anglice, |Fl/amen,.nglois, 
Gcermanice, Latin, | 4{leman, Latin, 
Gallice Hiſpanic, |Frengeis, Eſpaignol, 
& alice, [27 ltadjen, 

atque id par plaſieurs 
yarijs modis, communs propos 
veluti quedi cxEpla; 

audicsnunc Maintenant aureX 
hoc ſccundolibro, [er ce ſecond Liure, 
multa ' | plaſreurs 
verba vſitata, mots vulg aires, 
collocata reduits 
ordine par ordire 
alphabetico, (ſunt,jde U .2,B,C,gre. 


. quzraquam materia, 


come eſtoffe, 


7 Eſp aignol, 


ſeruant comme depatro: q firuen como decha- 


nelprimecolibro, 
as maneras 
deaprender a hablar 
Flamenco,[Ingles, 
Alleman, Latino, 
Frances,Eſpanol, 
y Italiano, 
por muchos commu- 
nes razonamientos, 


Agora terneys (dos: 
en cſte ſegiido Libro, 
muchas 

palabras yulgares, 
puecſtas 

por orden 
delA,B,C,&c. 
como materia, 


\ 


ilmodo 


molts 
verbs, 


poſts 


Ttalien; 


»el primo libre, 


d'imparare aparlarg 
Flemengo,Incleſe, 
Alemano, Latino, 
Franceſe, Spagnuolo, 
+ ltaliano, | 
per molte 

regole communs, 
come eſſempi: 
Haxete hora 


in queſto ſeconds librg, 


por ordine 
Alphabetico: 


come materia, 


2 4 


Cn 


Flamen, 
om ander redenen ' 
te maken 

by v ſcluen. 
Daerom als ohy 
Wilt fetten 

ecnighe redenen, 
vutden Duytſche 
in Engelſch, 
Hoochduytſch,Latin, 
Frarcoys,Spacnſch, 
oft Italiaenfch, 

ſoo en hebdy andetrs 
niette doen, 

dan te mercken 

met Watletter 
datte: W'ootrt 
beghinr, 
darghyvinden wilt, 


— 


| for to make + 


- 


| Anglois, 


other ſe yinges 

by yourſelf. 

T herfore,w hen as yow 
welltranſlate 

any ſentences 

out of the Dutch 

into Engliſh, 
Highdutch,Latiniſh, 
French,$ paniſ hb, 

or {talan, 

ſo haue you nothing 
els to doo, 

butto marke 

with what letter 
that the Woorde 
beginneth, 

Which you Will finat, 


— 


anfapge, 


eMlemen. 


bey dir ſelbſt: 

machen kanſt. 
Darumb wann du wile 
vberſetzen 

einige rede | 

aus Niderlendiſch 

in Englitch, 

Teutich, Lateiniſch, 
Frantzofiſch, Spaniſch, 
oder Welſch, 

darflitu nichts anders 
metcken, " 
dann 

an welchem buchſtaben 
das w ort 

ſodulſucheſt, 


qua alias 


dar auſz du andere reden © 


( 


qua alias locutiones 
perte 

componas, 

Vbiigitur voles 
conuertere, 
orationem aliquam 
alingua Flandrica 

'n Anglicam, 
Germanicam, Latina, 
Calc, Hifpanicam, 
&ltalicam, 

nikul alzad 

ubi ſpectandum erit, 
quam 
aqualitera 
yerbuim 

quod quzris, 
clipart, 


| Francois. 
pour former 

de Vous meſmes 
autres propos, 
Parquoy, quand vous 
voudreF, tranſlater 
quelque propos 

de Flamen 

en « Anglow, 
:Alleman, Latis, 
Frangou Eſpaignol, | 
ou Italien, 

1 auez, autre choſe 

a faire, 

que conſiderer 

par quelle lettre 

le mot 

commence, 

que vOuareN trouner 


| 


Eftaignol, 
para formar 
de yos miſmo 
otras plarticas, 
por loqual,quand o 
quifteredesboluer 
algunas palabras, 
deFlamenco 

ct Ingles, 
Alieman,Larino, 
Frances,Eiſpanol, 

oO ltaliano, 

otra coſa no teneys 
quehazer, 
ialuocatar 

porque letra 
comienca 

zl vocablo, 


que querays hallar, 


| 


þ 


ſ | Italien. 

per altri ragronaments_ 
formare 

da per voi, 
Pudequando wei 
vorretetradurre 
qualche raviouaments, 
ds F lamengo 

in Ingleſe, 

_Alemano , Latins, 
Franceſe,Spaguuols, 

0 Italians, 

altro non hawete 

a fare, 

che diconſiderare 

con qualletters 


cOommecia 


lia parols, 


chervolete trouare, 


* Flames: 

ende daer na ſoecken 
Woortna Wootrt. 
. Fndeals ? 
ghydic woorden 
ponder hebr, 

oo meughdyſe 

albyccn vocghen, 
pa datghy oheſicn hebx 
indencerſtcn boeck. 
Maer om die 
welte vocghen, 
ſoo waett van noode 
datghy 
dic manierenconſte, 
van redenen te yerandeten 
ga veeltijden 
cftin diuerſche perſoonen: 
te wetene, ;/ 


{ 


Anglois. 
an to ſceke heres 
Woorde after w oerde. 
eAnd Whes 

you haue ford 

the Woordes, 
you may then 

loyne them toguther, 

like 45 you haweſeone 
in the firiÞ bodke. 

But forto 

ioynethem Well, 

it Weareneedful 

that yow 
bnewethemane 

to alter ſextences 

mn to many times, 

and diuerſitie of perſons: 
that it isto ſaye, 


_—_— 


Alleman) 


welchesdu darnach FM 
leichtlich finden wir, fat 
yrd wanndu Fe 
die worter int 
clundenhbaſt, iat 
ſo magſtu fic allo ita 
zulamea ſetzen, | C0! 
wiedu im yorgehendebuclff vic 
geſchcn haſt, (fenfj dis 
Aber die worter recht{chaY} Sec 
zulamen zu fugen, dic 
will dir von noten ſein nec 
{ zuwiſſen ati 
dicart mu 
die wotter zu yeranderen I vet! 
durch die zeit per 
ynd manchetley perſonen: to |] 
mt Klli 


nemlich, 


quodat 


bu 


(er 
{ck 


en 


en; 


Latin. WM Francois. 
aued deinde ' puts apres le cercher 
facile inueneris. de mot 4mot. 

Er Et quand vous 
1nuventas laurez, troune 
iam diftiones, Tleſdits 015, 
ita lespowrez, conioindre, 
contunges cx mnettreparordre 
vtexprecedente libroſcomme vous aver vew 
didiciſti, | 44 premier liure, 
Sedad rectam [Maispour 
ditioni coiunttione|/es bien contoindre, 
neceflariatibi fuerir | ſera neceſſaire 
ratio ſgawoir 
mutand1 la maniere 
vetba de varierleswerbes 
per tempora ex pluſceurs temps, 
& perſonas diuerſas:|z7- perſonnes; 
kllicer, a ſcauoir 

[4 L 


Efeionel: 
y PRs. or. de 
vocabloen yocablo. 
Y quando 
vuicredes hallado 
las diCtiones, 
las podreys ayuntar, 
y poner por orden 
comoaueys viſto 
enel primerolibro, 
Mas pata 
bien ayuntar-las, 
ſeria meneſter 
ſaber 
las maneras, 
de variar los verbos 
por ſustiempos, 
y petionas: * 
conuicne ſaber 


| | 


Ttalien; 
& poicercarla 
parolaper parola, 
Et quando 

detfe parole 


|haretetrouats, 


le potrete 

inſteme collegars 
come haucte viſits 
wel primo libro. 

Ma a wvoler quells 
con gignere, 
[arebbe neceſ/aris 
che vos 

ſapeſfiil mods 
divariare leparole 
per pin temp, 

77 in diuarſe perſona) 


cio E 


q  Flamen, 
Coniugarien, 

a; wks wy 

cot v profijr, 

cortelinghe grooter 

In ſes ſpraken 

lullcalaten vurgaen. 


A 
Aecndoen | 
afdocn 
antWorden 
acnbidden 
afdraghen 
afhouwea 
acnueerden 
afnemen 
' abſtineren 
acncleuen 


| by Coniugations 


Arglois. | 


the which mee 


for yourprofit, 


Wilſhortlicſet fourth 
moreampelie 


inſix languages, 


To put on 
foput of 

to anſ\yere 

to worſhip 

fo cary done 
to cut of 

to receaue 

to takt 4 Way 
to-abſtaine 

fo cleaue ts 


eMlemas, 
durch die Conijugationes, 
welche zu deinem nutz 
in kurtzer zeyt 
in ſechs ſpraachen 
trefflich gemehbrert 
ſollen aulzgehen, 


Azzichen oder kleyden 
abthun 

antWorten 

anbeten 

abtragen 

abhalcen, abſchlagen 
annemmen 
abnemmen 

ab hal:en 

ankleben 


per Coniv*mp 


Y Latin, 
4 


quz ad 


breui ſex linguis 
multo auctiores 
rodibunt. 


Induere 
leponere 
telpondere 
dorare 
auferre 
lecidere 
ccipere 
uferre 
bſtinere 
nioompetere 


tm commodum, | powr woſtre profit, 


Francois. 
l:{quelles _ pa- 


mettronsdebrief por breue 


Veſtir . Veſtir 

offer quitar 
re/pondre reſponder 
adorer adorar 

porter pas lleuar abaxa 
trencher cOtrtar 
Teceuoir recebir 

ter quitar 
abſtenir abſtenir 
competer competit 


 Efpaignel: 


Tealien: 
per Coniugationes, [par Coningaiſons, ldor ſus Cotugationes | per Coningations, 


lequali 
ra yueſtro prouccho, 01ad wtil woſtro, 


breue 


beaucoup plus amples [han defſalir enluz ahaſmaggiore in ſeilingws 
en lumiere,on (ix Ligue, didas cn ſeyslenguas [porremo in luce. 


:  Hames, 
Ren NeMmen 
ackeren 
Qencomen 
afgacn 
acnrocpen 
acnhooren 
acrbeyden 
af{nijden 
aftrecken. 
Andec 
anders 
alſos 
als ( 
als 
akrachig 
altoos 
altiic 
alkicr 


Anglois. 


fo take on 
to tillthe arth 
to arrize 
to 29 downe 
to cal ypors 
to barken to- 
to labour 
to cut of 
" to pluck of. 
Other 
ether Wi/c 
«ſo 
when 
when you 
«lmightie 
| alwyayes 


| at all tizom 


heere 


ng 


| _ 


: 


| 


ackeren 
ankommem. 
abſteigen 
——_ 
anhoren 
arbeyten 
abſchneiden:- 
abzichen. 

Ein andetet 


 anders: 


alſo 
als 


alsjhr 


almechtig 
allzcit 


zu allerzeyt 


allhier 


atin, 


goredi 
arare 
duenire. 
leſcedere, peſſum ire 
nuocare 
audire 
_ Wiborare 
Þbſcindere 
jetrabere. 
Alius 
liter 
c 
um 
um tu 
mnipotens 
emper 
Ilouls tempore 


entyeprendre 


arrizer 
deſcendre 
B10 quer 
eſcouter 
trauasller 
conuper 168 
tirer 115, 
eAvire 
autrement 
ainſs 
quand : 


1q#and vous 


[[out-pwiſ/ant 
towſtours 
en tout temps 


parcy 


rancor, 


labourer la terre 


| 


4 


por aqui 


F/aionsl, Traliens 

em Roan | mtreprendre 

arar erare 

artibar arrivare 

axaber ſcendere, ſhoutars 
[NUOCAaTr I: WOcare 

oyr dwdire 

crabajar [trevagliare,affaticare. 
cortar tagliar Vi 5 
tirar abaxo, iar vid. 

Otro eAltro 

otramente altrimente 

aſh coſs 

quando quando 
{quando vos quando voi 

.odo poderoſo mnipotente 

fiempre ſempre 


enqualquiter tiempoſinognitemps 


di que 


Flamen, 
aldaecr 


al dendach 
arm 
armoede 
| armelijck 
 abecl.. 
B 
Brenghen 
mp ant methem breogen 
eyden 
belegghen 
bernen 
baſlen 
binden 
beghieten 
bereyden 
beteren 
yutborghen 


| ehea 


Avglois. 
Fe 
althedaye 
poore 
pouertie 
poorelie 
nimble, 


To bring 
to bring or leade 
fo farrye 
to beſidge 
to burne 
to barke 
fo binde 


} tomake Wet 


to make redie 


\ to amend 
| ro credit 


Aleman, 
alda 
den gantzen tag 
arm 
armut 
zattlich 


begeglich,bequemlich, 


Bringen 


briogen, oder herleyten 
Watten 
belageren 
brenacu 
bellen 
binden 
begieſlen 
bereyten 
beſleren 
borgen 


{atin, 
Illac 

roto die 
pauper 
paupertas 
renuiter 


hab:l.s. 


Adferre 
adJucere 
expecta:e 
oblidere 

| comburere 
latrare 
ligare 
tiga"e 
pacare 
emendare 
cieders 


ar 1; 
toute taiournee 
0zre 
pourete 
pourement 


Ibabile. 


eAporter 
amener 
attendre 
a/Seger 
bruſler 
abbayer 

lier 

arouſer 


lappare:ller 


amender 
Accroires 


Francois. 


Eſpaignol, 
por alli 

todoel dia - 
pobre 

pobreza 


pobremeate 
abll. 


Tract 
cracr 
eſperar 


{CETCAT 


quemar 
ladrar 
UAr 


{*<gAT 


1parejar 
em cadar 


Ifiar 
| 


Italien,' 
dila 

tutiol ds 

powero 

pouertd 


poweramente 
'babile. 


| 


Apportars 
durre | 
«ſpettare 
//ediare 
TWſcrare 
atrare 
egare 
innacquare 


japparec. hiare 


emcnaare 


ar credenJs, fidars 
| b 


- J- Flame, 
{ bepeyſen 
| begneuen 
; berghen 
| belghen 
| beuelen 
| beſteden 
| berooken 
| breydclch 
| baden 
| breken 
brouwen 
becoopen 
bedwinghen 
bewaren 
! beghinnen 
| begheten' 
| berſten 
| beclaghen 


—_— 


Anglois. 


| to bathink 


to for/ake 

to hyde 

to diſþieaſe 
torommand 
to employe 

to be/320he 

to brydle 

to bath 

to breaie 

fo breWe 
fobe puniſhed 
zo conſtraine _ 
to heepe 

to beginne 

to deſrre 

to burſt 

to complains 


1 _AMllemes, 
« bedeticken 

-1 yerlaiſen 

vetbergen 

"Far vbel auffzemmen 
"7 'befehlen 

beſtellen 

bereuchcn 


-1:1nr0/2zaumen 


Haden 
brechen 
brawen 
ecſtrafft Werdet 
DezWingen 
bewahrea 
anfangen 
begeren 
zerberſten 
beklagen 

animads 


deſerere 
celare 
&gre fetre 
tubere 
collocare 
mfamare 


infr»nare cquum 
inbalneolauart 


frangere 


coquerecerenifiam 


peenas date 
coger2 
alleruate 


incipere, aufpicar! 
cupere,deliderate 


crepare 
couguetl 


ads 


Lat. 
&imaduertere 


tua__adl Boe lt... T6. 


| 


1 


Francois, 
K iſer 2 


labbandonner 


cacher 


| deſp/aire 


commander 
employer 
enfumer 
brider 


{oaigner 
jrompre 


Gro 


comparer 
contraman 
gard er 
commeacer 
deſrrer 


creuer 


complaindre 


|. Zeige 


auifar 
deſamparat 
eſconder 
ideſplazer 
mandar 
emplear 
perfumar 


jenfrenar 
{banar 


romper 


jcozerceruega 


Dagar 


|-onſtrenair 
zuardar 


:Omercar 
Jeiſear 
ebenter 
qQUEIAT 


| ſ Itdlien, 


uuertire 
bandonare 


ifrenare 


\bagnare, lauare 
rYompere 
ar la birre 
a Riga re 
o[tr.gnere 
ſervare 
Sncominciare 
mefiderare deſrare 
epare, {coppiare 
amentare, doters 


b 2 


Flamen, 
bizchten 
bevru.h:en 
bi1juen 
bedrieghen 
belenen 
beo: aucn 
bluiſchen 
be'pien 
beroouneren 
begh-cken 
bloeyen 
berrouWen 
beſchermen 
btyren 
bewiſen 
booti chappen 
belaſtzn 
b:dden 


| | Anglois. 


"fo confeſſe 

to be With childe 
to by1e 

to deceaue 

te hinder 


| to burye 


to quench 
to eſpie 

to beW itch 
to mocke 

to bloſſ-m 
10 marrye 


| zo defend 


' byte 


| to ſcewe 


to lo aneſjare. 
tocharge 


0,74.JE 


| eAllemaw, 
beichten 
entpfahen 
bleibena 
berfiegen 
verhindern 
hevraben 
aulzloichen 
auſzaben 
bezauberen 
beſpottea 
bluben 
vertrawen 
beſchirmen 
beiſlen 
beweiſen 
verkunden 
befelch geben 
bircea 


confi.e« 


manere 
decipere 
diſturbare 
ſepelire 


reſtinguere 


peculart 
incantare 
Iridere 
florere 
confidere 


defendere 


mordere 


monſt. are 


nunciare 
mandare 
Precarl. 


Latin, 
confieri peccata. 
concipete, 


Fr ancois.. 
Cor eſſer 
\Conceuoiy 
ldemowrer 
tro mper 
deſtourber 
enterrer 
eſt en dre 
eſp:er 
enchanter 
mocquer 


tefendre 
rordre 
nonſtrer 
naoncer 
ommandes. 
.rier 


Eſfpaignol., 
:onfeſlir 
concebir 
quzdar 
enginar 
eit.-ruar 
enterrar 
apagar 
eipiar 

er cantar 
burlar 
Alorecer 

fi:r 
defender 
morder 
moſtcar 
craer nueuas, 
mandar 


[ Ogar 


 Tralien, 
confeſſare 
concipere 
reſtare 

$0411 nare 
amped ire 
(epelire, ſotterrare 
e//inzw:re 

[pare 

mcantare 
beffare 


frorire 
fidare 


drfendere 
mordere 
dimoltrare 
annontiare 
caricare 
pregare 


4. 


beriſpen 
' Þefien 
berouwen 
benijden. 
taſen, 
blo-den 
beneerſtighew, 
bootren 
benen 
beroeren. 
beroemen. 
belonen 
deho:1dem 
buyghern 
blyde 
bly chap. 


Coopen 


Flames. 


| 70 looke 

| fo repent: 

f 0 enuye 

i0 bl "WE 

| o bleeds 

| 10 be diligend 

| io perce 

| to tremble 

totroable 

10 boaſt 

to promiſe, 

to eps 

to bows 

| glad 
gladnes, 


| 


To buy 


Angtois. 
| fo reproowe 


þ 
ſtraffen 
| 


eAVeman. 

beſechen 

gereWen 

haſlen 

| blaſen 

| Lluten | 

| <nhalten, anmaſner 

bohcen, durchboren, 

Zitteren 

| berruben,thruren 

rubmen 

zuſagen 

| bebalten 

biegen, beugen 
frolich 

| frolichkeit, 


Kauben. 
j ED xeprekets 


Latin. 
reprehendere 
a\picete, yidere 
porniere 
JoUiQciE 
ſuf 3: © 
[enz2uinem reddete 
folicitare, 1nftare 
tecebrate 
renere 
mizate 
jaGtare ſe; aſtentare 
prominers 
obtizere 
deprumere 

Lz#tus, a 


lztitia. 


Emere 


Frarcois, 
reprends 
rerarder 
FOPentrr: 
porter exznie 
l off, «F 
/aigner - 
di:igentes 
percer 
trepblep. 
tros bley; 
vander 
promettre 
obtenir 


[abayſer 


{0  yeuue 
10YE., 


eAclev 


Efpaignol. 
teprehender 
mitar 
4trepeatir 
-egerembidia 
| oplar 

angrar 

t:ner cuidado 
horadar 
:emblar 
curbar 
1labatle 
pPropmieter 
retener 
abaxar 

Alegre 
alegria, 


| 


Comprar 


| 


PP; 


talte 
riprendere | 
vedere. 

pent zre 

p- rtareinuidid 


hffie 


ſolleciza re 

forare 

tremare 

iurbare 

dar vaxnto 
<a 
riſcruare 
abaſſare,inchinara 
Allegro, lieto * 


allegreZ Je 5 


Comprar 


bd 4 


v{cir [angue, qugumare 


Flames, 
Cleeden 4 
Cr:j:en 
cruyen 
coken 
caſt!jden 
cr1j{.hen 
clicucn 
crauWen 
con'enteren 
comen 
cl:immen 
claghca 
=> 21 
C'appen 
coſten 
_ crij:then, of nemen 
c1jghen 
cloppen 


etc... 


þ 


to epparell 

to Weepe 

to cariyona carre 
fo dreſſe meate 
to chaſten 

fo cr ye cut 
tocleaue 

to (cratch 

to conſent 

to com 

to clymme vp 
to complaine 


to kiſſ 


| Fo prabe 


| £0 coſb 
fo tate 


\ bo Let 


#0 knocks 


Anplois, Mlleman, 


kleyden 
 ſchreyen 
 auffeinen karren fahreg 
kochen 

caſteyea 

kreiſchen, ſchreyen 
fpaltzn 

kratzen 

bewilligen, vergleichey 
kommen 

ſteigen, ——_ 
klagen 

For By 

chwetzen 

geſtchen, koften 
neminen, kriegen 
erlangen, vberkommen 
| klopften | 


veſt 


Latin. 
yeſtire 
plorare,vociferari 
yectare 
coquere 
caſtigare 
clamare 
fizdere 
ſcabeie, ſcalpere 
conſentire 
vewre 
alcendete 

conquer! 
baſiate,ofculari 


Ecancois, 
14biller 
braire 
rou.er 


cuiſmer 


ha/tier 
rriF 
fend re 
galler 
onſentiy 
venir 
monter 
plaindre 
baiſer 
caqueter 
.otſter 


rendre 
icq "erp 
h:rter 


FRaionol. 
Wu gms 


buzear 


acarrcear 
COZECT 


Caſt Igar 


raſgar 
conſ-ntir 
venir 
ſubir 
qQUEXAT 
beſar 
chalatar 
coſtar 
roma! 
a2querir 
galpear 


Ttalien. 
veſtire, habig hare 
piangere gridare 
ſtraccmare 
cuocere 
caſtirare 
yrida re 
fendere 
gra tfare 
conſentirs 
venire 
montare ' 
lamentars 
haſciare 
cianciare, ticalary 
coſtare 
capire 
acquiſtare 


ichiars 


Flames: 
Cranck 
eranckbcyt 
creupet 


CO!mman 


_ 


confthch 


cdeyn man 
cleyn Wyf 
CLOM 


Ccaputtel 
COut 
connack 
Coary giane 
cardinacl 
camonmnck 
camcilacn 


_— — _- 


| 


Sick 
focknes 
cripple 
4 {[bortman 
marchandice 
ſcienceor cunning 


cunning 


4 littleman. 

« little Woman 
crooked : 
« chapiter-- 
colde 

4 king 

4 queene 

4 cardinal: 

8s chanon 

4 chaplin 


*ſextom. 


Anglols.. 


eMllemas.. 


Kranck 

kranckheit. | 
kruppel 2 
kurtzer man on 
kauffmanſhaftt yn 
kunſt _ 
tunſtreich, finnreich;, m 
ein kleiner mann. 2 
ein kleine fray, ; 
krumm oy 
{capittel cap 
| _ frig 
"OY. Rex 

.konigin be 
Cardinal c 5 
Thumbhere " 
{capellan fic 
cuſtor, bgriſt Wai 

eprom” 


4 


Latin, | Frangois. 
ZXgrotus Foizle 
Egrotatio foibleſſe 
claudus boiteux 
vir breu's hommecourt 
metcatura marchandiſe 
2t's ſcience : 
ing:nioſus, attificio-[ngenieux 
vit paruus (Uspetithomms 
parua mulier petite femme 
curuns torts 
capur chapitre 
fripidus frond ; 
Rex Roy * 
Regina Royne' 
Cardinalis | Cardinat 
Canonicus chan»ing 
hcellanus chapelain 
© &ltyys ſecretain 


| Eſpaignot, 
| Enfermo 
enfermedad 
COXO 

hombre corto 
mercaderia 
Fient'a 
ingeniolo_ 
hombre chiquito 
pequena muger 
rue:to 


Falien. 
Inferms 

'rſ rmitd 

I 

{ icc,l ruon'e 

mMerenn. ca rebbe derrata 

27'1e, [crerL 

[c cen'F "0 > 1m Ter10 /o 

homiccuolg 

| je mine!la, fearing 

31,7440 

c1pirols, 

fredd 2 

Re 

Regimes 

Carirmale 


Canonies 
capellans 


nh Py 


_ Flames: 
cock 
cuyper 
cleermaker 
couſmakcr 


doen verſtacy 


dolen 
docu blixxkea 


1 Anglois. 


| Ecooke 
pen 

, Rfayler 

| & hoſyer 

a chamber 
« chappell 
a bell 
core 

« marchant 


boſen. 


Todoo 
tobeptiſe 
fo ſerue 
$0 putie 
tolet one underſtand 
fo go aſtray | 
to make appeare 


| 
Feoch 
fatbender, kieftes 


ſchneider 
hoſenmacher 
kammer 
kappelle 


Iclocke 


korn 
kavuftmann 
hoſen, 


Thun 
tauffen 
dienen 
erbarmen 
wiſlen laſſen 
irren, ſich vergehen, 
ſcheinea laſlen 


60quus 


F 
Dapt ! 
rulr 
omc 
ertlo 
rare 


emo 


Latin, Francois, | P/paignol. 

eoquus cni/inier cozinero 

victor, doliarius connelliep tonclero 

ſartor ouſturier ſaſtre 

caligarius [chauſſetier calcetero 

cub:culum .hambre camara 

facellum, zdicula |:hapelle capilla 

tintnnab uium loche Cam pana 

fruneneum bled trigO - 
ercaror merchant mercader 

femoralia & tibialia.{chawſſes, CaiCas. 
Facere Faire Hazer 

dapt!ZArE bapti%er baurizar 

eruire (diaſjerwir ſeruir 

omoueti miſericor-jawsir pitic auer miſericordia |hawer pi-t4 
etiorem facere faire entendre hazer encendec fareintendere 
rare e/ruarer deluiarie errare, trauiare 

qui emonſtrare faire apperom hazer patrecer ferparere 


Mawmen; 
garincken £ 
daghen 
din vhen 
decked 
dueren 
danſen 
drooghett 
douwen 
ganhtKent 
droomen 
edruypen 
dreyghen 
Jour werden 
dooden 
gancren - 
dornen 
ciraphen 


doaiſteken, offtbooren 


| Anptc I 
fo drinke on 


1tocall into thelawe 


to pleads 


{fo couer 
{to indwre 
{to dazence 


o Wypeor drye 
to preſſe 
o thanks 
odreame 
to droppe 
to threatens 
to becom darke 
to kill 
to tremble 
to dare or lebolde 
to beare : 
to boreor thraſt-thorowe 


| 


I 
h 


| 


F 
j vorrechefordern 


h bedecken 


| trockoen 


1 dorffen 


trincken 


vorgericht zancken 


Wahren 
tantzen 


trucken 

bedancken, danck ſagen 
troumen 

trieffen, troptifen 
grouwen 

abend werden 
rodren,zutodr ſchlagea 
zitteren teme 


tragen Pollar 


durchſteches perfor 
bibere 


—_ 5 
bibere 
citare 
lirigare 
operire 
durate 
{altare 
ficcate 
impeilere, vrgere 
pratias agete 
{mnare 
tillare 
Mnarl 
adueſperaſcere 
xcidere, interficere 
remere _ 
udere 
onare 
erforare 


lbere 


Francois. 
ere 
diourner 
laider 
ouuriy 
durer 


[danſer 


eJuyer 
e/traindre 


remercier 


: ſonger 


degourer 


Jnenacer 


deuentr obſcure 
twer 


{trembley 


/er 


porter 


Tpercer 


Efpaignol 
beuer 
Cttar 
lpleitear 
cubtir 
durar,turar 
darcar 
lecar 
apretar 
dar gracias 
.OnNAr 
deſtillar 
amenatar 


leſcurecer 


Natar 
cemblar 


folar 


craher 
horadat 


Tralicn, 
bere, beuere 
{citare 

{/itigare, piatire 

E coprire 

Iaurare 

Itallare 

{ſeccare, aſſcingais 
ipremere 
ringratiare 
j07nare 

: gocciolare 
Im:nacciare 


Flamen, 
deylen 
dencken 
duycken 
duneken 
donderen 
dcacyen 
drayecn 
drijuen 
gut worden 
Doot. 
dija 
diedooden 


aL.y,o0uUec 
61ep 
dicpte 
dictbar 


Anglois. 

to diuide 

to th.nke 

to ſtoupe doWwne 

toſzeppoſe 

to thunder 

fo whirde about 

to turneaboxt 

to drive 

to bemadde, 
Death 

th yne 

the dead 

tH:*e 

deaf 

ſad 

d:eve 

d:ryues 

Precious 


| 


eAMlman, 
zerteylen 
dencken 
tauchen, vnrtertrucken 
duncken, meyaen 
donnetren 
vmbkeren, drchen 
vmbdrehben 
-ertre ben 
coil We! den, 

T odr 


44e'n 


d.c todten 

du,1, dich 

raub 

berrubt 

tic ft 

cieffz 

kolilich, theur 

diuider 


aider 


figidere 
cogitare 


Slattare 


putar c 

tonare' 
yeltere 
tornare 


pcllere, fugare,agere 
Inrabiem ag'. 


Mortuus 


tuus,tua, tuum 


mo:tul 


tutibi,te, &%c, 


lurdus,ſurda 
twiſts 
pofundus 
profunditas 


preciolus,carus 


Latin, 


Francois, 
partir | 
penſer 

5s abbai//er 
[embler 


fonner 


ito uper 


JOUYRET- 

<a ſſer 
thrager, 
Adort 
ton,t4,ton 
les morts 

'o7 te 

ſourd, ſourde 
'riſte 
profond 
profondeup 
precgelcs 


| 


| 


partir 
ocnfar 
abaxar 


pateger 


tONAr 
codar 
tornar 


echar 


rabiar, 

. Muerto 
Uyo.tuya,tuyo. 
los muertos 
tua,a.ml,tu 


hondura 
piccioſa 


Eſpzignol. 


I 


penſare 
#bbaſſare 
parere 
n0n4dare 
arrare 

U0 /gere 
-acciare 
arrabbiare; 
- Morto 
t40,04,tu0s 
e marts 


ute 
{ordo 

triſto 
profondo 
270 fundits 


» 
caro,preciojo 


C 


 Tealien. 
partire;diuidere 


— 


dick man 
dick laken 
dick wuf 
dickhc eye 
du 


dacn 


d:ghel:icx.. 
5 E 


Eren 
ergheren 
ecren 
erucn 
ef#:nen 
cyaden 
cyeren legghens 

E1el 
edc!heyrt 


| Anglois. 
@thickman 

4 thick cloth 

« thick woman 


To eate 

toWar worſ/e 

to honour 

$0 inherit 

to- make eewen 

to ende 

to layeep pes, 
Noble 


noblents 


> —— 


| CAleman, 


| dickes man 
dick tuch __ 
| dick weib ws 
dicke grobheyt wa 
du ſr 
g en anderer ry 
 einta 
| caplich. " 
Eſſen A 
 yerergeren '® 
ehrn,verehren hs 
ein erb empfahen : 
gleich machen FL I 
 enden,cin end machen _ 
eyer legen, | 
Edel nl 
adcl E: 


viteral- 


viccraſlus 
craſſus pannus 
eraſla mulier 
cralltudo 

tu 

alius 

aics 

ciotidie. 


Edere 
d:terius fteri 
bonorare 
hzreditatem aceipere 
zquare 
faire 
oua ponere, 

Nc ;bilis 
wbilicas 


ral. F 


Francois. 


roshamme_ 


Eſpairnol. 
hombre grueſlo 
pano cipello - 
gruefla muger 
eſpeſſura 


| 


{dia .. 
Icada dia, 


Comer. 
empeotas. 
honrar 


grofſo hyvoms 


groſſopann» 


lhonorare 


[equalare 


7; 


_ Tralien, 


roſſa 40n” 4 
roſe, 2, 

tus 

UValtro 

giorno db | 
giornalments, 


Mangiare . 
peg giorare 


Lereditare 


finire 
far {'vouo, 
 Ndbile 


wobilt 


Flamen, 
ec ſe i 
eeckel 
cerde 
ccnick 
ccrs 

cy 
certbeſics 
eſſche 
Exter 
eyntuoghdl 
cycke 

celcl 
elclinne 
efc 

e Were 
ecmer 


elleboghe 


Angploig. 
an othe 


an oke 


earth 

an 

——_ 

an erge 

ftrawberye: 

en aſhthree 

a pye 

4 auchs 

anoke 

an aſſe 

# [hee a//e 

meyfiſb 
4(on 

Ro 


en clboye 


Err I "INEE 
rnd 


eyde 

eychel 

erde 

einer, cinichet 


| ninder,ars 


einey 
erdtbeeren 
eſchenbaum 
ein atzel 

ein antuogel 


cincychbaum 


cineſell 
eineſelinne 
ein meyfiſch 
erbſen 


i ela _=_ 


cinclabogen 


" Aleman, 


juffaras- 


4 


afle 


Latin; 
juffurandum 


g'a0s 

terra 
al:quis, vilus 
cu'us,anus, 1 
ouum 

f:aga 
fraxinus 
pica 

anas 
q1ercus 
alinus 

elina 

laccia 


| eruiha 


fitula 
Cubicus 


Francois. 
ſermend 


rhiands 
are 
1/cund 
culo 
VOWS 
fragols 
FaſSine 
$4RS , 
in!tre 
Ther ie 
ſino 
aſuna 
accia aioſe 
pilells 
{ecchia 
cubits 
Þ 


a 


lialien 
| | zinramento 


" 


- 


; 


. Fruyten 
furielen 
fl a Wc & 
file 
fardeel 
fauce 
ſailoel 
fouteyn 
fiuyt 
fuſteyti, 


Gaen 
gheuen 
gti pen 


ohenaken 


Flamen., 


ghebeuren 


ghbeneſen 
gorden 


BD 


4 
4 


—_—— 


= 


| 


| 


fo tuyfle 


veluet 

a falye 

« fardell 
dfault 

a fa ſ hion 


frewt 


fuſtain. 
Toge 


to Fees 


fo gr oe 
to approth 


to heale 


4 togirde 


To frye 


to chaunrs 


Anglois, 


a fountayne 


© Widerfaren 


 . eAMlimas; 


; | Bachen braten 
vermentelen 

*7 ſeyden 

mantel 

ein kauffmans pack 


,-M gebrechen, mangel 


j model form 
ein b-unnen 
{ fruchr 

1 batchet. 


Gehen 
oeben 
| begrciffen 
ancurein 


heylen,geneſen, 
gurcn 


Friges 


Latin, 


_ Frigere 3, Coning 
wpiuerſart 
hooſericum 

paln 

farcna 

era um 

forma 

fons 

fruttus 

zy|inus pannus, 


[re 
date 
comprehendere 
auingerc,tangere 
accidere,cuculre 
{anare 
eugers 


k 
| 


[fatrowiller 


| 


Frire 


wvelours 
faille 
fardeaw 
faute 

x acon 
fontaine 


Fruit 


| fuſteine, 


Aller 
donner 
ernpoigr.er 
teucher , 
adwenit 
THETLD 


indre 


Frargots. 


£/Þuign!, 


| Freyer 
deſuariar 


|ter ctopels 


manrille 


{fardell 


ifaita 


theckurg 


fuevte 


Ifruta 


fuſtana. 


Ye 

| dar 

alir 

FOCAT 
Iaconteces 
J/anar 


or 


7; 


Icalien, 


Frigere 
volgere 
weluto 


Flame. 

heloouen 
gheleyden 
gram f1jn 
gr:jfen 
ghelicuen 
ghe uoclen 
ghemoeren 
ghteten 
ghapen 
gchirghen 
pherieuen 
ghedencken 
goebicden 
ghcbaren 
ghebenedeyen 
gi Ocren. 
- Gorman 
gocde Vi.OUWE 


Anglois, 

to beleeut 

to conney 

to be angry 

to grinne 

to pleaſe 

to feele 

to meete 

to powwre 

to gape 

to permit 

fo fourn:h 

to remember 
rocommand ' 

to mae aſtoore 
fo bleſſe 
toſalute. 

W 4 good ”14rhs 

a good Woman 


len It fraw 


Mllemas. 


olauben i 
geleyten 6 
zornig ſein 1 
reinen I 
gehorſam ſein 
fulen, beftaden ' 
catgehen, lauiſen 0 
au greſfſen,cingieſſes ef 
g Fin phicnen in 
Zu iaſſen pe 
liebkofen gr 
[ 4 derckcn Te 
g. bi:ren, heyſſen Þ ul 
gebaren ag 
g1.$Wunſchen,bened:ye Þ bet 
grvilen {alt 


En outer mann 


credeſt 


ye 


edeſt 


eredere 


Zatin. 


deducere,alleQari 
ira(ct 

ring! 

oblequt 

ſentire 

occurrere 


inhiare,appetere 
permirrere , flaere 
prarificari 
recordatrt 

lbere 

20itare 

bene precart 
ſalurare. 

_ Virbonus 

bona mulicc 


Francois. 
croire 

conuo yer 

'efFreco wrouce. 
grincer 
complaire 

ſentir 


rencontrey 
efundete,infundere jverſer 


| 


beyer 


permettre 
accommoder 
ſounen ir 
recommander 
demener 
benir 
ſaluer, 

Homme debien 
femme de biew 


Efpzignel, 
creer 


accompanar 
ay tatſe 
bramar 
complazer 
ſen:1c 
encontrar 
echar 
boquear 


|permirtir 


acomodar 

acordar 
encomendar 
meneaT 

bendezir 

faludar. 

Hombre de bien 
bucna muger 


| 


donna aa bene 


| 


Flamen, 
goctheyt 
goedeit! eren 
ghenuechie 
ghevucchliick 
ger l h 
giericheyt 
gram 
gramichap 

gh -font 

972ras 

gro OL Man 
groot wit 
ghemeya 
£roo:h-oyt 
&heact 
gheſtaldich 
gheſtaidicheyr 
gletouWs 


Ade. » 


| goodnes 


COurteoues 
pleaſure 
pleaſantive 
Conetous 
couetouſnes 


| 4g 


angeror Wrath 
Wholeor ſound 


quicklie 


agreat man 


a great Woman 
common 
greatnes 

C0172: :n4ance 


con/ant 


con/tantne 


Faithfull 


Anglois. | 


{ 


4 


1 


gutte 


b 

atti 
Pi Reude P 
luſtig,danckbat d 
| gcitzig * 
Ggeltz " 
zornig . 
ZOrn a 
geſunde h 
behendt, ſchuell oy 
ein langer mann , 
cinlange fraw M 
gemein - 
| _ 'U = 
leichformigkeie 
| —_— : on 
{ beſtendigkeie = 
_ | getrewe fide 


bony 


—_— — — —— 


Las, Francois. 
| Honitas borree 
plactdus debornaire 
deletatio incunditas|plaiſer 
Jucundus plaiſant 
auarus, auara a4Haricieus 
auaritia auarice 
Tatus courrouce 
Ira,'\racundia [courrous 
fanus ſain 
y:lox,celer, gnauus v57e 
vir procerus mme grand 
procera mulicr femme grande 
communis commun ' 
magaitudo, quantitas| grandeur 
fimulatio ſemblant 
conſtans conſtant 
conſtantia ſconſtance 
kdelis loyal 


| 


Trad 


Eſpai 


franco 
plazer 
alegramente 


auatiento 
auaricia 
ayrado 
Te. 

lano 


{preſto 


hombre alto 


{muger alta 
{comun 


—_ 


ilemblante 


onſtante 
onſtancia 
leal 


[ Talicn, 
Jronks 

»:nigno dibonnaree 
14118 
egramente 

:4at0 ,auidyp 
Waritia audits 
:TUC01470 T2448 

ra 


{ 
| 
| 


Ug giers 
1 randr imme 


ſembiante 
0 n/tange 

con ſ[ranz,a 
i fedels 


Flamen; 
getrouWicheyc 
eheluck. 

H 


_. Helpen 
nebben 
helen 
haeſten 
helen 
hopen 
hinderen 
haghelen 
heiberghen 
k -uw-n 
hand:len 
hangbea 
halen 
h-:c!eoJen 
herdocn 


Anglois, 


faithfulnes 


fo riune. 


To hralp 
to haue 
to imbrace 
to mabe-hasÞ 
to keep-cloſe 
to hope 
to binder 
to hayle 
to /odge 
fo marrye 
to handle 
to hang 
to fetch 
to put on other apparel 
to doo againe 


| eMleman, 
| treuwe,glaub 
gluck(cligkeit, 


helſen, vymbpfahen 
eylen 

vethclen, yeibergen 
hoften 

vethinderen 
hagelen 
"0 bergen 

| verchelichen 
handelen x 
| hanghen,hencken 
holen,bringen 
ymbkleiden 

| Wider thun 


( 


Latin: 
idelitas 
elicitas. 


luuare 
abere 
mplexari 
eſtinare 
zlare 
perare 

ppedire 
randinare 
ccipere hoſpitio 
ucere,nubere 
datrectare 
lpeadere 
terre 
tice denu0 
nyo facere 


loyeure 


heur, 


anow 
accoiley 
hasStey 
ceier 
eſperer 
grewey 
greſley 
07er 
mariew 


Inanir 


pen:ire 
querir 

reueſtiy 
ref airs 


Francois. 


Aydex 


abragar 
ppr- flurar 


ncubrir 


Ttalien, 
edelt 7 
venture felicita, 


eAiutare Q ' 458 
© 
hauere 
abbracciare 
affe ottare 
celare 
ſpera re 
mT ped 're 
grandinare 
} o 
all or viare 
maruare tor moglia 
aneggiare 
pendere mpiccare 
4 pporiare 
riceſtire 


riff are 


2 Mawes: 
haxen 
han'ghiften' 
hoeſen 
hoocen 
heeren 

| bÞucren. 

| Heuſlch 
hueshcyde 
herdegoct | 
honcetdich 
hooucrdiic- 
hacftich 
hon 
hoochcy 
67 18 
hert viceſch 
herdicheit 
hol 


b- 


Anglois, 


tohate 


| to geewe handſails 


fo co ugh 
toheare 


l to becalled 


tebyre, 
Sel 
ſtilnes 
very good 
prowee 
pryde 
 baſtie 


| hizh 


highnes 
hardebread 
hard: fleaſ bs 
hardnes 
bollaWe 


hafſen 


eAllemas. 


handtkauff,bandgelr. 
huſten 

horen 

heiſſen, nennen 
yermeithen. 

Hoflich, freundtlich _ 
hoflichkeit, freundlichke! 
ſehr gur 
hoffettig 
koftart 
eilendts 


- hoch 
- hohe 
; hartbror 


bartfleiſch . 

- harte, bartichkeyt 

hol IS - 
@dil 


y 


Latin; 
odifle 


appellate 
conducere. 

Ciuilis, hamanus 
cuilzas humanitas 
perquam bonus 
ſuperbus 
lup*rbia 
ſſlinus 
altus, alta 
aitudo 
Gurus panis 
(ura caro 
dutiti2,4uritas 
aus 


kei 


@di 


Francois. 


bayr 


primo diurni metci-{ſtremey 
uſire (moni pre- onfir 
audire (tio donaripuyy 


appeller 


Courto5s 
courtoiſie 
treebon 
orgucillaus 
orgueil 
baſtif 
haut 
hauteur 
pain duv 
chair dure 


darcte 


cYew 


{ 


aborrecer 
eſtrenar 
cofler 

oyr 

llamar 
alquilar. 
Corres 
cortefia 
muy bueno 
ſuberuio 
1oberuia 
apteſluxado- 
alto 

altura 

pan dure 
catne dura 
CULERY 


[huc.o 


| — Efpaignel. 


, 


kalten. 


odiere 
principiare ater la buona 
toſorre (wand 
vdire 

chiamare, nomndre 
affittare.. | 

| Cortele 

corteſi4 

molto buono 

/uperbo, alriero- 

ſuperbia orgoz lie 


| frettoloſo 


alto 
alte2,2,4 
pan daro 
dura carne 
Aurewg 


baſs 


| « 


 hoeift? 

 bouwelick 
by is hicr 
hacer 

| hoogher 
hem 
half 
henlieden 
Helft 
heylich, 

Hondere 

Hertoghe 
Hertoghinne 

- Heere 


balſdoeck. 


Jaghen 
jockca 


— 


bowy ss it? 
mariage 
bee « hcere 
ber 
hunger 
hum 


half 

thoſe folcke 

the half 

bolye 
Hondreabe 

4 Duke 

& Duches 

a Lorde 

« partlet, 


To hunt 
fo i657 


Angloig 


eAMleman, 
was iſts? wie ſts? 
che 


eriſthie 


| fie 


— 


bunger 

ihme, dem, den,&c. 
halb 

denen,thnen, 8c. 

der halbeteyl,dic hciflie 
heilg. - 

Hundert 
Herczog 
Hertzogiane 
Herr 
balſztuch. 


Iagen | 
ſcherzen,ſchimpffcn 
q 


Tatins 


quid eſt? 


matr!imonium 

hiceſt 

illa 

fames 

li, lum, 8c, 

dimidium 

ili, Iilis, 8c, 

dmidiunm 

anus, 
Centum 

Dux 

Dux, Domina 

Domiaus, Dynaſtes 

collate, 


Venail 
10:61 


Francois. 

Icomment e$t il? 
artage 

il eff cy 

elle 

faim 

ly 

demy 


A ex 


w>_ 
moytie 


aunt. 
Cent 
Duc 
Pucheſſe 
Seigneur 
collier. 


Cha/jer 
railler , 


calamiento 
aqui eſta 
aquella 
hambre 
acl, a aquel 
medio 

a aquellos 
meitad 
(anto, 
Ciento 
Duque 
Duqueſa 
Senor 
collar, 


Cacar 
motejar 


Efpaignol 


_ ſcomoes/ 


Tralien, 


come 62 


matrimonio 


eglie qui 


lei, ella 


2 
[1 


meL2,0 


anto, 


Duca 
Ducheſs 


Signore 


collare, 


loro , eplino, quell; 


meta 


Cento 


Cacciare 
: reſcare, ſchert,are 


d 


Flame. 
iaer[jcx. 

ick 

ionck 


jonckhcyt 


In h=aiam 
Ingbeliſche 
jonckf.ou 
yler 

ys 
1gheWant 
zact 


Anglois. 


| yearn 
[ 


Þ ns * 


young 


-} U4yne 


varitie 

va yne glorie 
in 

a lewe 

@ yeare | 

a hunter 


England 


| Engliſh 


4 virgin or damſel 
yron 
ce 


| entrayle 


guts 


| 


arlich | 


ich 

1ung 
ijagent 
_ : 
eytclihe 
de = 
10 

lude 

Jar 

lager 
Exgelland 
Eng/ifcher 
fraw, jungfraw 
eyica 

e1ſz 
ingewyeid 
dinten 


Mm. we. a. &t «> aw cw om So... TT -CcC= —_ 


© mrwyye 


quotatte 


oy 
ft 


guotarnis 
ego 
juuenis 
zULen: us 
Jnatt's 
yinltas 
Tana gloria 
in 

InJzus 
annus 
yenatot 
Anglia 

A "g'us 
d0m1NR& 
ferry, 
9:2CIES 
mteſ\tina 
8tralm cnorluem 


Fraogois. 


ar 413 
7 


jenne 
reuneſſe 
Vam 
vanite 


yo 


Yano 


ludig 
3no 


cada ano 


Fſigne 


lmancebo 
mogedad 


vanidad 
Ivana gloria 
len 


| c2cador 
{E- glaterra 
Engicz 


donzella 


Nerio 
ielo 


niranas 


Inca 


gioume? 4, viouente 


wvana 2:0ris 
4, nel 


Cacctatore 
Ingh; 'rerrs 
tngleſe 
aonteilg 
ferro 
ghiaccio 
ente,tyns 


«t. 


« hioſtro 
d 2 


 Flamen, 
onckheere. 
K 

Kieſen 
kinderen 
Ikniclen 
Kknoop?2n 
kemmen 
kenaen 
Ik onnen 
eeren 
nauwWwen 
kyuen. 

K ken 
k ancel 
kele 
ere] 
eyer 
IK y c110ne 


td 


Anglois. 


Pw” gentleman, 


To chooſe 


'fobeare children 


to kneele 
to amt 


- forombe 
tonoWe 


?o be able 


fo turne 


fo gnaWe 
to chyde. 
To cheekes 
ſinamon 
a throre 
& kittle 
an Emperour 
an Empereſſe 


| herr, iunc 


kinder Fe 
kaupften 
kennen 


kewen 
Zavcten. 


" Jlowas, 
ker. 


Kieſen, etweblen 


beren 


knyen, auft die kny fallen 
kemmen, ſtrelen 


konnen, Wiſlen 


vmbkeren 


Kinubacken 


kele 
keſlel 
Keyler 
Keylerin 


kaneel, zimmer 


dominus 


nus 


Latin. Francois. 

dominus. tigneur, 

Eligere Choifer 
parere :fanter 
in genua procumberc|+zenouilier 
neftere_ 204er 
pectete peizner 
agnoicere cognoiſtre 
ſcice- [gauoir 
vertere tourner 
mandere macher 
litigare. tanſer, 

Mala [ous 
cinnamomum canelle 
woulus | gorge 
ahenum [chauderon 
Imperator, Auguſtus | Empereur 
Auguſta | Imperatrice. 


Efpaignal, 


ſenor. 


Eſcojer 
partir 
arrodillar 
anudar 
peignar 
conolcer 
ſaber 
tornar 
malſcar. 
renir. 
Mexillas 
canela 
degoiladere 
caldero 


Emperador 


Emperatris, 


Italien, 


{#anore, 


Eleggere 
partorire 
tuginocchiare 
annodare 
pettinare 
conoſcere 


{apere 


wo /gere tornare 
maſticare 
contendere. 
CGwuancie 


conela 

/# ro REC: 
caldara 
Imperatore 
Imperatrice 


d 3 


| Flamen, 
keerſle 
k:m 

| k*r(e 
kercke 
keider 
ke f 
kclck 

. kinne 
k-eck:n 
knape> 


Leeren 
loopen 
Jaten Weten 
lgghen 
}; jmen 
ladn 
logeren 


Angleis, 
eand les | 
4 combe 

cheyryes 

a hwrcls 

4 ſciiey 

« ſtore 

4 challics 

a chinne 

chicken 


a boye 


Tolearne 
fo runpe 
to gewueto wnderſtand 
to lye 
to glue 


1 tolade 


toloJpe 


| Alleman, 
liecht, kerry 


candel 


| kam,ſtial 

kirſen 4 
kirche t 
keller c 
ketb,keibhoſlts t: 
kelch C: 
kinn, kin: backe FI 
| _ hunet pL 
ein knab, diener, f21 

Lehtnen 

lavftcn Cut 
Wiſlenlaſſen cer 
IIoen lack 
mit leimen bekleben gut 
beladen one! 
þcherbergen acci 


Latin, | Francois, 
candela (chandule 
pect-n peigns 
cerat um ceri{e 
temvlu mn egliſe 
cel|a promptuaria |ceher;caue 
talea,teileia | ltaille 
Calix calice 
Renam meatos 
pullusgallingcens {pozellet 
famulus, gargon. 

Ditere eApprendre 
curtere Icornrr 
certiorem f2cere faire ſauoir 
lacere gefrr 
gutinare co ller 
onerare (uerſari charger 


xcipere hoſpitio , di- doger 


7:01 8 | 


| Efpaignd. 
candela 
pelne 
cCIezOo 
yglefia 

d clpenza 
cala 

ca'ix, 
batba 
pollo 
[NOCGOs 


Apzender 
<orrer 

bazer ſaber- 
YazeT 
cngradar 


Cargar 


apolſemar- 


| 


cand:ls 


ettine 
iregi0 
chi(a 
cantind 
ag lia 
alice 


ents 
l!s 


ACere 


Caricare 


xy llogiare 


| 


ſernitore, 


«.2col [278 


ttaliem 


Impa rare 
Icorrere 


aſciar intendcre 


d 4 


Flamen: ; 


leyden 
lieghen 
lIijden 
leenen 
Iacchen 
I:yden 
leten 
I;yferen 
leueren 
Jaten 
leken 
Jouen. 
Lichr 
leclijck 
lecken 
lecketheyt 
Joos 


loosheyr 


| 


þ 


| 


to leade 
to lie,or/ayruntrue 


bffe 
tolende 
tolangh 
to ſounde 
ta live 

to barken 


Anglois. 


to deliver 


to leaue. 


fo drop out 


to praiſe. 
Light 


wyle | 


| delicate © 
delicatenes 


ſubtill 
fubtiltie 


| eMlleman, 
| leytten, fubhren 
legen 
leyden, gedulden 
leyhen 
lachen 
lautren 
leben 
zuhoren 
yberliefern 
laſlen 
auſztreiflen 
loben. 
Leicht 
voflattig 
fratt! 
fraſſigkeit 
geſchcid, liſtig 
liſtigkeie 


duces 


Cele 


Latin. 


ducere 


mentir1 

pari,f*rre 

mutuare, comodare 
ridere 

ſonare 

viuere 
auſcultare 
tadere 
omlitere 
ſtiliare 
laudare. 

Levis,citus 

hic deformis 
delicatus 
2utitia 

altutus, aſtuta 
atytia 


menen 
mentir 
endurer 
preſter 


rire 


| | ſonner 


wViure 
eſcouter 
nw 
Laiſer 
degowuter 
loner. 

Legier 
laid S 
friend 
|friandiſe 
fi 


fineſe 


Francois. 


| 


: Eſpaignol. 
gular 

mentir 

cufric 
empreſtar 

reir 

ſonar 


[biuir 
eſcuchar 


en tregar 
J1exar 
gOtear 
loar 
Ligiero 


feo 


goloſo 
goloſina 
aſtuto 
laſtucia 


LP 


[ Ttalien. 
condurre, menare 
ment:ire 

[patire 

pre//are 

ridere 

ſonare 

| uviwere 

aſcohare 
conſ/gnare 
laſciare 

{pandere gocciare 
lodare.. 

Liggtero 
ſudice, brutts 
goloſo | 
golo 

ſottele 

{ (ottileYJS 


bt} 


lanck 

Loumacans 

laſt 

Jeecer 

- ken 

Iywact 

I-ycl 

lauoor 

left: 

knmcken. 

M 

Minneg 

maken 

minJercn 

mm... WER 

mi'doen 

manck gact 

moctes 


| | Arglots. 
long 

lanuary 

luſt or deſire 

a ladder 
Wollen cloth 
lynnen cloth 
a fhoone 

an e\Wer 

4 leſſor 
 4littielambe. 


To lowe 


to make 

to dimmiſts 
to make ſoft 
to doo amiſſe 
tobalt 
to be fare 


a Allemans 
T: ng 

Fenner 

luſt, begird 
leytcer 

each 
leinwhae 
loffel 
handifa'z 
le&ion 
tamblin, lamks 


Lieben 
machen 
yverminderen_ 


hincken 
maulten 


| 


murb, Weych machen. 
miſzhandelo, miſzuhun: 


"Ng 
anu 
deft 
lcala 
dank 
ela 


och 


qu. 
es 
nu 


Ar 
facer 
[1m1! 
poll 
le/:nc 
aud 


.* port, 


lovgy 


Lat 


anuarius 
I: (deriuma 
[cala 

dannus 

ela 

ochlear 
quilts 
0 
Wpnus, 


Amare 
hacere 
[1miuere 
polliie 
&1nquzre 

aud:care 
Moltelg 


fa. - 
"Nous longa 


Francois. 
long 
ianuiee 
'efer 
eſchelle 
drap 
ro'{le 
curillier 


e/zuiere 


legon 
417 edit. 


ce Aymey 
i” 


amoindris 


Lamollir 


mesfaire 


TIclocher 


faileir 


| Efpaignal, 
luengo 
En<cro 
deſleo 
eſcalcra 
pano 

tela 
cuchara 
ayuamanll 
lecion 
cordero. 


Amar 
hazec 
apocar 
blandar 
danar 
OXquear 
onucnir 


lealien? 


0170 4 


- [Gennaro 


rzacere 
cals 


anno 
tela, panmolino 
cocch'« ro 
bac «/ le 
lett:one 


arneilo apnellathe. 


eAmare 


fare 

mindire 
amollire 

far male 
Joppicare ' 
ſſer di biſogne 


miſſen 


meynen 
meeſteren 
meten 
menghen 
mar gchet:n 
mozh en 
re cken 
malen 
 metien 
mir muteren. 
Minnelijck 
mipnelijckheit 
minne 
mtlde 
mikheit 
middcibaer 
—_ 


| Flames; 


| to miſſe 


to meane. 

tocure 

to meaſerre 

fo mingle 

to exchaunge 

ko may 

fo conſidere 

fo grinde 

tolay briches. 

to murmure. 
Louelie 

lowingnes 

lowe 

liberall 

liberalitie 

meane 

wee. 


Apglois.. 


eAlleman,. 
itren, fehlen . 
meinen, Wehnen 
heylen 

meſlen 

miſchen 
verwechſelen 
mogen 


berrachten, mercken, 


malen. 
gipſen 
murmelen, 
Lieblich 
lieblichen 
liebe 
mildr 
miltiokeit 
mineLnelip 
mir g 


frat 
tal 
edt 
netl1 
Wile 
"mr 
ole 
nſic 
bale! 


Ertare 


Latin < * 


rrare 
utare,OPInNALL 
ederl 

netirl 

| nſcere 
mmurare 
le 
nfiderare 

falere 

'mento extruere 
urmurare. 
Amabilis 
mabilitas 

nor 

ous 

vitas 

ediocre 

NM 


= 


E/paignol, 
lerrar 

penſar 

curar 

medir 
meſclar 
erocar 

poder 
conf{iderar 
moler 
edificar 
murmurar. 
Amigable 
amabilidad 


amor 
largo, franco 
largueza 
median 
am 


*, 


Tcalien, 
fallire,errare 
penſare, imaginare 
medicare 
mniſurare 


Famine 
vn - 
enagher 
moy man 
moy WET 
morWve 
gminder 
; 1 oY 
moethc 
SL.” 
maendach 
matilchp 
mal 
Mey. : 

Mes 
meſmaker 
. mertier - 
muntCc 
mMuater 


: Anglois, 
myne 
leane 
a trim man 
a trim Woman 


fe 


leſſer 


Weerye 
Weerynes 
March © 
mondaye 
kindred 
foolill h 
Maye. 
4 knife 
& cutler 
& brick'a yer 
manye 
4 quoynee 


eAleman, 


mein 

mager 

ichorer mann 
{chone fraw 
murb,lind, Weich 
Weniger, mindek 
mude 

mudigkeit 
Me:tz 


| montag 
| magſchaffe, ver Widiſchafſ 
na:riſch, natr 


Mey. 

Mefler 
meſſerſchmidr 
Keinmetz 
muncyz 


muntZzer 


of - 


Latin, | frangols 


mens, mea, tneum 7013, ma, mon mid,mia, m1o mis 

mMacer naigre magro | magro 

ir clegans 1y hamme {hermoſahombre [exgiadro hwoms 
mulic  clegans, ſcita aye femme [hermoſa myger ry giadra donn 
mollis 1220 muaclle jmollo 
minus, Minor mnoindre menor | 

(lus \as caniado 

aftudo laſſete conſancio 

Martius Mars Margo 


uarisdies,dieslung|iwndy | lunes 
opnatio [parents parenteſco 
tus | /ot loco 

latus, May. [Mayo. 
Culter | Conuteaw Cu-hillo 
ber culrarius contelier cuch'!lero 
mentarius ma//on cancero 
oneta monneye moneda 
Wnetarlyus monnoyeny moneder@ 


baſk 


mura!ore 
onets < 
vneraris 


oe on ee er A 


makelet 
mantel. 
= 

Naken 
nayen 
naghelen 
noemen 
nieſen 
neuelen 
nijpen 
nooden 
vemen 
na noen eten 
njighen 
nac-maken 
neitelen. 

N ydich 
nijt, nydicheyt 


Flamey: 


a broker 
| aclocke, 
| To approch 
to ſowe 
to naile 
to name 
fo neeſe 
to mit - 


| fo pinch 


to bidto a fea F 

to fake 

fo eate after noone 

to make courteſie 

to make Weth 

fo tye ones pointes, 
Enuions 

hate 


Anglois. 


 Allemay, 
vnderhatidler 


mantel. 


Herzunahen 
nahen,ncygen 
nagclen 
nenoen 
nieſen 
ncbclen 
neypen 
Zl gaſtladen 
nemmen 
zu abenteſlen 
neygen 
naſz machen 
neſtc!=n. 

N eldig 

neyd 
proxenet 


Latin, 
proxenera 
penula, pallium. 


Appropinquare- 
ſuere 
clauo figere 
nominare 
ſernutare 
nebuloſum efle acr6 
ſummis digitis pre 


inuitare (mere 
capere 
merendam capere 
inclinare, propendere 
madefacere 

| lyulis conſtringere, 

Inuidus 

inuidia 


ourtier 
mantean, 


 Appro cher 


coudre 


Iclower 


nommer 
eſternuer 
farrebrouillas 
pincer 
mutiter 
prendre 
recmmer 
encliner 
mouiiler 
attacher. 

-  Enuieux 
616 


| 


Francois. 


© 


Eſpaignol. Italien. 
corredor corratiere, ſen{ale 
manteo, martello. 

Acetrcar Atticinare 
coler crccire 
clauar inch:odare 
nombrar 0menare 
eſternudar {Farnutare 
hazer niebla nebbia 
pecilgar | PIR, Z,icare 
combidar :nWitare 
romar nigliare,prendere 
merendar nerendare 
inclinat nchinare 
mojar agnare 
atacar. 4Haccare. 

Embidioſa Inuidioſo 
embidia inwidia 

Cc 


| Bet 
D1cumarew 
neert{tth 

| neerſticheye. 
neder 

| DEecat 

| 1.1er 

naccat 
nicnia it 
 M2CcMm 
nachtcyacl 

[ nauecl 

| naghel 

| naghel des hants 
nacht 
peſtelirck 
raclde. 


? 1 


# 
- 6 —_ EE CCC PTS 


neW 

new tydinges 
diligent : 
diligentnes 
beneth,or lowe 
no 

not 

naked 

noman 

aname 


Loy nichtin7 ale 


a naucll 

a nayle 

4 nd le , f the hand 
a night 
pontes 

4 needle. 


'Anglois. 


eAllemas. 
new 


newe zeitung 


fleiſlig,emiibafftig 


fleifz 
nidertrechtig 
nein 

nichts 

nacket 
niemsnde 
namen 
nachtigall 
rabel 

nagel 
nagelander haade 
nachr 

neſtel 


radel. 


a@uvus 


Lats. 
$0UyUusS 
aliquidnoui, nuncit 
diLgens,fedulus 
dil:gentia 
Mumilis 
non 
ghil 
zudus 
neme 
nomen 
Plilomela 
ymbilicus 
clauus 
Yoguls 
OX 
leulz 
us. 


5ONMeAM 
201euel les 
{il gent 
liligence 
2.48 
Penny,now 
Point views. 
aud 
mulluy 


nom 


| roſ9ixnol 


ombril 
Us uw 
ngle 
nuyt 
-'iowillette- 
ſgnille. 

| 


L 


Franois, | 


| 


- 


no 

nada 
deſoudos 
oinguno. 
nombre 
ruifenor. 
ombliga. 
ciauo 

vna 
noche. 


agutera' 
S.. 
agus 


Fſpaignel, 
nueuo. 
nueuas 
dilgente- 
diligencia 
baxo 


Ttalies, 
nu94u0 
nu04d,aniſo 
dilixere 
dil:genz,4 

baſſo 


no 
niente,nulle 


nudo,ionnds 

1ifſuno 

nome 

loſixnuols, fulomens 
ombiliſca 

chiodo 

ongh:4 

N20ite 

(Fringe 


20s 


Flames, 
Q 
Ontſteken 
ontbijen 
ontſten 
| ontdocn 
| ontcleeden 
ontnaghelen 
ontbinden 
{ onthouden 
| ontgorden 
 onteruen 
| ontbalſen 
{ ontſegghen 
| onderioecken 
| ontginnea 
# ontleeven 
ontvlien 


To kindle 
to breake ones faſt 
to ſtand imaWe 
to undoo 
to vunraye 
to unnayle 
to unbinde 
to With holde 
fo Vngirde 
to deſ herit 
to behead 
to denye 
to inquire 
to cut Op 
fo vorro WE 


toeſcape 


Anglois. 


Roc 


_Alleman, + 


Anzunden 
zu morgen eſſen 
forchten 
endthun 
auſzichen,entkleyden 
den nagel auſzichen 
entbinden 
enthalten,abhalten 


| entgurten 


enterben 

enthaupten 
entſagen,ablagen 
erforichen 

auſz{chneiden, abchneyden 
entlehenen 


entflichen 
Incende* 


en 


des 


Latin, 

Incendere Alumer 
tentare deinner 
verer! craindre 
ſoluere d:ff aire 
exuere deſue5tir 
clauo fixum ſoluere [deſcloner 

 toluere Jeſtacher 
detinere retenir 
dicingere Ideceindre 
exhzzredare (recaputſdeseriter 
przcidere,vel decute-|&ecoller 
recuſare,renuere Jrefuſer 
inquirere enquerir 
mcidere,przcetpere |ontamer 
ſumere mutyura &o jemprountey 
ettugere |-ſchapper 


| Efaignal. 


| Francois, 


almorzar 
remer 
deshaſer 
delnudar 
deſclauar 
deſatar 
$CIENET 
deſcenir 
desheredar 
| degollar 
rehuſfar 


lpelquiſar 


entecar 
lempreſtar 
eſcapar 


Encender 


far collatione 
temere 
aiffa re 
ſpogliare 
diſchiodare 
I/cioghere 
r:itenere 
diſcmrere 
daheredare 


dinegare 
ricercare 
intagliare 
impre5tare 


ſcappare 


| Italien. 


eAccendere 


tazliarla jets 


- Flamen, 
ondethcouden | 
ondertWjicn 
opſtaer 
ophetfen 
opevbaren 
oj gacn 
onihieden 
_ orderdanich Ga 
open doen 
onifanghen 
ondetſtellen 
cuergheuen off pouwen 
oucrgheuen 
_ evib nden 
ontloopen 
omgaecn 
oucrgach 
orbotrep 


o Maimtaine 

to inſrrutÞ 

to ry/e wp 

to lift wp 

to manifesF 

fo Lo vp 

fo ſend woorde 
toobedient 

to open 

to receaue 

fa ſer under 

to vomit or ſheWe 
to deliver ouer 
to Vnbinde 
$0 runne 4 Wop 
fogo about 
too ougy 
$0 0C Cupie 


}þ Anglois, - 


————_. 


—_ —————— 


eMlemas., 


yndetweiſen 
auffſtechen 
aufthcben 
.offenbaren,ontdecken 

| auffiteigen 

entbieden 

| vnderthay ſein 

| .offnen, offenbaren 
empfahen 

| ynderſtgrzen 

| ficherbrechen, kutze,fpews 
| widerg*-ben_ 

j entbinden,auffloſen 

j entrinnen, entiauffen 
ymbgehen _ 
j-durchgehen,furgehen 
Tebrauchen 


—— 


cue 


beſchirmen,vnderhaleey . 


We 


_ Intim, 


Frangois, 


wer!,retinere ſermo-ſentretenrry 
inſtiruere,erudire (neſen/ſergner 


ſurgere 
arwviiere,leuare 
aperire.detegere 
alcendere 

1bere 


euer 
lewer haut 
amfijte 
monter 
manader 


marigerumeſſe,diftoc?re obeiſſant | 
aperire (audicntcm|ouurir 


accipere 
{uſtnece, fuicite 
yomere 

ready "Ee 

ſoluxe 

ef. 2ere 
circumire 


 tranbre,pr#terite 


receuorr 
ſoumettre 
U077141h 


rendre 
defh.er 


jenfuyr 


aller autous 
paſſeeourre 


- 


Eſpaignol, 
entretencr 
eoſenar 
leuantar 
a/Car 
manifeſtarx 
tubir 
mandar 
ſer obediente 
abrir 
recebir 
fometer 
VOmitar 
( baluter 
dcſliar,odefatrar 
huw * 


jandar al deredos 


vaſſar allends 
Vas 


| 


rattenere 
nſegnare 

lenar ſi 

alz,are 

{p»blicare paleſars 
montare, aſcenderg 
Citare 

/oxgetto 

| aprire 

Ticeuers 


/attomettere fotko porre 
vomiazre 


; Tralten, 


| _ renJere 


czarre 


fugoire ſcappare 


4n.i4are attorne 


ye//arolere 
vſare 


6.4 


Flamen, 


ordeelen 
omringhen 
 ouctbliiuen 
oucrdencken 
ontneſteicn 
ontdecken 
ontiaitcn 
oorloghen 
onde: Winden 
oorm ocdighen 
ONtM UCten. 


Paeyen 
piucken 
peynica 
packen 
preken 
prijlca 


Anglois. 


to indy 

to incompaſſe 
fo remaine ouer 
fo ponder 

to untruſſe 

to vncouer 

fo diſcharge 

to make Warre 
fo entrepriſe 
tohamble 

to meete With 0:26, 


To content 
to plucke 
to thinke 
to packe 
fo preach 


ko praiſe 


————— 


'vitheylen 


eAllemats. 


vmgeben, eurten 


'vberbleiben 


b-dencicen, vberſchlagen 
auft loſen 
auffdecken,entdecken 
entledigen 

kriegen, kciegfubren 
einmengen,darzW iichen les 
demurtigen (gen 


begegncn,corgecgen lauiten, F: 


B: guttigen,zu fcidt ſtelle 
ſamlen,pflocken 


gedencken 


elopacken 
predigen 


| Preyſen, lobea 


1udicare 


| Lats, Francois. 
wudicare inger 
1050p I enuironner 


reſtare, ſupereſle 'reſter 
reputare,cogitare | penſer 
reſojuere, difſoluere 'deſtacher 
retegere,detegere (deſcounrir 
exonerare deſcharger 
bellum gerere guerroyer 
admiicere ſe, interpo- entremettre 
lubmittere (nere humilier 

J occutrere. rencontrer. 

Placare Apaiſet 

colligere,carpere Cweillir 


cogitare, exiſtimare | penſer 


colligetein falcem emballey 
concionarl (preſcher 
laudare 


* er 


| Fſþoignol, 
1uzgar 
rodear 
quedar 
confiderar 
delatacar 
deſcubrir 
deſcargar 
guerrear 
entremeter . 
humillar 
encontrar. 


Apaziguar 


coger 
penſar 


enfardelar 


[predicat 


preciar 


| 


| 


| 


q 


ſcoprire 


penſare 


empaccare 
limpredicare 
previare , lodare 


| Italien. 
gindicare 
-ircondere 
lauanLare 
Imeditare 
diſlacciar 


diſcaricare 
far Tuerre 
intramettere 
humiliare 
ſcentrare 


Content are,placare 


copliere 


Ge res oe ee II 


Ca EEE 


py I SEOITEE 


Flames. 
privren 
piffen 
procucn 
pronuncteren 
planten 
p'ceghen 
p'* ghen 
pjaighen 


D; a e:cneren 


perieue!er cn 

pauſcren 

proncken 

pla- 

ueyen 

p:oipereren, 
Plaucel 


p'1-r 


Paus 


Pacſkhes 


i 


_ 


—_— ————.._d.w 


Anglois. 
fo prict 
to pi 


fo Frooue 


| fo pronounce 


to plant 

to accuſtom 

fo plage 

fo racke or tormens 
ro preſent 

fe perſeuer 

to ref? 

to be demure 

to pa- 

we 


| to proſper. 


Platters 
pure or cl cane 
the Pepe 


Eaſter 


eAlkman; 


trucken ir 
ſeichen, bruntzen m 
pruffen,verſuchen of fa 
auizſprechen,auſzreden || P! 
pfla..czen pl 
pflegen,gewohn cq 
plegen.ſtraffen J pu 
peinigen _ to 
antrageo, anbicten of 
yethairen pe 
pauſieren pa 
ſich ſchamen [pc 
be- | are 
ſetzen ert 
gluckſelig ſei L Ke: 
Schuſlc] 
ſauber pur 
derPabſt lun 
Pai 


Oſtren : 
| irmprims 


—_— 


Latin, 
imprimere 
melere 


facere periculd, expe-[eſayer,efrouner 


pronunclare (tir1 
plantare 
cenſuelcere 
punire 
torquere 
offecre, fiſtere 
perſeuerare 
pauſare (ferre 


mmprimer 
pier 


pronuncer 
| planter 
accouſtumer 
pun 
Tchener 
preſenter 
perſenerer 
pauſer 


ſpolz oſtentationEre-tenir gravits 


area Japide quadrato 
extruere ; 
kcunda fortuna vi. 
| D.icus 

purus 
ſummusPontiferx 


þa= 

Ker 
proſperer. 
Plat 
pur 


{Pape 


Pacha [1/200 
| 


Francois. 


Tealien, 
Tampare 
piſciare,ormare 
{prounre, (ſi; giare 
{/þ-1mere 

ptantare 

accoſtumare 

affligere 

Hor iorments 
preſentare 

petſeuerare 

panjare 

tener granitd 

maito« 

nare 

profherare, 

Scodells 

puro 

Pep4 55 Mi 


Vaſque 


} 


_Flamen, 
paer 
pert 
- parypicr 
perckement 
paſtzye 
pack. 
LN 
Qujten 
quellen 
quet'2n, 
tact 
quacth:yr 
qualijck 
Quartier 
Guackel 
Cuarcel 
quaert{pel 
quitancle 


Anglois, 
fo paire 
a horſe 
paper 
parchment 
a paſt ye 
a packee 


To acquit 

fo vex 

to burt,or wound, 
Ewell 

evelnes 

euellie 

| a quarter 

aquatle 

| 4 quarell ofſtone 

playing cardes 
| quittance 


| 


_ 


eAllemas, 


einpar 
ein pferdr,cin roſz 
papeyt 

ergament 
paſtet #; 
ein packet, buſchlin,biiddio 


Queitten 


bemuhen 


] verletzen, verwunden, 


Boiz,arg 
boſzheit, argliſtigkeyt 
boſzlich,ſchandtlich 
vierdte theil,quartier 
wachtel 
ziegel ſtein 
kartenſpiel 
qUItantZ, 


Latin, 
pat 
equus 
charta, papyrus 
membrana 
attocrea 


lalcis, 


Acceptum ferre 
rare, oleſtum elle 
lzdere, vulnerare. 

Prauus,malus 
tauitas, malitia 
male, praue 
luadrans , quatta pars 
(turn tx 
ater, plinthus 
ludus chattarum 
wocha 


| Francois. 
pair 

cheual 

papier 
perchemin 
paſte 

fardean, 


Qurter 
facher 
bleſer. 


Maunuais 


alice 
nawnajeman 
quartier 
lcaille 
carreas 
iew de cartes 
quitance 


Eſtaignol, 


bat 


Icauallo 


papel 
pergamino 
paſtel 
fardel. 


Dar porlibro 
fatigar 

lagar. 

Malo 
maldad 
malamente 
quarto 
codornis 
ladrillo 
iuvegode nalpes 
quitanca 


| Ttalien, 


UN paro 


[canuallo 


carts , fogho 


[carta pecors 


pasticcio 
fardello 


Outta re 


mole&fare 
erire. 

Male 
alicis 
alawents 
warts 
uaglia 

matzone 
gioco di carte 
cntanue 


Flamens 
gaick{uer. 
KR 
Rizden 

raden 
Techten 
x: ynichen 
zcyſcn 
TOcyen 
xapen 

2ghenes 
xekenen 
Ticcken 
TOoLtien 
J=gaceren 
rxegoren 
ruiter 
root Yorders 
LOETTA 


Anglois. 
quick filuer, 
To ryde 


to cown/ſell 


| to makeright 


to makecleaue 
fo 10urnye 
forowe 
to gather 
to rayne 
fo rechers 
ro ſmell 

to rot 

fo 141718 
torule, 

to re5t 


'go-bered 


to firs | 


| 
| 


Allemam, 


queckfilber, 


Reitten 
thaten _ 
richcen,richtipmackery 
reynigen 
reiſen 
ruderen 
zuſammen raffcs 


regnen 


rechnen 
riechen 
veifaulen 
herrſchen 
regicren 
ruwen 
ro:hwerder 
bew egen,thuren 


a gentum 


Latin, ' Francois. 
rgentum viuum, |vif argent, 
Equitate Cheuaucher 
onhtitum dare conſe:/ley 
lrigere dreſſer 
purgare nettoyer 
tet fkacere voyager 
emigare Tamer 
ol;gere,legere 'cuedlir 
ſluere plounoir 
oputare, rat?o.2E ſub- comptey 
dorari (ducere ſentir 
Wutreicere  powrrir 
epnare Fegner 
_ — ounerney 
1 e'cere repoſer 
ibelce e rougir 
BuUTLE rerwioey 


Eſpaeignel. 


j ZOgUc. 


Caualgar 
aconſcjar 
algar 
limpiar 
calminar 
remar 
coger 
llouer 

CO tar 

oler 
vodrirſe 
{cyNar - 
ZOUCrnar 
cepo iar 
Dnararſe bermelo 
mouer 


q 


, 


} 


ſtalien, 
argento Vi#O, 


Cawalcare 


configliare 


diritz,are 


Incrtare 
andar a camine 


wgare 
rd ccogliere 
pionere 


far conti,contere 
20rare 
marcire 
regnare 


Fouernare yer gore 


ripeſare 


arroſs, ire 
repre 


TOOUEN 


Tocpen 


xammelen. 
Reyn 

xeynicheyt 

reynelijck 


rxijck 


xhckdom 
rickelijck 
ralch, 


Slapen 


fitten 
ſtelen 
ſKooten 
ſmijrem 
ſraffen 
ſcheren 


Flamen. 


[ 


—_— 
= 


Avglois. 

to roweor robbc 

fo call 

to romble. 
Cleane 

cleanlynes 

cleanlie 

riche 

riches 

richlie 


haſteke. 


To ſleape 
to [it 
to /teale 
tothru? 
fo ſmite 
to correct 
to/ rare or ſhaus 


eAllemas. 


rauben 


n 
r uffen 5 
exummelmacken. & 
Rein | | 
rein! gkeit ml 
reinlich Dit 
reich diy 
reichtrumb diu 
reichlich _ Jop 
behend. C-; velc 
Schlaffen 
ſitſen 
ſtelen 
ſtoflen 
ſchlahen 
ſraffen 
 ſcheren 


rape © 


Tape! 


Lats, 


rapere 


yocare 
firepere. 


Mundus, nitidus 


mundiria, nitor 
nitide, munditer 
diues 

duti# 

opulenter 
1elociter. 


Dormire 
ledere 
furat1 
wnd2re, propellare 
rerberare, pulfare 
puaite 
tondere,radere, 


[ Francois, 
apiner, piller 


eppeller 
Faire bruit, 
Net - 
nettete 
nettement 
riche 
richeſſe 
richement 
rade, wvite, 


Dormar. 
ſeoir 
deſrober 
power 
batre 
corriget 
Faire 


llamar 


ſhazer ruido, 


Limpio 
limpieſa 


rico 
riqueſa 
ricamente 
ligero, 


aſlentar 
robar 
cmpuxar 
agotar 
corregir 
I ack e 


limpiamente 


|. Dormir 


Ttalien. 
d epredare , robbare 
'chiamare 
| farſtrepits, 
| Pulito 
(puliteXJs 
(pulitamente 
T:cco 
iriccheNJ's 
ricaments 


deſtro, 


Dormerg 
ledere 
rubare 
ſpingere 

attere 
orregere 


radere 


'J 


Fe) - 


fpouwen 
{occken 
ſnoenensetca 
ſauonts etea 
ſcbrijuen 
ſtorten 
ſtoppen 
{chuymen 
ſparen 
ichuldig fn 
ſchijnen 
ſchimmelen 
ſegghen 
ſpelien 

fieden 
fiaghen 
{meccken 

| forghe hebben 


| ; Anglais. 
| fo pewe 
to ſceke 
to dyne 


| #0 ſup 


to Write 
to ſhead 
zo ſtop 


| to ſ4y08 
y to ſpare 
fo soWe 


to /hyne 
fo veneWEe 


1 toſaye 


to ſpell 


to ſeeth 


to ſmg 
fo flatter 
to hawe carv 


« 
RY 


]-ſpewen 


bp 
fo — 


oe Alemes. 


ſuchen, nachforThen 


1 za imbiſzetlen 


zu oachteſſen 
ſ{chreiben 
-auſzgieflen 
verſtopften 
ſheumen | 
«verſchonen, ſpare 


} ſchuldig ſcyn 


-ſcheinen 


{ {chimmelen 


agen 
aber 
egen 
fiogen 
khmeichlen 
ſorgen, ſorg traget 


beue 


Huere 


valligers, inquirere 
prandere 


CXxnare 
[{cribere 


efundere 
obturare, ſtipare 
ſoumare 


parcere 
debere 
lucere 
MUCELE 
dicere 


Latin, 


Ls 
cercher 
[diſner 


| ſowppet 


e/crire 


rpþendre 


[£#0fper 


efpargnet 


14ebze0it 


iu eyre 


poſer 
ldere 


coaoraentare ſyllabas eſpelley 


bulltire, feruere 


caritare 


boullliv 
hanter 


blandirt (. impendere flater 
CurAre, CUERID allcul [avoir foir 


Francois, 


Anette fo. otro a ttt. 


 Eſeigoet, 


eſcupir 
buſcar 
comer 
cenar 


| eſcriuir 
{fderramat 


atapar 
:fpumar 
aborrar 


{dcuecr 
fluzir 
Jenmohecet 
{dexir 


iuncar fllabas 


Jheruer 


Ccancar 
ulonjear 


Jreact cuidade 


ww 


ſputare 


cercare 
(deſinare 
[cerare 
ſcrimere 


| /pandere 


Kurare 
{chiumare 
riſparniare 
Idowere 
Tiwcere 


muff are 


dire 


| co mp:care 


bollire 
antare 

aduiare 

hawer cure 


£ d 


Italien, 


Flames. 
ſnutten 
ſwillen 
ſchouwen 
ſtampen 
ſeynden 
ſaluen 
Kofteren 
ſmneden 
ſlaen 
fmelten 
ſpinnen 
ſmaken 
ſuchien 
ſaypcn 
ſchamen 
ſpelen 
{Weeretl 
ſteken, ofttournoyen 


4 
— 
———— 


Anglois. 
to ſnuffe a candle 

to ſhwell 

fo anoyde 

to ſtamp 

toſend © 

to /alue 

to ſtuffs, or garniſcls 
to forge as ſmithes doo 
toſmmyte 

to 2ealt 

to ſpin 

to taſt 

fo fg 

toſupp 

to (hame 

to playe 

to ſWeare 


fo iuſt 


| eAllemen. 
ſchneutzen, abbrechen 
geſchwellen 
ichewen, yermeyden 
ſtempfen 

ſenden 

faiben 

zurichten 

ſchmiden 

ſchlagen 

chmelizen 
nayen { 
ſchmecken $ 
ſeufftzen £ 
ſupffen ; lt 
ſchemen , ſchamror ſeyn V 
ſptclen | ly 


(chweren j a 
turnieten - d 


mungete 


(4 


Latin, Francais,. 
mungere moucher 
turgere, tumere enfler 
capere, vitare emiter 
cogere, comprimere piter 
mictere enuo yer 
vngere - [oindre 
1a{truere parer 


cudere, fabricare | forger 
percutere, cxdere |fapper 


liquefacete fondre 
nere filer 
guſtare ſauourer 
gemere Temir 
lorbere bumer 
verecundari , pudere {hontir 
ludere tour 
lurare (mach1a'/iwrer 


dccutrere in hoplo- [ionſter 


hinchar 
euitar 
majar 
embiar 
vntar 
aderecar 
fotjar 

herir 
derretir 
hilar 

(aber el manjar 
gemir 
{orber 
vergoncatſe 


j1ugar 
10rar 


tuſtar 


| 


eſpauillar 


a 


tallen, 


moccare 
nfare 
chinare 
eſtare 
manrdare 
wngere 
cconciare 
fabricare 
battere . 
fondere,liquefare 
filare 
guſtare 
ſoſpirare 
ſorbire 
wVergognare 
Fiuocare 
ginrare 


Tioſtrare 


a, 


Flames 
Keruen ; 
Jpl1j:en 
ſpieghelen 
iwemmen 
ſchicken 
ſuyueren 
ſcheilen 
{hilderen 
Kincken 
fchepven 
ſouten 
ſpringhen 
1zy-n 
| Lincken 
| Miyten 
| faghen 
| ſcghelen 
| {ajden 


AD 


Pram Irs —_—_ A 


FO Or SIT 


Avotois, 
| 20 cleewe or chinke 
| fo loke in a glaſſe 
| £0 [\ W11mme 

| 10 ſet inorder 

| t0 purge 

£0 peele 

 topaint 

to ſtinke 

toſco 

goſal at T 
foleape . 

| fo (3 Ve cores 

fo jinke 

to ſhut 

to {aWe 

to /cals 

ta ns 


| 


| terben 


eAleman. 


 y-ripalten 

| {ich fpieg!en 

ſfchwimmen 

in ordnung chickes 

| ſeuberen 
ſchollten 

| mablen 

ſtincken 

ſhopticn 

fal:z2en 

ſpringen 

ſayen 

fincken.,nider finckes 
ſchliefſen 

ſagen 


| figelen 


 ſhagciden, zerſchaciden 


| 


mol 


— 2 WV "To Fn 


on wi, Win, oh gs fn acc a oc. 


{© & == ea 


Latin. 
mori 

31mas 2gere- 
mwetiic inſpeculo 
natare, nare 
c6poncre, diſponere 
purgare 

d-corticare 

ping ere 

forme 

hantire 

ſa'lere 

falire 

ſerere 

ſubſitere 

clauderc 
iaciderserxa, ſerrate 
fonare 

Kindere, fecate. 


'— Frangols, 
FNOurir 

feadre 

M:rer 

147er 

| 24127 e837 @- 
urger 

teller 

peindre 

pur 

puiſer 

{alley 

ſaulter- 

ſemer 
enfondres 
fermer 


frer 
ſeelley 


tailley. 


DM 
bender: 
m1iras - 
{nadar. 
oardenar- 
purgar 
pela T; 
plntar 
heder 
ſacar agua. 
ſalar 
falrar 
ſembrar- 
hundir 


_ [cerrar 


aſerter 
ſellar- 
cortaty 


Eſpciguol 


' cs 
marire 
endire 
mm:rare 
'wwotare 
ordinare- 
purgare, 
pelare 
depmgers 
putire 
Calare 
linſalare 
ſultare 
| ſepinare 
andare a fondo 
chiudare, condudere 
ſegare 
ſugeliare 
lzare 
: f 4 


fpreken 

ſchieten 
ſruckelen 
{wi ghen 
Jpannen 
{ſmetten 
leypen 
ſchencken 
fien 
ſuyghen 
ſondighen 
ſmeren, ſmonten 
ſcheuren : 
ſchueren. 

Soet 
ſoctbeyr 
ſoctelizck 
iwact 


, "8 


to ſpeake 

to ſhoote 

fo ſtagger 

ko heepe ſilence 

toretch-out 

zo defile 

to trame-after 

go fill 

to ſee 

to ſuck 

to ſenne 

fo anno ynut 

to teare 

to ſcovyre, 

Sweet 

Weetnes 

= 

beaup 


Anglois, 


q 


Alleman; 
ſprechen,reden 
ſchieflen 


ſtolperen, verletzen 


chweigen 
ſpannen 
{chmitzen 


| ſchleppen,ſchleiffen 


einſchencken 
ſchen 

ſaugen 

ſundigen 
ſchmieren, falben 


zerreiſlen, zerſchneiden 


ſchauren. 
Suſz, guttig 


ſuſſigkeit, guttigkeit 
ſuſſiglich, Fmbereaighch 
| chwar 


loqu 


Latin, Frangols. - 

loqui arley 
telo petere, laculari |/irer 
oftcnſare trebucher 
tacere taire 
intendere tendre 
maculate tacher, ſowiller 
trahere amiculuem [trainer 
infundere verſer 
videre [ucoir 
ſugere ſucer 
peccare pecher 
vngere oindre 
lacerare, ſcindere |dechirer 
polire, (ſuauis corcher, nettoyer, 

Dalcis,benignus, | Dows 
ſuauitas, benignitas |doceur 
ſuauiter, clementer [dowcement 
grauis, difficilis peſant 


| E/bairnol, 
hablar Pi 
tirar 


tropecar 


(callar 


[tender 
manchar 
arraſtrar 
echar 

Ver 

aterar 
pecar 
jvntar 
deſpedagar 
fregar,alimpiar. 
Dalce 
dulzura 
dulcemente 


pelado 


-*, 


Italics, 
parlare ; 
trare 
traboccare 
tacere 
| diſtendere 
:mbrattare 
ſtraccinare 
verſare : 
vedere 
ſucchiare 

eccare 

ngere 

uacerare 

racciare, nettare. 

Dolce ; 

dolce.La 
dolcemente 

rans 


—] 


Flies. 
fant 
fwactheyr 
fwaerlijck 
ſchoon 
ſchoonheye 
fchoonlizck 
Heck 
fete 
fchorfe 
fhottich 
fom 
ſo: 
forterniſe 
foreHjck 
four 
ſouth:yt 
tou! jk 
fracrmocdich 


| 


| Apploig. 
ſande 
heauines 
heauelie 
faire 
fairnes- 
fairlis 
fk 
ſ#cknes 
ſeabbed 
fueled 
dombe 
foole 
fooliſhnes 
fooliſlilie 
ſtout 
ſtoutnes 
outlie 


{ad or buauta 


_—_— 


| fandr 

' fchware 
ſchwarlich- 

' ſchon 

' ſchonheyt, Wolgeſtalts 
ſchon, hupſch 

| kranck 

kranckheyt 

'grindig 

'rotz'g 

 ftumm 

 narriſcher, narx 
thotheyr 

 thorich, ynweiſs: 

' dapffer 
 kunheyr,dapfferheyr 

| frauenlich, kunlich 


ra urig: 
S 


Latow, 


arena 

graultas 
raulter 

ke 


pulchritudo, forma 


pulchie 
F#gcotus 
#protatia 
ſcabioſus 
mucoſus 
mutus 

fauus, ſtultus 
fatuitas 


nepre, ſolids, ſtuke 


audax 

audacia 

audacer, fidenter 
 Piiiſtis 


Efpaignal. 
rrena 
peladumbre 
elademente 
ermoſo 
hermoſura 
hermoſamente 
enfermg 
enfermedad 
ſaruolo 
macoalQ 
muda 
loco 
locura 
locamente 
treyido 
atreuimiento 
ofadamente 
triſts 


; 


| Italien. 
Areud 

gre TFEC 
Trauemente - 


bello 
belia, belieX%a 


| ve!lamente 


ammala'o 
nalatiia 
ſcabbioſo, roguoſe 
noccoſo 

ruto 

natto 

14L.2.18 
2a\\omente . 
:rdito, audaca 

rl :e 


wh 


arditemey c 


* Flame, 
feractlijck 

ſmal 
ſmalijck 


fonder v 
| Git ghiſter 
fryacr 


fict hier | 
Ker dacr 
farerdach 
fchalck 
Nip 
Soadach 


heauelie 


{omtimes 
ſharpe 
myer 


fiflie 


Without you 

fance yeſterday 
i cleane 
looke here 
looke there 


ſaterſday 


| craftie 


faint 


ſonday 


Anglois, 


| 
| 


{ dunn, ſchmal 


 ſeyd geſtern 
 fauber, ſchon 


wits w_ 


etliche 


eAlleman. 
chyarmutiglich 


eng, !ſchmal, gedrunget 
erfelbſt 4 


biſzwellen 
ſcharpfft 
lett, leymen 
herriglich 
ohn euch 


ſehet hicher 
ſchetdort hin 
ſambſtag 

eſcheid 
ſchwach, kranck 
ſontag 


Latin, 
nimotriſt1 
Fracilis, avguſtus 
| oguſte, arcte 
ple 
n0tdam 
liquando 
Kcutus 
utum, limus 
igide 
blquete 
x1::cheiterno 
©9208 , purus 
elpics g -hac 
lic af ICE 
60Dat 11M 
tutus 
dic 35, debilis 
lomiaicus dies 


tf 
eſtroit 
eſtroittement 
preſs 
auicuns 
aucune fors 
4176 

fange 
rotdement 
ſans vous 
depun hier 
wet 

voy-e5 

vo 3-la 
ſamedy 
ſubtil 

oible 
[=P 


| 


Frangols. 


Wa... 
eſtrecho 
eſtrechamente 
meſmo 
algunos 
alguna VEL 
agudo 
lodo 
reziamente 
lin voz 
deſde ayer 
limp1o . 
mira aca 
Imira aculla 
labado 

ſoul 

flaco 
dominze 


Efpaignol, 


| Ttalien, 
grauemente 
ſtretto 
ſtrettamenze 
medeſimo 
alcuno 
alcuna wolta 
accuts 
fango 
duramente 
ſenJa vos 


no hiers 
r9 
8cco qus 
ved: ls 
abbats 
furbo 
olle 


domenice 


© Hams: 
forohe 
forchuuidich 
fprockelie 
felden 
of 
ſtzrck 
Kerckheyr 
fſweert 
fucr 
Gn 
f 
ngher 
homer 
{chepen 
' fchr1jnawercket 
Aloormaker 
ſmir 
ſchcijuer 


| care 


| 


| 


Anglois, | 


carefwll 
febraarie 


8 Write 


] eAllemas; 
ſorg 

ſorgfeltig 
hornung | 

ſelten 


1 ſtaub 
1 ſtarck 
| ſtercke 


({chwarts 
ou 
| fein 

fle 
ſenger 
|ſcbultheiſt 
Iſcheffen, rahtshert 
{ſchreiner 
| ſchloſler 
H{chmide 


Iſchreiber 


it's 
folic 
febr 
) aro 
lu 
fortl 
ſort! 
T ge 
acid 
aus, 
"PR: 
Cant 
drete 
(nat 

101 


Wiber 
laber 


car 


eg 1 
ſolicitus 
februarius 
) aro 

luis 
fortis 
fortitude 

T ger 

ecidus 

us» ua, UM 
lla,Zz 

autor 
prcror, prefectus 
[rator 

110:artus 


Wher clauſtratiug 


burd 


ber Ferrartius 


bcatius, notarius 


| 


1ſor, aiffe 
[onaſon 


ily, olles 
chantre 


[e/coutes 
leſchenin 


ſerruriet 
mareſchal 
eſcriuain 


Tealien? 


ns, ſollecitudind 
; ſollecizo 
] febraro 


|-are volts 


polue 
forte 
forus 
2:70 
azro 


[/u0 fd ſup 


elix,les 
cantore 


 Flamen. 

{chipper 

frke| oft banck 
e 


ſchriftoris 
falcker 
ſtroo 
fpy(e 
ſchouwer 
ſchenckel 
Kuck 
ſchacep 
fimme 


( 


Anglois. 
| a / hipper 
a branch 
« hall 
aRable 
a ſpit, or broch 
af bouell 
a diſtaffe 
a ſpindle 
aſtreate 
« ſtandiſh 
forrell 
ſtrawe 
meate 
a [bulder 
a gammow 
@peece 
o [heeps 


an ape 


"ihmas: 


| 
ſchiffman, ſchiffter 


firz, ſtul 

ſaal 

ſtall 

ſpiſz 

{chupe 

ſpinncock 

ſpiadel 
afz, fira'z 


| ſchreibſtube 


ſalbey 
tro 


- | ſpeiſe 


ſ(chulter 
ſchenckel 
ſtuck 
ſchaaft 
afke 


nauts 


Eſtaignol, | TItalien. 


Latin: *s | Francois. 

nauta batelier © marinero Imarinaro 

i ſedes ſrege {illa | banco pance 
aula ſale ſala | xaminata parlors 
ſtabulum eftable eftablo . [ſtalls 
yeru broche aflado {chiedone 
ligo, barillus marre acadon marrs 
colus quenouille rueca conocchia 
fulus fuſean huſo fuſo 
platea, vicus,via Pr: cale ſtrads 
theca pennaria eſcritoir eſctiyania calamaro 
oralis, vulgo acetoſa oſcille romaſa acetoſa 
ſtramen eſtrain pala paglia 
cibus viande vianda vinanda,cibo 
armus eſpaule elpalda ſpalla 
petalo ;ambon rottey no perſcintto 
fruſtum piece pedago peRLo, pets 
Ouis brebis oueja pecora 
limia,vel fimius 'G (nge moua ſimia 

ut9 


Flame. 
fiinghe 
ſlec 
ſKeur 
ſalm 
ſnoeck 
ſperwer 
ſwacn 
fFrraluwe 
ſchee 
ſchip 
four 
ſoffcract 
fuypcn 
Juyker 
Kekelbeflen 
ſnecu 
ſonne 
ſocken 


"I 


Anglois, 
an adder g 
eſnayle 

4 ſtourgeon 

8 ſalmon 

«py&e 

a /[parowrehake 
a/Wanne 
a/Walbwe 
«ſheath 

« (bi 

ſale : 

ſaffron 


4 candell 


| ſoger 


gooſe bereyes 
ſnowe 
the ſunne 


ſockes 


eAllemas, 

ſchlanoe 
wes, 2 | 
ſtor 
falmen 
: 


hecht 
ſperwer 
{chwan 
ſchwalbe 
ſcheide 
ſchiff 1 
faltz, q 
ſaflran c 
ſuppe ? 
zucker 
ſtichbeer f 
ſchnee I 
ſ 
C 


{ ſonne 


focken 


Latin. 
anguis,coluber 
. limax 


acipEſer , yu/goſturio 


falmo 

lucius 

accipiter 

Cygnus 

oudo 

vagina 

Daiuls 
Al 

*crocum,yvel crocus 

forbito 

ſaccarum 
fuctusramni, fiue. 


Frangois. 
couleuure 
'1maſſon 
eftourgeon 
[aumon 


" {brochet 


[eſhreier 
Icirne 
arondells 
gaine 
[aire 

ſel 

ſaff ran 
chaudea ms 


| ſeecre 


groſe ales 


NIX (Pp alturi neige 


ſol 


calcei lanei vel linci 


oleil 


chauſ/ons 
| 


Eſpaignol, 
culebra 
caracol 
eſturion 
ialmon. 
brucacte. 
gauilan 
ciine 
golondrina. 
vaina .. 

240 

fal 
acafrar. 
caldo 
aCUCAT 
vua eſpina. 
ni-ue. 

tol 
calcones: 


. tale 


 Tralien. 
vipera , {erpente 
/umace 
ſtorions 
{almone 
!#2,2,0 
{[parniero 
19120 
arundime 
THAInk, fore 
:4uCe 


Yafferans 
-rodetto 
L#CCaro 
und ſþ:n4 
we 

{ole 
pedals 


| 8-2 


_ Flame; 
Napelaken ; 
ſchotel 
ſouruar 
ſeruette 
Keen 
Koel 
ſpicghel 
ichocn 
ſchorſhaeck 
ſautter 
fact 

ſack 
ſalact 
ſchuere * 
ſchraghe 
ſchole 
ſchuym 
ſchipman 


' 


 Anglois, 
ſheetes 

| @diſh 

a ſalt/ellar 

4 tablenaphin 
« /tone 
aſtoole 
agleſſe 
ſhooes 

a tachhooke 

« ſnuff er 

ſeede 

aſacke 

a ſallet 

4 barns 

« ireftle 

4 /choole 


| ſhume 


& (hipmans 


| 


eAleman, 
leinlachen 
ſchuſlel 
ſaltzfafz 
feruetlin 
Kein - 
ſeſſel,ſtul 
ſpiegel 
ſchuck 
laflcen 
liechtbutz, abbreck 
ſamen 
ſack 
falar 
ſcheure 
ſchrage 
ſchule 


| fhaum 


chiffman 


lintes 


of} 


Latin. ' 
lintea lei 
catinus 
ſalinum 
mantile 
lapis 
ſella 
ſpeculum 
calceus 
fibula 
emunorium 
ſemen 
ſaccus 
acetarium 
horreum 
fulcrum menſarium 
ſchola 
ſpuma 
nauta 


Francois. 
Imceux 
ſcuclle 


alkere 


= 


gra ng o 


treſteas 


eſcole 
ſcume 
arinien 


| 


| 


Eſpaignol, Ttalien? 
fauanas lenz,uol; 
eſcudilla piato,ſcodells 
Alero ſaliera 
ſeruiletta touarliuols 
piedra pietrs 
tilla ſede 
eſpejo ſpecchio 
capato ſcarpa 
heuilleta fibbiz 
cijerras para deſpauil- mocatore 
dmiente (lar'ſeme,ſemenz,a ' 
faco ſacco 
enſalada nſalate 
granja granars 
bancodela meſa ſtangs 
eſcuela {cuols 
elpuma ſchiums 
marinerg  martiuaro 


TT 


Flames, 


ſchoenmaker 


londe 
{pel 


ſpeclman 
ſtemme 


ſtade 
ſtege 
Ranck 
ſtceoer 
ſtock 
ſtelre 
fieert 
ſioplel. 


D 


Trecken 


tellen 


tinmeren 


ton ncn 


h AY 


| Angſols 
#ſhoemaker 

ſinne 

a playe 

1 9 player 

| 4 voyce 

4 citie,0r t0W 18 

4 place 

aſtinke 

aſtayer 


_ 


| aſtaffe 


a ſtile 


atayle 


| «foppla. 


To pul 
] fo fell 
| to buyld 
] to bonnebeare 


©4 


fchuſter,ſchumach 
funde ; 
ſpiel 

ſpiclman 

ſtimme 

ſtatc 

Ort 


| RKanck 


ſtaffel, ſMeiget 
ſock, ſtab 
{telize 
(chwantz 
verſtopfiung. 


Zichen 
zellen,rechnen 
zimmeren,aufflbawen 
ia tunrzen faſlca 


ſtor, | 


tor, 


Lain. 
ſuror.calciarius 


peccatum 
ludus,luſus 
{uſor 
VOX 
ciuitas, vi1bs,oppidum 
locus 
foe:or 

radus 
Ftie bacutum ; 
erallz,arum 
cauda . 
obturamecum, ſtupa. 


Trahere 
numerarec,coputare, 
xdificare 


diffugderciavala . 


Francois 


rdowenier 


pechs 

ie 
eneſtrier 

wVorr 

cite 

place 

puantiſe 

de gre 


{ 


baſton 
e/chi//e 


Jueue 


e/touppoir, 
Tirer 


co mpter 
edifier, 
entonnep 


Ss. 
pecado 


Juego 
tancdor 
boz 
ciudad 
lugar 
hor 
_ 
aſton 


Carcos 
ola 
tapador. 


Tirar 
COntar - 
edificar 
rabagas 


| Tralien 
calz,olaro 


I 
Y 


"> 


teeckenen 
taſten 
trouwen 
trooſten 
ruylichen 
tocuen 

te doen 


temmen 
tuymelen 
tempteren 
termineren 
tuyghen 
te niet doen 
toc-behooren 
tooghen 
troccelen. 
Traech 
traccheyt 


Flamen, 


to marke 

to feele 

fo marr 

to comfort 

to play ardice 
fo tarrye 

to doo 


fo tame 

fo tumble 

to tempt 

to determine,or end 
to Witnes 

fo bring to nothing 
fo appertaime . 

to ſhewye 

to make much of. 
Sluggiſh 


Sluggiſlmes 


Anglois, 


——_— 


ec Aleman, 
zeichnen 

oreiffen 
verchelichen 
croſten 

mit Wurffeln ſpielen 
watten,verzichen 
zuthun ſein 
zchmen,zuchtigen 
tummelen 
verſuchen 

enden 


—_ o__ 


zcugen 

zunichten machen 

zugchoren 

zeigen 

ſchmeichlen , libckoſen. 
Trag,faul 

faulheir, tragheir 

Honate 


[a 


aſs 


Latin. Francois. 
fignare : ſogner 
contrectare taſter 
deſpodere, vxore du-| fiancer 
ſolari (cere,nubereſconforter 
alealudere toner aux dex, 
exſpectare,morari [attendre 
faciendum eſle a faire 
domare appriusiſer 
yolui,delabi rowuler 
tentare fentey 
finire terminer 
teſtar1 teſmoigner 
xd rihilum redigere,eaneavtir 
p**:1nere (abolereſappartenir 
715:itrare, oſtendere|monſtrer 
*13,cere,blandiri, ſcare/er. 

Fepnis, ignauus Pareſſeux 
GLA pareſſe 


firmar 
tocar 
deſpofar 
confortar 
iugarcon dados 
eſperar 

que hazer 
domar 
todar 
tentar 
acabar 
ceſtiguar 
an!quilar 
pertenecer 
moſtrar 
halagar. 
Perezoſo 
Pere za 


_* Efpaigndl, 


WD; 
I 


_ Tralien. 
ſegnare,marcare 
occare 

ſpoſare, naritare 
confortare 
giieocare condads 


aſpettare 


dar di toms 
tentare 
determinare 


reſtificare,far feds 

54 f 

ppartenere 
oſtrare 
reJZ.470, 
Pigre 

T1540 


teluttel + 
, teveel 
tevrocch 
te ſpade 
tworpich 
tauonts 
tnachts 


tinorgheng 


thnoenens 
terſtone 
tc gider 


t-r Wat ſake 


to: 
ten Warr 


ne Brug2he 
te Watyred 


31T 
cc lamen 


Anglois; 
{ tolittle Wo 


to wich 
to carlin 


\ to late 


an gr ye 
in the enentue 


by night 


| ts the morning 


at noone 

by and by 

to gether 

for what cauſe 


| at 
if that Werenot 


at Brages 


| at whar a cloc2 
time 
to gether 


eAllemes, 
weniper,mindet 
mehr 
Zu frue 
zu ſpar 


| zornig 


des abentg 

des nachts 

des morgens 

des miita 

cylends, bald, flugks 
ſamptlich 


weshalben , aus wasniſachÞ 


zZU 
wo das nit Were 


{ zu Brugk 


zu Was ſtund 


] zeyt 


zulamen 


'B 
, 4 * 
k =y 


ach 


ul 


Latis, 


Minus 

plus ; 
marurius 
ſcrius 

Iratus 

velperi 

nota 

man@& 
meridie 

mox, ſtatim 
yua, fimul 
quamobrem 
viquead + 

id ni efler 
Brugas verſug 


quota hora? 


tempus 
imul 


op pet 
trop 
trap tempre 
þ tard 
Courrouce 
ath veſhre 


- {de nuick 


du matin 


Francois. 


luego 
1atamente 

| porque cauſa 
iaſta : 
fieſſonofuera 
ja Brujas 

3 que hora? 
ſr1empo 
1zuntamente 


} 


Ttalien; 
troppo poco 
roppo 

froppo per temps 


froppoterdi 


| lerato, currucciate 


laſers 

dinotie 

da maitins 

4 hors di dejnars 


: queſt hora 


nſieme 

er qual CATIONS 
FT 
ſecio'non foſſa 
a Brug gia | 
a che horas 


Flames, 
tephen | 
tis ymmers 
een is 
tetecn 
ewee. 
thicne 
twwWaclue 
twintich 
eachtenticlh 
tanden 
eccncn 
eimmerman 


Anglois, 


arain5t 

it s ſurel 

it 5 not 

fo edte 
£Woe 

ters 

twelue 
tWentis 
eightis 
teeth 

tooes 

4 carpenter 
atykeof bed 
a table 


| 4 trencher 


eſteyer 
4 towre 
tonges 7 


| wider 
esiſt warlich alſo 
eS iſt nicht alſo 
eſlen 

zWeen 

zehen 

zwolfle 

zW en Zig 

achtzig 

zan 

zchen 
zimmerman 
zeichen,brandmal 
taffel 


 ( reller 


trappe,ſtegen 
urn 
Zange 


eAllemas. 


? 


Latin, 

contra 
ia cſt profeto 
non eſt 

edere 
duo 
decem 
duodecim 
Volant 
octog1nta 
dentes 
digitipedum 
faber ligaarius 
ulcitra 

menſa 
wadra,orbis 


ntre 
fee5t 
non ef 
4 menger 
deux 


dix 


dowZe 


vingt 
ottante 


dents 

rtaux despieds 
charpentier 
coutil 

table 

trenchoir 


az,aſcenſus, gradus|montee 


tris 


orceps,pyragra 


towr 
tenaille 


8 Francois, 


E/paignol, 
-ontra 

alli es 

noes- 
decomer 

diez 

dos 

doze 

velnte 
ochenta 
dientes 
dedoslelos pics 
carpentero 


icolcedar 


meſa 
caller 
eſcallera 
rorre 
cenaZza 


oners 
T: 
Pi 
”- 


we 
drece 
dodics 
wvinte 


ftants 
ents 


ita depieds 
aligname 


oltrice 
auola 
onds 
cals 


forre 
tenazlis 


amangiare 


rerwe 
roruen 
tabbacre 
ronphe 
thette 
tichelen 
zen 
eack 
ractrte 
termijn 
cam 
ecnne pot 
&lijt 
thook 
thacr 
robbe 
cottle 
wecher 


| wheat 


turffes 


| 4 90 Wne 


4 touwnohe 
OS 

the heart 

tyles 

' ynne 

4 braunch» 

« fart 

a terme 


. tame 


a tynne pot 
—_ 
the head 
the beare 
48twbbe- 

« torch. 

a tunnell 


Anglois, 


t_ I —_— PE COS 


| 


i 


| _—_ 


- weitzen 
torflen 
cinrock 

þ zZUog 

| hertz 

| zcigel 

Zinn 

zWei 

x 6 JPY 
termin 

- Zzam 

zinnen becher. 
 leib 

haupt 

haar 
 zuber,butte 


tracheer 


fackel 
| 


iti 


Latiw, 


| | Francois, | Efpaignel, 
eriticumn froument trigo 

ccipites paluſtres towrbes turuas 

tOga robbe ropa 

lingua ng ue © levgua 

cor le caur el coragon 
tegulas wiles ceJas 

ſtannum eſtain eſtano 

ramus branche camo 

{ctiblica, libum tartre torta 

dies ſolutionis terme rerminoe 
familiare | appriuvise domeſtico 
ſtanncum paculum | pot d'eſtain aote de eftano 
corpus le corps el cuerpo 

caput la teſte la cabega 

crines lescheueux los cabellas 

cupa cure cuba 

funale torche hacha #rchis 


infundibulum entonneiw -mbudo 07% 


% 


Flanes. 


eyel 
: TV1Cts 


Weten 


| willen 


verbeyden 
wapenen 
ycrtraoſten 
yoeſteren 
yerberghen 
yerfoeten 
yergaderen 
voorderen 
yerſckeren 
voeghen 
Wweuen 
yutghcuen 
yetſicren 


—— 


Anglois. 
the ſhinne 
the fre. 


To knoWe 
to will 


\ :0 Waite for one 4 


10 arme 

to comfort 

to nowrce 

to hide 

to make ſweet 

to gather together 

to aduance,or further 
10 aſſure 

e010 yne 

to Wedxe 

to geewe out or beFows 
to imagen 


- - ”— mr ens 


Allman. 
haut 
feur. 


Wiſlen, verſtehen 
wollen 
watrten 
Waffenen 


. troſten 


ſaugen 
vetbergen 
begutigen 
verſamlen 
yorſchreitten 
verficheren 
fugen 
weben 
auſgeben 
erdichten, erdencken 


pells 


Latin, 

pellis i peat 
1901s, le fer. 

Scire,cognolcere | Spauoir 
yelle voulir 
expectare attendre 
zrmare armer 
{olar1 reconforter 
lactare allaiter 
abcre, celare  [muſſer” 
mitigare (gregarc|adowcit 
congrere,cogere,co-aſſembley 
proticere, progredl fauancer 
ſecurum ceddere aſſeurer 
iuogere ioindre 
texere tiſtre 
expendere deſpendre 
comminiſci feindre 


Francois, 


lapelleja 
«| fuego. 


Saber 
querer 
eſperar 
armar 
Iconſolar 
mamar 
[eſconder 
jamanſar 
ayuntar 
adelantar 
aſlegurar 
ayuntar 
EXCT 
guſtar 
fiogir 


| Eſpaignel. 


WD; - 


| Italien, 
l pelle 
il fuoco, 


Sapers 
wolere 
«/pettare 
armare 
confortars 
nudrire 
naſcondere 
laddolcire 
congregara 
promouere 
aſSicurare 
giurnere 
teſſere 
dar fuer 
fingere 
| h 


2 


Flamies., 
yioccken 
varghen 
- ver W 1J {en 
Wiſlelen 
Wet:ten 
Wuten 
vertOoeren 
Wieghen 
Weyden 
Wijen 
vertooghen 
Warmen 
vechten 
vercrijohen 
vaſten 
Wringen 
vailen 
V/00ncy 


vo curſſe 
'fotake, orcatch 
fo condemne 
£0 chaunge 
to Whet 
to Whytes 
fo YemMooue 
to rock a cradte 
fo paſter 
tobalowe 
#0 / hewe 
fo Warme 
to fight 
$0 obtains 
to faſt 
to Wring 
fo fall 
to dwell 


Anglote, 


4 


b, 


eAllemars; 
Auchen, ſch:owen 
fargen, orciften 
yerurtheilea 


| verwechſelen 


ſchleiffen, herffen, wetten 
Weiſz machen 
bewegen, vmbruren 


Wiegen 


Weyden 
Wethen, heyligen 


| Weiſer, zeygen 


'| Wermen 


freiten 
erlange, kriege,vberkomen 


1faſten 


tringen, nottigen 

fallen | 
Wohnen 

exccratl 


1c conſequt 


ratl 


Latin. 
| execrari aliq ue, impre|maualire 


Frangois, 


capere, þ- (car1alicuiſprenare 
hendere, condemnare|uger 


commutare 


acuere 


caniefacere 


mouere 


motare cunas 


paicere 


confecrare 
oſtendere 
calefacere 


pugnare 


1etunare 


conto rquere 


cadere 
babitare 


changer 
eſguiſer 
lanchit 
remuer 
bercer 
aiſtre 
benir 
Imonſtrey 
Ichau ff et 
combatre 
(conquer 
ieu/ner 
tordre 
cheoi? 
dermoures 


| 


*+ 
POP” Oe TICS I" FEPS | PEI IR 


1 


Aw . CO 0 CFE Fay 


Epraigndl, 
maldezir 
prender 


(juzgar 


cambiar 


jaguzATC 
| blanqueak 


mouer 
mecer lacuna 
apacentar 
conlagrar 
demoitrar 
calentar 
pelcar 
conquiſtax 
ayunar 

roLcer 


{cacr 


'morar 


—— FI PO IRS.7 


| 


Italien, 
iatemare 
rendere. pregiond 


Icondennare 
fcambiare 
aguJJare 
limbianchire 
{r;:muogere 


cunare, cullart 


| paſcere 


conſacrare 


C 


remoſtrare 
riſcaldare 


kombatrere 


acquiſtare,conquiſtay 
digtunare 

orcere 

cazere 


Ihabitare, dimy rar 


h 2 


Flamen, 
yraghen 
Weeren 
verderuen 
verſteken 
Worden 
vergulden 
verteeren 
Wecken 
yeriaten 
yerſmaden 
vermanen 
verdoemen 
verſtacn 
verblijden 
veruaten 
yercrachten 
verclaren 
volgacn 


—_—— 


Anglois, 


to demand 
to defend 
to deſtro y 
to put aſide 
to be 

to gilt 

fo diſpend 
to Waken 


| to forſaks 


to diſſe 
to exhort 

fo condemne 

to underſtand 

fo rcioyce 

to make a fraide 

to force ord://a Wer 
to declare : 
to followe 


—ccw—w—_— 
m—_ 


—_ 


Alleman, 


fragen 

beichirmen 
yerderben ; 
verſtecken 
Werden f 
vergulden 11 
verzechren Tt 
auftwecken ©: 
vetlaſlen dc 
verachten, verſchmaden C0 
vermahnen Ad 
verdammen co 
verſtehen nt 
etfreuWen Izt 
erſchrecken teri 
yerWaltigen VIN 
erkleren, aufzlegen cXp, 
folgen lequ 


quzrete 


Latin. . 
quzrere 
defendere 
deſtruere 
ſubmouere 
fieri, euenire- 
inaurare 
rem abſumere. 
excitare- 
deſerere,derelinquere 
conrEnere, vituperare 
admonere 
codemnare, damnare 
intell1gere. 

Iztitia afhicere, dele- 
terrere (tare 
yim adferre 

explicare, explanare 
qui 


demander 
defendre 
deſtruire 
debouter 
deuenir 
dorer 
deſpendre 
eſweiller 
delaiſſer 
defpriſer 
ramenteuor 
condamner 
entendre 
reſzoutr 
eſpouenter 
forcer: 
declarer 
{#iurs. 


Francois. 


reguntar 
defender 
deſtruir 
arredar 
venira ſer 
dorar 
gaſter 
deſpartar 
deſemparar 
menoſpreciar 
amoneſtar 
condenar 


entender 


alegrar 
eſpantar 
torgar 
declarar- 
leguir 


2 Efpaignol. : 


OOWS an 


diffendere 
ributtare 


dorare 
ſpendere 


abandonare 
deſpregiare 
ammonire 
dannare 
ntendere 
all-grare 
{pauentare 
ſforLare 
dichariare 
ſeguire 
'hs 


Italien. 


gua/tare, diſtruggere 


diwenire diuentare 


deſtare, ſuexliare 


Flames 
en 

W.jſen 
veru:emden 
ver aft-n 
verworghen 
Welen 
veiWonderen 
VWrjuen 
voederen 
verbeuren 
Wand:len 
verderuen 
voeden 
Wedden 
Winnen 
v:ieſen 
Worper, 

YU: gach 


| to fill 

to inſtru 
fo be eſtraungeal 
to dote 

| toſtrangle 

| tobe 

to Wonder 


{ torub 
| to lyue a garmend 


to forfaite 
to Walke 

| to deſtroy 

| to cherriſh. 

to Wage 

to Winne 

| 2ofreeJe 

go ceſt 

| to.gnom) 


Angloig, 


erfullen 


 entfrembden 
| bekummercn 
EL Wurgen 
| ſein 
vet Wanderen 
' reiben, kra.zen 
| fuiteren 

in ſtraft fallen 
| Wanderemn 
yerderiben 


| Wetten 

| gewWinnen 
| gefrieren 
werften 
auſzgehen 


 Alleman.. 


rade1Wciſen, lchren 


ernchreo, aufferziches, 


plery 


Latin, 
Implere 
jnſt;iraere, docere 
abalienare 


perturbare animyn alt 
(cutuseftrangler 


{tranguars 
ciſ> 
a::mirarl 


Frangoils, 


empliy 
enſeigner 


eſtranger 
Teſuer 


eſtre 


eſmerueiller 


f-:care (ſes frotter 


vel.ibus dupiicare ve- 
pez:atenerl, peenam 
ambulare {merer} 
corrumpere 
aicre,nuirire,educare 
certare pignore, ipo 
lucrari (tionEfacere 
glare, congelate . 
lacere 

aire,cgredi 


fourrer 


| forfaire 


18117138 


gaſeer 


NoOuWrrip 
gager 
£a1rnep 
geler 
celter 
ſorties 


; 


{= Fſpaiondl, 
Henchir 
enſenar 
eſtranar 
deſuariar 
ahogar 

ſer 

marauillar. 
fregar 

afforar 

cacren la pena 
paſlear 

deſtruir 

criar 

apoſtar. 

ganar 

elar 

aroiar 


Fiſts 


a; - 


Tralien, 
ampere 
inſegnare 
alienare 
ſognare 
ſtraugolare 


e//ere 


marauigliars 
fregare 
foderare 
cadere in pens 
Pafegier 
diſtruggere 
nudrire 

far ſcommeſſa 
Tuadagnare, vincers 
4g ghiacciare 
Ttare 

zndar fuore, 


Flames, 
Waſſchen 
verdrincken 
Wetrcken 
vertoornen 
Wech doen 
.Weenen 
vercondighen 
viſichen 
Wech gaen 
 vergheuen 
yoldoen 
vouWen 
voorſien 
yerlieſen 
Weghen 
yuttrecken 
Wedergheuen 
veſten 


| to Waſh 

fo drowne 

fo Worke | 

to makeangry 
fo put aWay 
to Weepe 
topubliſh 

fo fiſh 
togoaWay 

fo forgiue 

to accompli(h 
to folde 

to foreſce 

to letYe 

to Wepe 

fo pull out 

zo geexce agame 


| to fortifis 


Anglols, 


_—_ 


——— 


eAlleman; 
Waſchen 
ertrincken 
arbeiten 


zornig machen 


hinweg thun 

Weynen 

verkundigen 

fiſthen 

hinweg gehen | 

verzeihen, yergeben 

yollenden 

falten 

furſehen 

verlieren 

Wagen 

auſzzichen 

Wider geben 

befeſtigen, beſchirmen 
- Jauate 


Latin! Francois. 
lauare lauer 
ſubmerg1 noyer 
operati louurer 
ofkendere off encer 
rollere, auferre oſter 
flere, plorare plourer 
publicare, diuuſgare [publier 
piſcari peſcher 
abire [* enaller 
ipnolcere ardonner 
perficere acheyer 
plicare ployer 
przuidere reweoir 
perdere erdre 
pendere,ponderare [peſer 
extrahere tirer hors 
reddere (gare|rendre 


firmare, munire, alli-| fortifier 


Efpaignel, 


auar 
anegar 
obrar 
ofender 
quirar 
llorar 
publicar 
peſcar 
irle 
perdonnar 
acabar 
plegar 
crantes 
erder 
elar 
ſacarfuera 
boluer 


FO 


Aleuarvuis 


Ttalien, 
auare 
nnegare , ſommergens 
4uorare, trauagliare 
adirare 


iangere, lagrimare 
ubliare 
eſcare 

dar vis, partire 
erdonare 


, 


| Fla 
verW1jten 
Wedeiſtaen 
Weypheren 
yer{uchten 
vacck hebben 
vinden 
yerchalcken 
yerimoeden 
Vere ' 
verdileten 
ver{]jten 
verſchiicken 
wilir-ren 
Wacyen 
Wr:ken 
Waken 
viieghen 

YELW INGER 


men. 


—_ 


Angloig. 
to cafft in —— 
to re/1jt 
ro denys 
fo fozh 
zo be ſhcapie 
fo finde 


to deceaue 


| £0 Wax Weerie 


to dye colours 

to yearfe,or groeus 
to Weareout 

to be afeard 

to wviſet 

to bloywe 

to revenge 


to Wake 
to frye 


fo vanquiſl. 


ſchelten * 
Widerſtchen 


| Weigeren 


erſeufitzen 
ſchlafterig ſein, 
| finden 


+ bctriegen | 


mud machen 
 intuncken, ferbee 
verdricſſen 
 yerſchle.ſlen 
erſchrecken 
beſuchen 

| Wehen 

rechen 

Wachen 


fliegen 


| yberyfiaden 


lene; 


Latin. 
exprobare 
reliltere 
negare 
ſuſpirare 
dormiturire 
10uenire 
fallere 
fatigare 
inficere,imbuere 
txd:0,moleſtia affici 
terere 
expauere 
vilere 
ventilare, ventifacere 
viciſct 
vigtlars 
volare 
TINCEIE 


Frargois, 
eprecher 
reſiſtor 
efu(er 
ouſpirer 
wor /ommeil 
0uwer 
ronper 
ſer 
teindre 
nnw yer 
vſ/er 


[-/powenten 


wviſzter 
veater 
venger 
veiller 
voler 


| v41B68 


| Eſpaignol, 
calierir 
reſiſtir 
rehuſac 
ſolpirar 

tener ſucnoa 
hallar 

coganar 
canlar 

tenir 

peſar 

viar 

eſpaotar 
vitttar 

auentar 
vengaT 

velar 

bolar. 

vences 


| Italien,” 
rinfacciare 

reſi; trre 

ricuſare 
ſoſprare 
ſounacchiars 
trovare © 

moan mare 
feancare 

pingere 


Wandcre(cere 


logorare, guaſ/7are 
ſpauen tare 

viſita re 

[ptirare, wvertare 
vendicare 

veg Fare 

velare 

vincers 


Mames: 
vaghen 
vervrieſen 
vergheten 
vreeſen. 
Voordeel 
vrient 


wriendelijck 


Wijsheyt 

Wijflick | 
vicre 

vrercant 

xe 

vifthien 


vykich 


| 


Anglois. 
to (Weepe 


| to be froſen 


to forget 
fo feare. 
Aduantage 

a frinde 
frindlie 

walant 
waliantnes 
wvaliantlis 


foureſquare 
rue 
fifteene 
ffii 


| 


LAlleman, 


erfrieren 
vergeſlen 
forchten. 


' Einvortell 


freundt 
freundtlich 
manlich, ſtarck 
mannhett, dapfferkeic 
mannlich 

Weiſz 

We1'zheir 
Weilzlich 

vie 
vierecket,geuictdt 
funft 

funffzenen 


funttzig. 


| 


| begen, kehren, reynigen: 


Latm. 
purgare, verrere 
trigore conſtrivgt 
obliuiſci 
timere. 


Francois. 
netto yer 
engeller 
oublier 
craindre, 


Corollaria, amplius eAduantage 
amy 
amiablement 

| [vaillant 
wvaillantiſe 
vaillamment 


amicus 
amice 
fortis 
fortitudo 
{o:titer 
{4>ens 

la (EnMA 
prucenter 
quatr DI ; 
quadrat?, quadragul® 
q1Qque 

q1ndec:m 

quis 493913 


ſage 
Jageſſe 
ſagement 
quatre 
quarre 
cinq 
quinze 
cinquante 


| Epeigne, 


impiar 
-larſe 
oluidar 
-emer, 
Ventaja 
amigo 
amigablemente 
valiente 
valentia 
valitentemente 
labio 


{ſabiduria 


ſabiamente 
quatro 
quadrado 
cinco 
quinze 
clncucnta 


| Ttalien, 
purgare 

elare 
obl:;are,dimenticars 
temere. : 
Vantagio 
amico 
amicablemente 
valente, da bene 
valore, probita 
valentements 
ſauio 
ſaggio 

fauicJ}s 

quattro 

quadrats 

Cinque 

quindics 
c:nquente 


venckel 
vileynſchap 
ypanden 

Wat 
Wienis dat? 
Wt dinck? 
vele | 

yol 
volcomelijck 
Wie 


van waer lidy? 


 Waertoe? 
Waeromme 
Welck 

Waer mede 
Wonderlijck 
Wonderl1jcken 
Wanckelbar 


' Flames. 


| 


Py 


— 


—— 


Angfols: 


ennell 


| vi [lanie 


ofthat 


| what 
| Whoſe 5 thas 


What thing? 
much 


fil 


perfetHie 
Who 
from whence be you? 


1 Whertod 


Wherfore 
Which 
Wher with 
marueilows 
marueilonſlit 
chauigeble 


; LE — .D..u.wwww At. 
— 


Mo 


F 7 _ 
— 


| 


fenchel 

fchande 

von 

Was 

Wes iſt das? 

Was fur ein ding? 
viel 


{ voll 
1 vollkommlich 


Wer | 
Wokher ſeydr jhr? 
Watrzu | 
Warumb 
Welches 
Warmir 


Wander mir! 


Waunderbarlich mire 
Wanckelmutig 1ac0 
feenict 


Lats. 
feniculum 
impuritas, turpitudo 
de 

quid 

cuius eſt? 

quid rei? 

multum 

plenum | 
plene, perfeto 

quis 

cu12$? 

cur 

quorſuna 

quod 

quo 

mirus, mirabilis 
mire, mirabiliter 
ixcoaſtans, mobil!s 


Francois. 
femoil 
wvilenie 


jdu 
we 
7 


qwi e5t cela? 


1quelle choſe? 


beaucoup 


Iþlein 


pleinement 

qui 

* ou eſtes v0us5 
a quoy? 


pour quoy 


V eqgel 


12 cont quoy 
merweilleux 
merueilleuſemens 


variable 


| Efpaignol. 
hinojo 
vellaqueria 

de 

gue 
cuyoeseſto? 
que coſa? 
mucho 

lleno 
complidamente 
quien 

ded* onde (01s? 
a que? 

porque 

el qual 

con que 

\mara uillo6 
marauillolamente 
mudabie 


: 


[6z2conſtanie 


: Ttalten. 

| fnocchio = 
vilenia, furfanter 
Idel, dal 


che 


dich; e queſto? 


che coſa? 

molto aſſai 

pieno 

:tenamente 

chi 

doue fiete 

ache? per chet 
perche 

quale 

con che 
marauiclioſo 
marauiylioſaments 


Wel vioech 
vQOr v 

yute 

Waer gaedy? 
vius 

verte 

Waer 
waetraf 
want 

voor hoe veel? 
Wiater 
vrolijck 
Wocnſdach 
Wedemaecnt 


Anpſois. 
ſparing, or nigardiſh 
a wonder 
niggardiſhip 

Well 

earlieenough 

before you 

out 

Where go you? 
mcontinent 

farre 

' Where 

Wherof 

for 

forhow much? 

the Winter 

merrye 

Wenſdaye 

lune | 


| 


| 


eAlleman, 
kundig,karig 
Wunder q 
ierigkeyt, kargheit 
Root” F % 


ſehr frue 
yor euch 
au'z 

wo gehetjhr hin? 
alt bald 
weit, fern 
Wa 
Wavon 
dann 
Wietheur? 
Winter 
frolich 
mitw och 


| Brachmonat 


tet 


tet 


Latns. 


Francois. 
| & 


tenax,auidus,parcus: {hiche- 


mirum 
tenacitas 

bene 

bene mane 

ante oculos tuos 
ex 

quo abis? 
continuo 
longinquum 
vbi 

dequo 

nam 

quanti? 

byems 

hilaris 
mercurialis dies 


L Junius 


erue/lle 
hichete 
bien - 


deuant vous 


| dehors 


0# all es vous? 
mcontinent 
lomng 

016 

dequoy 

Car 

pour combien?* 
hbyuer 

wyeux 
Imecreds 
Tuing 


bien tempre,matin 


' Eſpaignol, 


eſcaſo 
marauilla 
elcafleza 
bien 


delante voz 
fucra. 
'adonde 1s? 
luego 
lexos 
adonde 

de que 

'Ca 

p Or quanto? 
1NU1ErnOo 
alegre 
[miercoles 
Iunio 


Ttalien, 
auaro, parco 
maran'glis 
auaritid 

bene 


teperano , de manana(ben pertempo 


«.. & o 
per v0t,mman2,t ave 
fuors 
doue andate? 


preito . 


lontano,longs 


doue 


di che da che 
perioche 
per quarto® 
Inuwern? 


allerramente 
mercoled; 
Gin7n0 


— 


; 


Flames, 


Wit 

Wilde 

wy 

VWe 

wyl 

wylijck. 
Wijf 

yoothoofe 

vinghec 

Waecr 

voct 

weduwe 

Waghenare 

waghemaker 

wapenmaker 

weuer 

vetteWarier 


verW ear 


4 


Anglois. 


AWoman 
4 forehead 
a finger 
fruc 
a foote 


i 4 WidoWe 


4 Warouman 
4 Wagonmaker 
a Wepenmakev 
a W ever 

a chaundluw 


| «dyer 


cAlleman, 

we:fz : 

wild 

Wir 

euWer 

vnſauber 

vaſeuberlick, 
Weib : 

ftirn 

finger 

wahr 

fuſz 

witwe, Witfraw 

fuhrmao, wagener 

Wagenmacher 

aiher 

weber 

kertzenmacher 

ferber 


but 


Latin, 
albus, candidus 
ſylucſtris 

nos 

reſter 
immundus 
immunde.. 


aur1g1 
faberplauſtrarius 
conflator armorum 
textor 

pioguiarius 
ufetor 


front 


Frangois, 
blanc. 


400 he 
0466: 


voſtre- 

ord 

ordement, 
Femme: 


doigt 
uray 
Died 
veſue 
chartier- 
charlier 
armuriey 


Fſerand 


gro/ſvier 
teinturien 


| 


blanco 
(aluage 
nos OLros- 
-ueſtro 
luzio 
'uziamente.. 
Muger 
frente 
dedo 
verdadeto: 
ple 
biuda 
cartetero 
carplatero-. 
armero 
cexedor 
candelero 
LOLOFEEO 


Eſpaigno 


l, 


TItalien. 

OM" 2pac 

[aluatico 

104 

voſtro votre 

\[porco ,brutto 

ſporcamente, 
Moglie,donns 

fronte. 

4 to 

vero 

piede 

vedua 


L-arrettiero 


carretiiero 
zrmaruolo 
teſsitore 
treccane,candelaro 
tintare 


$0 


Flames, 


wayer 
watermeulen 
Wintmeulen 
voctebanck 
wambeys 
voeſter 

vat 

wint 

Water 
viceſch 
wolf 
worm 
vorſch 

yioo 
worſten 
VWAarmoecs 
viayen 

win 


| a Wayer 


Anglois. 


4 Watermyll 
« Windmyll 
« foote ſtoole 


| 8 dublet 


4 nourſſe 
a bate 
Winde 


powddinges 


pottage 


V/yue 


| 4 flawyne 


eAllemas, 
mucken wedel 
Waſlermule 
windtmule 
chemmel,fuſzbanck 
wammeſt 
amme,hebamme 
faſz 
windt 
Waſler 
feiſch 


| wolff 


wurm 
froſch 
floch 
waurſt 
grun kraut 
fladen 
wein 


| 


bel- 


Latin, 
flabellum 


ſcabellum 
thorax 
Dutri 
do'ium 
ventus 
aqua 

caro 

lupus 
vermis 
rana 

pulex 
farcimen,lucanice 
olus 
placenta 
vinum 


piſtrinum aquarium 
piſtrinum ycatilatum 


Francois; 


ewentor 


olin 4 eaue 
molin a Hen? 


Imarchepied 


pourpoint 
nomrice 
ronneaw 
vent 

eaue 
chair 

loup 

ver 
grenouille 
puce 
ſauciſſes 
poree 
flans 

vil 


& 


| 


Eftaigndl. 
uentadero 

molino de agna 

molino de viento 

banco depies 

tubon 

ama 

baril,tonel 

viento 

agua 

carne 

lobo 

guſano 

rana 

pulga | 

lo DEgAanicas 

berca 

tortas 

vine 


balia,m 
vaſo 
vento 
4cque 
carne 
[:epo 
verme 


publice 


nartags 


Traliens 
ventolo | 
lino d'acquae. 
molino avento 
ſeatino 
giuppione 


amme 


rana,ranocchia 


ſalficcia 


tortelette 


vine 


{ Jad d 


Flames. 


Wa: 
wolcken 
vaghevizr 
vier 
W1Jngaecrt 
wilghe 
vader 
veniter 
Waterpot 
Voghel 
viich 
vicesbuys 
vangheniſſa 
yercken 
weke 
wolle 
weert 
weerd nne 


| Anglois, 
Wax 

clewdes 
purgatoris 
fre 

A vineyard 

a Wuhye 

« father 

« WindoWs 
a Waterpot 

& birde 

afiſh 

a fleaſh houfs 
« priſon 

« bog oe 

4 Weeks 

Woll 

en hoSt 


«hoſted 


| wachs 

| wolcken 
Tfegfeur 

» welngartem 


'I vatter 


by + <ogs 


[feiſchhauſz, metz's 


. 
nd. 


Allman, 


feur 
weyd 
fenſter 


Vogel 
viſch 


zefencknu(s 
nog 


P24 Sous £@-o. oc. 


{wocke 'N 


wolle C2 


{wirt ha 


Wirtin | 
Ae - 


Frargois, 


Latin. | 
cera lcire 
nubes nuees 
purgatorius ignis |purgatoire 
Ign1s few 
Vinea vigne 
falix [aus 
Parer | pere | 
feneſtra feneftre 
aqualis,gutturnium | /rurere 
au's 01ſec ath 
pil:is por//on 
carnarium,laniarium;boucherie 
Carcer. priſon 
porcus porceaw 
hebdomag emaine 
lava dine 
caupo hoſte 
hzc caupona o/2efſo 


| Eſpaignol, 


jcera 


oube 


[pUrgatorio 


fuego 
VINA 
ſaulze 
padre 
ventana 


pichel 
auec 
pelcado ' 
catniceria 


Tcarcel 


pUcCrco 
ſemana 
lana 


ueſped 


hucſpeda 


cer# — 
nuuole 


fuoco 
vite 
alice 


1padre 
 {feneſtrs 


vetting 


peſce 


porco 


| ſetttmane 
lien 


Vroſte 


hoſteſs 


purgatoris 


vecello,augello 


maccello, beccaris 
pregione 


W;.- 


Italten. 


i 4 


Flamen, 
ywortele 
winckel 
voctweck 

VOcycr 

vorme 

vrydach 

vre 

vrede 

weyde. 


BECICACICIVIVICTSE 


Hier na volghen 
dic Contugatien, 


De Coniugatievant 
wort,te Hebben, 


|  _ -Anglois 


| :eAllemasn, 

4 roote {| wuttzel d: 
aſhep kram,laden [ 
4 foote-path fuſrweg « { 
foder fort beaſtes | futrer P 
« forme form f 
fry day freytag V 
- howre ſtund h 
peace fride p: 
paſtures weyde. p: 
LSQYQYQYANRY a QUARRY | = 

Heere after followye Hicrnach folgen 

the coniugations, dic Conlugartiones. 
The Coniugation of Coniugationdes yotts & 

this verbe,to Haut, Haben, 


radix 


dit 


Latin, 


Tadit 


taberna,officina 
ſemira 
pabulum 
forma 
Venetis dies 
hora 
AX 
pabulum, paſtio. 


BLLICICNNCDS 


Sequantur 
COmugationes, 


C0ntupatio yerbi 
xlaben, 


| Frangols, 
«cine 

boutique 

pied-ſente 

fomrrage 

orme 

vendredy 

heure 

paix 


paſture, 


<KCICVICICOONS 


S*enſuyuent 
les Coniugaiſons, 


{a Coniugaiſon du 
werbe,: Auoir, 


| 


ralz Epeignd. 


tienda 
ſenda 
paſto 
forma 
viernes 
hora 
pas 


paſto, 


RCICICICIUS 


Aqui fſiguen | 
las Coniugaciones. 


Coniugacion d'el 
vetbo, Auer. 


redice 
botteg's 
{entiero 
paſture 
forms 
venerds 
hora 
pace Eo 
paſcols 
<RCIVILICICINGS 
Qui ſeguitano 
le Coniugations, 
Coniugations 
del verbo Hawere, 


Mamen. 
Indicatiuus 17104ns, 
Ick hebbe 
#hy hebc 
X heck, 
Wy hebben 
ohylieden hebe 
ty h:bben. 
ick hadde 
ehy hadr 
hy hadge. 
Wy hadden 
obylieden had 
iy had3-n. 
Ickbebbe ghchadrt 
hy hebr gh-hadr 
y heetc ghehadr, 
wy hebben ghehadr 
ghylieden hebt ghchadrt 


a 


ROY 


| 


YL 


Anglois. | 
Indicative mode. 


Ihawe 
thow has 


| beebath. 


Weehaue 


yee haue 


they haue. 
Thad 

thou bhaddeSF 

hee had. 
Weehad 


yeehad 


they had. 
[hauehad 


thou haſt had 


hee hath had. 


Weehaue had 


yeehauehad 


| 


{ 5hr babt gehabc 


eAleman. 
Indicatinus modi. 
Ich hab x 
du haſt 
| der har, 
Wit haben 
jhr habe 


| fie haben. 


Ich hatte 
du hatteſt 


der hatte. 
Wir hatten 


{ zhr hattet | 
fie hatten. v 


Ich hab gehabt 

du baſt gehabt 

der hatgchabr. 
Wirkaben gchabt 


Indicati 


Atle 


fatin. 


Endicatiuus modus. 


Habeo 
habes 
haber. 

Kabemus 
habetis 
habenr. 

Habebam 
habebas 
habebar. 


Habebamus 


habebatis 
habebant, 
Habut 
habuitti 
habuir. 
Habuimug 
habuiſtis 


| 


'Francois/ 
Plndicatif, 
Tay 
tw as 
il a. 
Nows 4y0rs 


{UVOHX wth 


ils ont. 
{'auoye 
auoms 
il auoit, 
Nom 4uiont 
Vorus Autet, 
ils auoyent, 


I'ay ew 
as en 


il er. 


Nous 4u0ns ew 
V016 4Hef, 0, 


| Efpaignd. 
En a manera te mo- 
Yohe (ſtrar. 


itu has 


aquel ha, 
iN os otros havemos 
vos aueys 
quellos han. 
Yohauia 
tu auia 
quel auia, 

OS Otros aAU1amos 
Vos Otros aulades 
aguellos auian, 
| Yovue 
tu vuiſtes 
aquel vuo. 

Nos ottos vuimos 


tvosotros yuiltes 


| 


Ttalien, 
In dicatiuvo mode; 
lo bo 
tu has 
ext; ha. 
Not habbiams 
wai havete 
erliohanns. 
Io hazeuo , io hane#s 
tw haueut 
I has 14, 
7oi haueua m9 
UN = nate 
eglino hauenans, 
bo hebbi 
tuhaueſt; 


eg; hebbe. 
Noihaummme 
voi la reſt : 


Flamen, 

fy hebben ghehade, 

Ick ſal heobea 
py ſult hebben 

y ſal hebben. 

Wylullen hebben 
ghylicden ſulthebben 
Jzlullen hebben. 


De maniere 


_ van ghebieden. 


Hebr 
Jacthem hebben. 
Lact ons hebben 
hebrghylieden 
laet hem hebben. 


De maniere 
yan begheeren. 


| Anplois. 


they have had. 
Ihall have 
thouſhalt haue 
hee ſhall baue. 
Weeſhailbaue 
yeeſhall hawe 
they ſhall have. 


. The Imperatiae ' 
moode, 
Hauethow 
let him haue. 
Let vshaue 
hawe yee 
let hem haue. 


Optative 
moode, 


| eAlemas, 
fic haben gehabr. 
Ich werde haben 
du wirſt haben 
er Wirdt haben. 
Wir werden haben 
jhr werdethaben 
| fle werden habeu. 


Die maniere oder att 
Zu gebieten, 
Hab du 
habe der. 
Lafztvnshaben 
habt jhr 
laſztfie haben. 


Die manier oder att 
zu Wunſchen. 
habycrunt 


Latin. 


Francois, 


habuerir, vel habuere ils ont ew. 


Habebo 
habebis 
habebit. 

Habebimus 
habebitis 
kabebunr. 


Imperatiuus 
modus. 
Habe 
habear. 
Habeamus 
habete 


habeant, 


Optratiuus 
modus. 


| Fawray 

£1 41ur as 

il aura, 

Nous aurons 
Vous AureZ, 

ils auront, 


La maniere 
decommanader, 
eAye 
qulayt. 
Ayons 
ayes 
qw'ils ayent, 


Lamaniere 
dedeſirer, 


Eſpa ienol, 


| aquellos Vulcron, 


Yo aute 
tu auras 
aquel 2ura. 


vos-otros aureys 
aquellos auran. 


Enla manera 
de mandar. 
Aue 
aya V.M, 
Ayamos 
aued 0ayays 


Jayan aq uellos. 


Enla manera 
de deſlear, 


Nos-otros aueremos 


Ttalicn, 
eglino hebbers. 
To bhaurs 

tu haurai 

egli haurs. 

| Not hawrems 
voi haurete 
eplino hauranno, 


. Imperatius 
me. 
Habb: 
che eols jabbs, 
Fabbiame 


hobiate 
<> ext ino habbins, 


Optatiue 
modo, 


Flames, 

Och oft ick hadde 
och oft gny hadder 
och oft hy hadde. 

Ochoft wy hadden 
och oft phy lieden hadr 
och oft ly lieden hadden. 

Ick foude hebben 

hy ſoudr hebben 
y ioude hebben. 

Wy {oulen hebben 
ghylicdenſo«dthebben 
ſy liedenſouder hebben, 


Dat ick mach he\ben 
'2 datghy muechr hhben 
= dathy mach hebba, 
2 DatWy mogEbbben 


- 
© dart gby meuchi heben 


datiy moghenhebber. 1 


| 


Anglois, 
Ohthat [had 

oh that thow hadde gf 

ob that heehad. 
Ohthat Wee had 

oh thas yeehsd 

oh that they had. 
I-ſhould haze 

thou {bo ulde5t hawe 

he ſhould hae. 
Wee/howld haue 

yeeſ hauld baue 

they ſhould baue, 
Conjunctiuus modus, 

That I haue 

= that thou haſt 

E that hee hath, 

2 That weehans 

GS that yee have, 
that the y haue, 


a 


eMlleman, 
O das ich hette. 


. das du betteſt 


_ das derhette. 
O das Wirhetten 

odasjhr hetter. 

o das lic hetten. 

ch wolte ich hette gehabt, 
ich wWolte du hetteſt gehabt 
ich Wolte das d'hette gehabt 
woleGott wirhene gebabr 


wolte Gott fie hettE gehabt, 


Das ich moge haber. 
2 dasdu mogeſt haben. 
Sndas er hates, | 
Das wir moge hahen 


Ott 


| © das jhr moget haben 


{ 


/ dasfie mogen haben. 
Vrinam 


wolte Gott jht hetter gehabt | 


PD” BY 


Latin. 
Vtinam haberem 
habeces 
haberet. 

Haberemus 
haberetis 
habereor, 

Habuiſſem 
nabuifles 
habuifler. 

Habuifſemus 
| habuifletis 
habuiſlent. 


Coniunttmus modus . 


Cum habeam 
habeas 
habear. 
Habeamus 
habeatis. 
babeaat, 


Jam 


Francois. 
O/7euſſe 
ſetweuſſes 
o $'il eufF. 
O /z nous euſFions 
oft vous euſfiet, 
05 il2, euſſent, 
Pauroye 
tis auros 
«| auroit. 
Nows aurions 
vous alurie? 
isauroyent, 


Ouei'aye 
= quetn ayis 
| © am 
wx quw';i{ayt. 
Quenousa4yous 


que v0u5 4 Yer 


L 


Dieu 


qwils ayent, 


| 


j 


; 


Eſpaignol, Ttalien, 
$1yo ouelle S'io haueſFi 
fi tu ouieſles /e tw haueſje 
fi el ouieſle. Seglihaueſſe, 
$1 nos ouieſſemos Senot haueff:me: 


a : | o 
fi vos otros Ouiclledes, (evo: hanest, 


fi aquellos ouicſlen. | {eeg lar bazeſſimo. 

Yoaurlia lo haurei 
tu aurtias ituhauredt 
el auria. epli haurebbe, 

Nos otros auriamos | TVothauremms. 
vos otros aurlades [vor haureſts 
aquellos aurian. eolinoharebbono. 
Coniunttmus modus . 

Comoyoaya Ch'io habbs 
como tu ayas 2 che twhabbi 
comoelaya. (amos| 8%h'exgli habbie. 

Como nos otroSay-|s Chenei habbiams 
como yos otros ayays, 9 che woihabbiate. 
comoaquellosayan. | dvegi:o habbino, 


Flamen. 

Indien dat ick hebbe 
indicndat ghy heb 
indiendathy beefr. 

lndicn dat wy hebben 
indicndat ghylienlicbt 
In dien datlylicn hebben, 

Ick hebbe ghehadr 
:ck hadde gy? 
ick ſal ghehadthebben 
ick ſoude ghchadthebben, 


Omrte hebben 
te hebben 
alhebbende. 


Die Coniugatic van 
dat wott,S1jn, 


. Anglois. 
Thave 
<thouhaſf, 

heebath. 
Weehane 

yee hawe 

they haue. 
lhauehad 

[had had 

I/hailhauchad 

[ſhould hawe had 

Infinitiuus modus. 

For to haue 

to hawe 

in having. 


bh 


The Coniug tion 6f 
this Woorde to Be, 


| 


eAllemar, 

v Dasichhabe 
D das du habeſt 

2 das er habe. 

G Das wirhaben 
das jhr habr 
daſz fie haben. 

Da ich batte gehabt 

ich hatte gehabc 
ich foll gebabt haben 


ich hatte gehabt. 


Zuhaben 
danck zu haben 
habende 


Coniugation des wort 
ich Bin. 
Quod 


is 


uod 
_ 


Latin. 

Quod fi habeam 
habe:s 
habcat. 

:labeamus 
tabeatis 
habeant. 

Habuerim 
babueram 
habuero 
habuiſlem. 


Infinitiuus modus, 
Ad habendum 

I bei c 

habendo, 


Coniugatio verb 
Sum, 


Francois. 

| Encasquer aye 
en cas quetuayes 
en cas qu'il azt. 

En cas que nous ayons 
en C45 que von ayer 
en cas quilt ayent, 

I ayer 
: auoye en 
"205 ets 
” euſſe ew 


Powr auor 
a” auoir 
4 yank. 


La Coniugaiſon 
du verbe, Eſtre, 


Fpaignel. 
o Queyoaya 
'= Quetu ayas 
q aquel aya. (mos 
Q ge nos-0tros aya- 
que YOS-Otros ayays 
que aquellos ayan, 
Yoheauido 
yoauia auido 
yo aurEauido 


yo ouieſle auido. 


Tufinitinus modus. 
Porauer 

de auer 

auiendo. 


La Coningacion de 
SEL. 


EF, - 


ene oo en nee cn 


Italien. 
Caſo ch iohabbs 
caſo chetuhabb; 
caſo chehabbia, 

Caſo che noi habbiams 
caſo che voihabbiate 
caſo chehabbino. 
loho hauuto 
10 haureihauuts 
jo baurohauuts 
to hawrei hawuto. 


Per hauere 


. {dihawere 
ihauendo. 


Coniuratione 
del yerbo, Eſſere. 
k 


———_— 


Flames. 
Ick ben 
hy 6e 
b 1s. 


Wyn 
ghy liedenzizt 
ſy lieden zijn. 


Ick was 
ohy Waert 
by Was. 


Wy Waren 
hyliedenWaert 
ly lieden WAILEA, 


{ 


| 


| 


Ang]ois, 
7 am 
thowart 
bees. 


Weebe 
yeebe 


| they be. 


I wa 
thou waſt 
he was. 


Weewere 
yee Were 
they Vere, 


Ick bin 


 eAlleman, 


du biſt 
1] eriſt, 


Wir ſeyn 
jhrſeyt 
die{cyn. 


| Tchware 
| du Wareſt 
der wate. 


| Wir Ware 
| zac Waret 
| fe waren 


pI 


Lats. 
Tum 


es 
eſt, 


SuUmue 
eſis 
ſuor, 


Eran 
eras. 
erat, 


E:amus 
eratis 
Tanks 


Te [veis 


is es 


le5F. 


w214 eſtes 
[ls ſont, 


tu etors 


lileſtoit, 


Erancois. 


Nous ſomnras 


I" © toyb 


Now eſtion} 
V0 us e/7ieR 
, ds 60ers. 


| Efpaignl, 

Yo ſoy : 
rueres 

aquel es. 


Nos- otros fomos | 
VOS OLIOS loys 
aquellos {oli 


Yoer3 | 
ru eras 
3quel era» 


Nos-otros eramos 


VOS-ott os erades 
; aquellos cian, 


tus ſes 
ephe, 


wot ſrete 


eglino /o 


Not 


eglino e 


Tralien. 


h fono 


Not (iam 


no. 


h ero, 70 era 
[t- ere 
eols ed. 


crdaud mt 


Got erauate 


rang, 


| 


| Flamen. 

I: k hebbe gheweeſt 
ghy her oheweeſt 
by b-et oheweeſt, 

Wy hcbbey zheweeſt 
ghylicdenhebtgheweeſt 
lyt1cJen hebben ghieweeſt, | 

Ick iai ffjo 

hy :ult ija 
by {al in. : 
Wy fuller fn 
ghylten ſult fijn 
Iy lullen Jn. 


Weelt ghy 
laer bein f{1jn. 
Laer ons ftjn 
Weeſt ghy iicn 
lacchealicacn tjjn. 


: Atglois. 
Thaueben 
thou hajt ben 
hiehath ben. 
Weehaue ben 
yee haue ben 
they hate ben, 
{hall be 
thu {halt be 
bee { ha'lbe. 
Wee [h4llbe 
ya [hallbe 
th:y [bali be, 
 Imperatiuus modus, 
Pe thow 
let 51m be, 
Let wsbe 
b : yee 


| let them be, 


eAleman, 


Tch war gewe ſen 


| 
er VWargeWeſen. 


jhr Warer gewelen 


Ic) werd leya 
du W itlt {cyn 
der wit leyn. 


jhr Werder fſeyn 
fie werden leyn. 


Sey 
Iazrjhn feyn. 
Laizrvnsleyn 
ſeydrjhr 


laizt fie lc yn, 


du wareſt geWelen, 
Wit Waren geWelen 


f1e Wa:en geweclen, 


W;r werden leyn 


Fueram 


7; 


Latin. | Francois, | Eſp aignol, | Tralien. 
Fueram 1 ayeſte Yohe lido Sono ſtato 
fucras tua eſte tu as fido tu ſe:ſtato 
facrat. il aefte. aquel aſido. eglicſtato, 
Fueramus, Aus auonseſte Auemos {ido Noi framo ſtat 
fueraris vous aue\ ofle 'yvos aueys fido woi /zete ſtats 
fuerant, FJ ont eſte, 'aquellos han ſido. |/onoſtati. 
Ero lejeray ; Yoſere ls ſars 
er's tu ſeras tu ſeras tu ſarai 
crit. il ſera F quel ſera. epliſard. 
Erimus Nows ſerons Nos-otros ſeremos) Morſaremo 
erius vorrs fereXY vo0s$-Otros ſereys vor ſarite 
crunt, its ſeront - hquellosſeran. ſaranno. 
Inperativus modus, 
Sis Sos Sertu Sy 
lit. qu'il ſoit. ea aquel. <h/ egliſia. 
Simus Soyons Seamos | Stams 
ſitis \ ſoy:z ed vos-Ottov | kate 
tae, qu ils ſoyent,. {can aquellos, |/zano, 
nm | | & 3 
| l 1 


Flames. 


Dat ick ly 
a2 gly YL 
dat hy ly. 

Dar wy fn 
dat gbylieden 18 
da: 'y lieden fijas 


Warrick 
VV :ertohy 
VW.ct by. 

Water wy 
Waurrtg!y'tcden 
Wacniyliieden. 


Aevgeficadatick ben 
dai ghy ze 
COSTS 


Angfois, 
Optatiuus modus, 
God graunt 1 be 
thiube 
hee be, 
Wee bs 
geebe 
they be, 


Wold GodT wears 
thou Wereſt 
hee were 
Weir Wers 
yec Were 
th:y Were. 
Coiunttivus modus, 
$S erg that Tam 
thou art E 
hee w, 


eAlleman, 


Das ich were 
das du wereſt 
das er ere. 

Das wit were 
das jhr weret 
| das lle Weieo, 


Das ich g -Weſen we's 
das dugeWelen we:elt 
das ergeWeicen Were, 

Dus wi: crew 2fen were 
das ji ge Weolen we: wt 
das fie geWeſen W2z:0, 


D as ich: ley 
dasduleycit 
das ericyc, 


wptas: 


dl 


Jy | 


Latin, 
Optatiuuys modus, 
Ytinam cilem 
eſl-s 
ell-t. 

Eflemus 
eſleris 
cſieat, 


Fuiſfem 

frills 

farſor, 
Fuiilemus 

kniferis 

ſuilie at, 

Co:nnctinus mogus, 
Cum { {152 


bs 


Francois, 


Que ie [oye 
que tu ſors 
qe i ſait, 
Que nous ſoyons 
que vous ſoy 


qu* il ſoyent. 


| Ct te fuſſe 

/# tu fuſſes 

ty fut, 

Sinous fuſSions 
ſt vos ſuſſies 
ils fuſ/ent, 


Veu que it ſur 
quetu jou 


qu i ſoit. 


| 


| Efpaignol. 
Optatinks modus, 


Queyotea 


que tu ſeas 


que vos-otros {e3ys 
que aquellos ſean, 


Siyofucſle 
{i tu fueſles 


' $: nos oitos fuetle- 
ft yos fueſtzdes: 
a 2quellos leſſen. 
Coniuntliuns modus. 
Comoyo fue 
comoutu fueres 
como el fucre. 


Chioſia 


che tu {4 
que aquel ſea. (mos cheegliſia, 


Que nos-qtros ſea-| Chenoiframs 


E®; . 


Italien. 


che wV0i ſrate 


Fr 
ſ 


{ 


j 


che ſiano, 


S'io foi 


ſets fi 
fi aquel fucſſe. (mos ſeeg 


eol:  foſſe. 


'Fe avi foſiims 


V01 ful (5% 
foſje a0, 


Gia ch'i0 ſons 
Sis chetu ſei 


ach eglie. 


& 4 


Flamen. 

Datwy lico ſhn 
darghy lien fije 
datylien fija, 


Albenick 
al fjtghy 
alisby. 


Alzijnwy 
al fijtghylieden 
al zijn ſylieden, 


Tezijja 
gheyyceſt badde 
zijnde, welcnde. 


[ 


| 
| 
| 
| 
, 


Anglois. 
Weebe 


yee be 


they be, 


Altough I be 
thou be 
hee be. 


Wee be. 
yeebe 


| they be, 


Infinitiuus modus. 
Tobe 


1 to baue bers 


beins. 
oS 
FiN18$, 


| 
| 
} 


eAllman, 
Das Wirleyen 
dasjhr ſeyen 
das fie ſeyen, 


Das ich geweſen ſey 
das du geWelen eyeſt 


|das er geW elen ley. 


Das wir gew<eſenſeyen 
das jhr geWelen ſ{cyen 


[dasfic gewelcnleyen, 


Sein 
gewelen ſeyn 
Welende, | | 


Latin, 
Simus 
fitts 
fiat, 


Fuerim 
fueris 
fucrit. 


Fuerimus 
fuerititis 
fucrint. 
Infinitiuus modus, 
Eſfle 
fuille, 


' 


| Francois: 
 Quenous ſoyons 
que vous foyeR 

qu” ils ſoyent, 


Combien queie ſoye 


que tu ſors 
qu'il ſoit. 


| Qormows ſoent 


que vous ſoyeX 


qu'i-ſoyent, 
E/re 


lauoir eſte 


eſtant. 


(fieren. 

Aunqueyo ſca 

tu ſeas 

aquel ſea, 

jAunq; nos-otros ſea- 

vos ſeays (mos 

aquellos ſean, 
lufinitiuws modus, 
Ser 

vutera fido 

fiendo. 


| 


Eſpaignol. 
Como nos- otros fue- 


WR; - 


Ttalien. 
Gia che n01 ſ1ame 


remos,como yos fue-'che voi ſrete 
redes, como aquellos gia che ſono. 


Bencheio {i8 

che twſt 

che egli 1/7 

Gia che noi frame 


. * 


gis che woi frete 
gia che ſono. 


Eſſere 


leſſer ſtats 


1 


| FINS, 


eſſend9. 


| 


S'enſuit vn petit traite mout propre, & treneceſſaire 
pour ceux qui defirent bien {gauoir enrendre, & vailer 
Fravg2is,ltalien, Eſpaiguol,& Flamen. 


4 
DE LA PRONONCIATION 

Francoiſe, © 
ay onai Ayouaidiphtonevethriphtongue ſeprononcecomme z, Exempte. 
pour x Raifon, en toute {aiſon, fair maiſon, 
Oyouoi Oyouoidiphtonguefait oe, Exemple 
pour Poiſſon fait Poyſen. | 
Diphion & Eo, ea,ci, ict,cu,e,ooci, eau, ou, ocu, y{u cal, euy, ſe prononecene l[e- 
Triphton. gerement & l[anspoſe, comme: ſeoir, veoir, George, beau, veau, dez, c 


veille , ſeille, vicilleſle, teigneur, ceindre, veu, beu, ceur, focur, o:}, cou- 
dre, ceuf; bocuf, cieur, vieux, manzeailles, dueil, fueil, foniller, touiiter, 
grenouille, Leoy proacncerez, quali comme, foir , vgoir, lorge, au, van } 
Vaul, &c, | 


Vet 


Des Letires Alphabetiques, & de la dinerſite 


aeleurs ſors. 


8 B final eſt mute,commecromb,plomb. le/quels moiz , & ſemblabes pronone 
cerez commecron,& plon. 
C adiuersſons,commecy defſousappert. 
P:ononciations equipolcntes, & equiualentes. 


Cha Xa ſcia {ha ehardonnier 
che XC ce ſhe cheualiec 
chi Xt ſci ſhy Excmples chiche 
cho X0 ſcio ſho chomeur 

E chu Il ſciu- {hu chucas. 

: Franc. E'pa. Iral. Aogl. 

: Ci.co.cu Conuierten ſon, & prononciation auecle Latin, Italien.Efpaignol , &iiz 
j- 4,Cc0, , P CIC UN, ITaiten P g , = 
; men,Flamen, & Angloiscomme demontrece mot Cacocubinaire. 
by £4,CQ Ca,co,conutent leulementauecÞ Eſpa.gnot ou Morique, comme diions; 


Venez 5a, Frangois, magon payez vote rengon, 


Ce,ci, 


Sca, [ce,ſci. 
D 


Ad 


{ 


Ce,ci, ſe prononcent quaſicomme,ſe,fi Latin, Exemple: 
Certain, citoyen,certus, C1vis. 


Sca,fco,ſcu Sca,feo, ſeu, conuientalapronunciacion Latine, Italienne, Efpaignolle, & 


Flamengue,comme: Scabelle.ſ{corpion, ſcurrillie,&c, 

Sca,ſce,ſci, commedfla,fle,fli. Exemple: ſgauaur,lceprre, ſcience, 

D final tantes polyſyllabes que mono!yllabes, eft jouucnt mute, comme 
Normand, gud, nid, Ecti apres ladite lettre d,enfuyr vne voyelie, vous la pro- 
noncerez commer. Exemple: Quand Hercules Allemand arriua, il trouuale 
grand Edouardarme. 

Notez.quead, aucommencement d* vne diction & precedente vne con- 
ſonne,ne ſe prononcele plus ſouuent que pour a, comme: Admiral, aduocat, | 
aduenir: dont pour telle ſuperfluite, ſemble a pluſteurs que deuroitſufhc d'e- 
crireamital, auocar, anenir, auint,&c. 

| fkencire, quaſi x. 

E, adiuets ſons, comme ſuyuamment MET. + porte, femzlnin. 

porte, matcuiin, 
poriEe, crece. 

E, eſt ala fois (ſpeciallementes monoſyllabes) ſemimute ou mute, com» 
me ceuf, clef, &c. 

Ga, gOs 


Ne 


Ga,go, ru, 


G, faiant a, 0,0, y, conuient en pronunciation auec le Latin, Iea« 
lien, Eſpaignol, Alleman, Flamen, Anglois, comme Gargamua, Golias, 
Galinan. 

Leditg,accompagne vne e, out, ſonne comme 1e, !y.Exemp.Gemeay, 
gtron, Gilles, gilanr. 

G, ſuyuantua,ue,& ni, ſe prononcele plus ſouuent comme ga,ge,gi,cx= 
ceprez ences ditions enſuyuantes: aguater, gue, guy, Guife pour cite. 

Gaa,gne,gni,gno, imite ala fois laprononciation ltalitenne,commepot- 
gnatt, trogac, Compagnie, rognon, &c, Mais acauſequ' il delireen aucus- 
nes dictions, comme endigne , cigne, ſigne, & aucunes autres, pluficurs 
autheurs modernes ne [ectiueutouil nf eſt prononce, ains ſculementpour 
digne,dine,cigne,cine, & pour figne, fine. 

H, afpiration ſe doitprononceren Francois, hache reuerberantle fon, 
car qui le youdroit appeller hau, (more Germanico) ſeroit digne d' eſtre 
appelie maitre Valerien, & corromperoit auecla lene, ſyllabes,morz, 8 
diction. 

Notez que la ſuſdite lettreH, reuerbere la voyelle enſuyuante, ſeulemene 
es noms propres, & dictionsnon ayates ſource du Latin, comme, Herman, 


; 


| 
| 
| 
| 
| 


A 
c 
\ 7 
) QJ 
y 

L, 


atllz 
cille,i]le 


Hernand, Hercules, Henry,hocqueton, kour,hourder haillons, && 


i Latin 
RS I, a digers ſons, aſgauoir 3 y Grec, jiong © 


e 11 double conſone 


"an Exemple, 


4 illyajacouze ans, queTruseſt ſansargevr. ga, 
L; double entre j, &c, eſt conforme en fon 3, Ila, Ile, {li, lo, Ilu, Efpaignol:ce 

y eſt aſſez, maiaise aux Allemans,& Aaglois aprononcerpourtelle graſleur, 
Verbigratia: baille,caille,paille,taille,corbeille,feille,fille,coquilie, &c.Exccp. 


&lle,ouille, Viile village,mille,&c, 


M,pour 
am 


N.pout 
81, 

0, 

I. 


M, cyanre, e,precedente & conjointe en vneſy!Jabe, ſe prononce comme 
am. Exemple: Emprunter, embeu, & icelle m finale, ouprecedemte b, oup, 
ſe pronocce comine n, comme: enbaumer, emborgner , nom , renom, 
furnora. 

N, aprese ouconjointe auce icelle e, ſe prononcecommean, 

Exempile: entendement, ententiuement, certainement, 

P,et mute etante ficale,comme,loup.champ,&c. 

$,X,Z.hnales, ont vn meime lon: comme,moys, toyeux, fiez, 

ze, eſs 


a - 


$#'c,clc, Setitre deux yoy2lles ſe prononee comme, aſe, eſe, iſc,ofe, vie; 


iſe, ole, Exemple: Vaie, dioceſe, mile,choſe,ecluſe. - 
vie, alle, $ double diffete grandementenſon a la ſimple: commeauſly font tontey 
eſleiile, autres ſimples enire des doubles. & i:coitque pluſicurs mal /iiylezn en ta- 
1 olle, centgrain de difference, fieſt-ceque u' enſuyuronsleurtdiotiic, ains extor- 


tetous la icunefle deprendre bonegarda? orthographic & vraye pronon= 
ciation, {e dontiant garde & Ecorcher ne margart/erles mo:z,comme gros 


ce , pourgrofles, foibles pour foibleſſes: gras pour grafles, fines pour fiaciles; 
Il, fapes pour fagefles: bel pour belie: quel pour quelle:nu! pour nuile: forpour 
” ; ſotte, nec vice verſa, | 

T; T, final 6s diftiovs polylyllabes ft mute, comme vertucuſement, vigo= 
ie þ 'renſement, ſoigneuſement, hardiment, in monolyllabis non ; comme ner, 
P, pet, fait, guer,&c. | 
N, Notezquet precedant 1on, ſe prononce comme fion cu cion, exempl. | 


imagiration,declamation, &c. releruE es motz ayants, £, auantr, comme, 
baſtion & nuſtion,&c. =» 
ba,ue.tt, V ſimplea deux diuersfons : car quand il eſt veyel'e, i] fe doir mar- 
WO,yocal, quer comme voyeZzH , a celle fin d'auoit meilleure intelligetice de pius 


v3,ve,vi, fieurs vocables equiuoques & autres, dont a raiſon ſe doit ainfi marquer i, 
vo,vu,con- pour donner ayde a la icunefle ſouuenterranteen ſemblables; comme (ciiil. 
fonant. lon,grenoville, ſouille, browller, & in aquiuocis. 


licure lieure 
Voyclles \ recite tenue C Conſonantes 
beue beue 
eus eue 
yU2,vue, LeFrangois n' vle gue: e de doublev,n'eſt ences yocables enſuyuats: come 


yl, vuo, me, vuider,vuihot, vulgaire,yueil,8: co;mpoſitis. 
Briene Inflrac7ion ponr ſcour lirele Francor. 

Si voulez ſcauoir bicnlirele Francois, ayerz eſpard a la deruiere lettre de 
chacuoe diction, & 2a premiere dela diction immedgtatemeEtſuvaante: carfi 
eiles ſont diiterentes, a ſgauoirÞP vnevoyeile &7 autre conſone: vous pronon- 
cerczla finale & Pautie eaſuyuante,& autrement non: Exempligratia, a!lons 
aunt. 2u2z vous faitvoz negoces? 

Regnla p3- Ayezacuertencequel,m, n,r, liquides , ne ſont compriſes en ceſte re« 
eicur excep.g!e: & trouue aulh les dictions terminees enc, cn z, cn {, cum bec cOn- 
1unctione 


iunctione aucc inobedientes: car nous diſons auec puiſſance & avec orand 
nombre, Item ilz ont, ilseſtoyear , ou iz auroar, ilz entendent. elquelz, itz, 
ne {ſeprononcequepour il, 
Deslettres receuantes apoſtrophe; 

C,4,dh,n il, Þ, mn, v,0,,,qu' Jgecoiuentapoirophe. 
Vous prononcerez 4onc ſemblables morz fanspoſe, & avntrait: com mee 
eſt, & nonce eſt, d amy, & non de amy: d'cau, Pa en FR eau, d'homme. % u9 
. dehomme:qu*il, &non que il: or, nonle or: Þ argeet,nonlea: gent No. par 

lareglecomme deflus declaree. 

har: ne m* arrereray icy a faire-mention dela mutation, & changementdes 

lettres enautres, acaule qu* on en peut trouuer intelligence lizffiſfante ea plu- 

ficurs Gramaaires Frarg oiles, 


Le 


Tcrminatio, 


PATrtiCIP, 


'Terminaiſons, Pronoms, & articles du genre 


maſculin FranCos, 


Exempiecs Exception, 

plomb 

arc,excep.lembic. 

pied, nued, nid, 

change,excep. ite,commecharits, 
chef,cxcep.nef, ſoifclefilembic. 
bourg,coing,ioing,ſoing. 
eſtomach. 
cri,excep.ſouty,formi,merct. 
gay,excep.may,paroy,foy. 

mal cal. 


« nom,cxcep.fain. 


ap,cn,in,yo,yay,vin,8c.main, fia, parfio,putain,nonaio, & tion verbale 


loup,chawp,hanap. 
c0q. 


(On 


© MH @ «© ww o 


mM 3 wo M9 Th A QO on 


con rar,er,i ir,or,vr, papier;excep.mer,culier,cour,tour.pro,turrt. 


ſon f dos,excep.brebis, vis, perdris,marits,chauucfourisg 
aucun *t combat,excep.mort, hart, dent,courr,nuic, palt. 
chacun v trou,feu,excep.yertu,eatt.peau. 

nul X courroux, faix,excep.toux,chaur,yoir,noix,poix. 
quiconque Z NEZ,CXCEP.TEtZ, 


Lamaniere de former dumaſcalin adieftif, ſon feminin. 


Adie&Q.maſculi.fait fon femin.e commecromb, crombe, 
fairche, 8& que: comme blanc,Grec; blanche, Greque. 
faite, comme latd,ord,truand; laiae, ordre,truande. 
participe fait Ee: comme,courouce,couroucce,cree,crcee. 
fait ive; comme oh, oifjue, tardit,tardiue. 

fa,ue,nc; commelong,longue. malin, maligne. 

fa.ie: comme ennemy,cnſeuely; ennemic,caſcuclie, 
fa.le: comme, mol, fol; moile,folle. 

fa c: comme vain, vaine. bon, bonne. vn,vne. 

tae; comme drapier,drapicre,menager, menagere: 


B 
C 
d 
E 
f 
S 
I 
} 
n 
F 


ſ commeas.es,os: ſa,ſe: comme gras,graſle, gros,profle, epes, cpefſe; 
ois fa.c: comme Francois, Fravcoile, Anglois,Angloile. 
t fa.e: comme fait,ctcoit, contraint, faite, etroite, contrainte, 
v fa.e: commerompu, pelu,venu, rompue,pelue, venue. 
x fa. ſe: comme vertueurx, vicieux, vertueule, vicieuſle, 
faux, doux: font fauce,douce. Et roux facic rouſle. 
z frezfa. freche; nez, once, metiz, metize. 


Terminaiſons, Articles, & pronoms, 


dugenre feminin. 
Feminin. Exemple. Exception. 
La ba robbe, cexcep.limbe. 
la-quelle ce fapience,grace, excep, pouce,calice. 
dela de garde, excep. monde, coude, 
de la-quelle &E& cheminee, excep. caducee. 
ala ele - prelle, coolte, © 


alaquelle 


[le 


alaquefle ge 


elle 
celle 
y-celle 


celte 


ceſtecy 
ma 

ta 

ſa 
aucune 


lie/te 
me 


ine.gne, 


pe 

que 
rre 
ale,eſe, 
iſe,ole, 


Cage,excep.age.cum neutrisa Latino oftis: 
vie,exceplaye,foyc,yuroye 
ſalle,petle,excep.poclle, moule, ſtile, merle, baſe. 
plume, excep.abime,pſeaume, heaume,terme, 
quarEme, tzenche-plume. 

ne, medecine,rogne,carene,excep. aumone, 
domaine,origine.trone. 
coupe,excep.crepe,cum neutris Lati. 
fabrique,cycep.muique,trafique,cumneu.Lati. 
terre,excep. characterecum neuttis, 
ralc,excep. vaſe, diocele, 
ouilſe,choſe,excep.marciſe. 


chacuneſſe promeſle, proueſle. 


nullete 


pourete,excep.reſte,geſte,cote, giſte,Ete,contract, magiſtrat, Qc. 


quiconque uene,rue, caue,excep.glatue, & orta a neat. Latinis. 
che houche,excep.dimenche,auſtruche,porche. 


vne 


Nos com= Ocuure,aftaire,cuangtle,nauire,duche,comte, gent, val,aide,grant, 


muas, 


amour, &teſte, ſunt tlibſtantifscommuns/ 


Terminaiſons des _Adietifs communs, & ſeruans tant 
al homme, commea la femme. 


'Be, ce, de, ge, che, ile, aire, me,ne, eſſe, te, ble, bre,cre, dre, fre, ore, pre, 
ere, vre ſont communs: cat nous difons indifferemment a Phommecoutbe, 
comme alafemme, p:opice,tude ſauuage, riche,agile, cortraire, vItime, a- 
mene, hooneſte, honnorable, libre,mediocre,tendre,laftre,allaigre,apre.opi 


niatre, & yure,0c. 
.N:re,& voſtte, fingulicrs ſovtcommuns. 
pere 
'qrotre mere 6 
frere | 
pR—_— {coeur 
votre compaignon Ca, 


Et noz,voz,les,des,aus,ces,mes:tes,{es.pluriers ſont auſty communs. Ie dy ſet« © 
uants tant ay maſculinqueaufeminin. Ci 
Comme, Noz bons amys. Voz bonnes amyes, 


Le 


E 
Ca,co,cu 


ſets Cle,chi 


Le| 


Lex prochairs voiſins, Des prochaines voifinew 
Aux beaux enfargonnets: Ces belics fiilettes, 
Mes bons yalcts. Tes bonnes chambcricres. 


DE Li PRONONCITIATIFeM 
Ttalienne. 


J Iurbienlire,8& prononcerl' Ttalien, nous tiendrons laregle ſus allegndy 
Pa deu :ment progonceant les lettres alphabetiques, & Ipecial'ement, 
A,b,c,h,q,v.z. | 

La lettre C,Italienne fe doit prononcer comme! Elpagno! ou Þ Ang'ois 
prononceche: &ci,.commechi. Exemp.ceciia,cerazciei. ,&c, 

Ca,co,cufeprononcecommele Lacin, Fcavgvis, Eipaignol, Alleman, Fla 
men,& Anglois, Exemple. Cacocuoco. 

Che,chi,ionne comme ke, kiFlamen, Alleman, ou Anglois, Exemyl. che, 
chicdete,chicto,chiamate. | 
OM phe a 


R,env 
C.cnt 


Cl, enchl 


Chi, che 
D,cng. 
N,cng. 
)}. en &. 
1. en1. 
O,cnve 


De latranſmutation des lettres Ttaliennes. 
CAnertiſſement au Lectenr. 


| AcoitqueP [talien ait ſon origine du Latin, ff eſt, ce tovtefois qu" 11 ge: 
lopgne journellement le plus qu'1] peut, loitpar reiection de lettreson 
addition, intermixtion, mutarion ou abbreuiation, commeci deſfous voyez 
es dictionsen{uyuantes : Foglio, defclium : folio, de filius: voglio, devo- 
Ic: moglie, de mulier: finochio, cordoglio, fuoco, fogno, acqua, bei, figatci, 
10, &C. : 

B, ſechange ſouucnten y: comme hauere, de habere. 
Commedfatto,dotto,atto,lattuga: de faftum,doftum, aCtum, latuca, 
Comme chiaro,occhio,chiaue: declarus,oculus,clauis. 
Pourquis,que,quid ou quod. 

Comme veggo,ou veggio,de video. 

Comme vengo,engo,de vento & teneo. 

Comme giouane, Giouanni,de iuuents, lohannes. 

Comme ficre, flume,picno: de flos, lumen, plenus. 
Commenwbedire,vfficto,vguale,vouo. de obedite, officio, &c, 


Tcia 


GG OHONTM w& 


Seia,ſce,ſci Scia 4 cha OD ſha 


{cio ſciu fe che XS ſhe 
ſci >S>efſt conforme3 chi Xi ſhi 
{cio \ cho XO ſho 
fin_# v chu Xl ſhu 
Italien Francois Efpaig. Avglois, 


Exemple,Sciagurato,ſceleraro,ſciocco,fciolto,fciuto. 
Sca,fco,ſcu S, accompagnee deea,oude cu,eſtconformeayu Latin, Francois, Alleman, 
& Angioiscomme Scannar, ſcordar,ſfcula,&c. 


Sche,ſchi, Commeſque,tqai,Frangois. Exemp. Scherno, ſchernire, {chicra, ſchiara, 
ſchiffare,ſchiaito. 

ohi,ohe, Ghi,ghe, comme gl,ge: Alleman, F.amen,ou Anglois, gui, gue Francois. 
Exemp. Borghi,luoghi,longhe,verghe. 

Gi.ge. G1,ge,comme !y.je Frangois. Exemple, Girare, giorno, genero,genetofo, 

Gaa,gne, Gna,gne,gni.,gno,difficile pronunciationaux Allemans,& Anglois. 


Gni,gno, Exemple: Montagna, montagne, compagna,compagne. 
Gl1, plic, Gly,plie,dificiie, quibus ſupra,cxemp.Figli,cauagli,moglic,touaglie, 


Tione yerbale,commeP Alleman,Exempl.generatione, dilcretione. 


© ,ayantcerecercille ainſic, denote ladiQtion Etre Etrange, aſgauoir Moriſgg 
Arabique ou Indaique. 

D - D,final corjointe aucc yne voyelle, ſe prononce a double & eſpeſſe Jangue, 
&d,cd,id, plus approchant a la prononciation Angloife, que anulle autre: come Her- 
manida;ciadad,fed, merced, venid, virtud,quali conformant a ach, edb, idh, 
uch. Ang'o's, | 


garcia,calabaca 
\ gergibre 3 otilque 
| \ g-gaute | 
LeG a diners fons,comme\ guinda Franc. 
uerra } 

{_guardar [cal. 

Gna,g<0 Seprononce comme guena & gueno Frangols. : 

Le H eſt ſouucotinutileen ſon, commeen ſemblables yocables; humano, 


honeſto. | 
Ledit h ſerta la fois ſeulementpour denoterlalertre veſtre voyelle,comme | 

 Hueuo, haeſped, hverto, huefſo; 
Item ledith reuerbere aucunefois,comme hambre, haſta, habre, hijo, 8c. 
ts | Ew l.cor, 


0 


X,e0 ls, 


Comme fornayo,granayo,armayo: de fornario,granario & armario, 
R,ca {s, comme maſhmo,ptoflimo: De maximo & proximo. : 
Afinquelatcunefle ne ſuyue & ne ſente labarbarie, elle prendra en bom 
viage dedetiementpranoncer A!la, elle, cllo,jella, elli, quello, quell, quelia, 
quelle: bello, belli, bella,belle: fallo,falli: abba, ebbe: baſla, baſlo, bali, baile: 
laſſa,laſle; maſſa,maſle; terra, terre; anno,anni, anna anne; azzz, ezze, ezzi, 
1270,472,CzE,IZC,OZC,ZA,ZCzI,71,70. 


DE LA PRONONCIATION 
Eſpatznole >, 
L conuient premierement, comme deſfſus eft ſouyent records & men< 


tions, deyement & naluement, prononcer Jes lettres alphabetiques: car 
ſans doute iceles lettres prononcees a la naive guiſe CaſtilJaone , different 


grandement en pronunciation aux autres, comme laclerc preuuc en rendpar 
'tent ic moignage. | = | 


cara 
Le C adiuers ſons: comme } camora 
.chapiron, 


Q_ 
X 


ira,igualar, Latin 
LalcttreI. adiuers fons, comme ) jamas, jarro, doubleconſ(s E 
ayo,ayunar, Taya vocal. | 
aJa,raja, conſon. 
calar - callar 
L adiuers ſons, comme ) lana Ilana 7 
lena Ilena | 
laue Ilaue 
pena pena 
N adeuxſonscomme } 
rana rana 
. quatro quatto 
Q adouble ſoncomme ; 
querer quexar. 


Ceſte lettre eſt dite du vulgaire Eſpaignol equis, Iaquelle deſa nature ate! 
le proprieteenEſpaigne, que ſeulemenrluy ajoignantyno fait arreter 8 dc- 


 mMeurerlesanes. Ercncepayscomme aully cn France faitenuolerlespoulics, 


£0qs & chappons, 


Eſpaig. 


ela 
des 
ic5, 


2 cha,che,chi,cho,chn, Franc 


F. 
Elpaig. X i Sonnecomme >ſha,ſhe,ſhy,ſho,ſhu, Ang. 
Oo 


u ſcia, ſce.ſci,ſeio,ſciu, lcal. 
Exemp.Xabonero,coxear, ximenes,coxo,quexoſo. pn 

Lalcttre Z, eſt aſſez difficile a prononcer 8 plus exprimer par laplumez 
comme agraz,axedrez,natiz,diex,doze,raiz,boz,albornoz,luz. | 

Er pour cereferuerons quelque choſepour | exercice & yerbale declaira 
ſon du maiſtre. ; 


De inuerſron des letires E ſpaignoles. 


Confidere que la mutation & changement delenres, des vnes cs autres, 
eſtrange & obſcurcitfi grandementles dictions dunature],.* ay cerche &la« 
borieuſementtrouue les regles enſuyuantes,leſquelles amon aduisporterone 


| = auantage, auancement, & aide a noſtce icunefle, 


remierement: 
B, Latin eſt chavge 8& ſouuent corrompu en v, & aa fois cn p Eſpai- 


C,cng,&c. 
& EZ 

Cl,znll, 
D, cal, 


E,cnt. 
F,cnb, 


Gon,cnn, 
" Jefes 
L,cni. 
Q,co v- 


P,cnb. 


mwetus, &c. 


enol. Exemp. Vatnauas bibio como ſabio, pour dire Barnabas viuiocome 
iauio,flue, Barnabas vixit vt ſapiens. | 
C Latineftchang&en 9,8 41afoisen z Eſpaipnol,comme dipo, ciego, va» | * 
Ws has paignol, go, clego, vas || © 
z10,bozear,reziente,de dico,cecus, vacuus, vociferari, recens, &c. 
Commelſamar,ilaue,declamo,clauis. 
D, eal, & t, comme olor,cola,amado, dado,leido,Pedro,ciudad: de odor, 
cauda,amatum,datum,letum,Perrus,ciunas., 
E, eny & ye commeDÞido, viento, miedo, ciento:depeto, yentus, centutn, 


kf et 


F, cob, & en!l, comme Huyr, hijo, hambre,hez,hago, llamaav: filius, fa- 
mes.fex,facio,flamra, 

G,enn,con:melena,ſeno,delignum, fignum. 

T,cne,comme Bcuo,& ea r,comme vieo: de vetus,lenguade lingua, 

L,ca 1,comme ajo,deallium, bijode filius. | 

O,en v,& uc;comme; lugar, puctta, nucuo, puerco, delocus; porta, nouus 
porcus, | 

P,cnb; &alafoiseny,&enldomble commecabra,lobo,ſauor,ſauio,llaga, Fi 
lleno,de capra,lupus,ſaper, ſapiens,plaga,plenus | ED 


Qeo 


2e 


1s 


Qenz, 


4< Y 


ae,pcr a0, 


Qenz, &alafoiseng,comme Lazo,cuezo,aggila, agua; de! _m—_—_ co= 
quo, aquila, 8 2qUa. 

Senc,&alatoisen z, comme cumo,zabon,de ſuccus, &c. 

Ten d ,comme lodo, mudo, vendido, preftado, vida, verdad, &c. de la 
tum, mutus,vcaditum. & tum {upinum i incho; vt hecho, dichs; de attum & 
dictum. 

V,cno,commelogro; delucrum. . 

X,en z,comme luz,iuez,hez,nuez,paz; de Luz,index,nux,pax. 


DELL ff PROMONKCES 
tione_ Tedeſca, 


fi pronuncia il piu ſpeſſo in Brabante, comoao, Toſcano; verbi 
For gratia; Baes, claes, maes, daer,maer, paer, Waer, lac, ichaer,ſchael 
maet; co:reipondendo, & 2pproflimando a baos, claos, maos, daos, &ce= 


oa 


icr gd, 


A, ticnne alle volte i] medcfimo fuono , cioe dalla gente plebea, odal 


Ecperye 
Ey per al 


Ic peri 


y Sreco 


Aecyper ay 
Ooper a 


Oeper ou. 
IBN 
@ucLo ciolco, 


volgare,ceamme, Gabriel, pater, frater, Dauid: ſonandoquaſi Gabriel, 


paocer.fraoter, & Daouia. 
E, doppioretienela prononciatione di ye, come meer, cer, heere, leer, 
leeren,quaſi myer,yer,hier,fier,lieren, 8c. | 
Ey,quafi conforme a, ailtaliano , comes mageſteyt, Wijsheyt, puer- 
heyr,&c. | 
le, diphthongo fi pronuncia a guiſade i ſolo, come vier, tier, hier , fie- 
le,nier,liere, criecke,dries, vrieſen: quaſichi dicefle, vir, file, vir, lite, cite, 
dris, &c. | 
Y greco fiprononcia perei, verbi gratia: hy, my, ſy, tije, mijn, fijn, 
Wy, win, quaſi chi diceſle ſenzapola, & adyn trato. he, mey, teit, 
mein, &c. 
AEy diphthongo fiprononcia come ai. Exempii gratia: Gaeyt, waeyt, 
maeyrc,nacyilaeyt,qualiformando gayt,wayr,mayrt,&c. | 
Oo,doppioper &,ouero we toſco: come, broot , noot, doot, loot, boon, 
loos,quaſi noer,doet, loet, boen, loes,&c. | 
Oe ſipronuncia aguiladiou, 0, u toſco, come boer, roeren, moeten, 
rOcpen, crocs, &e. | þ+ 
: 4 


ue 


Oaperau. 


Ge,g1i,pet 
BUeghy 


H, per hao, 


H final. 


E procao, 
V per eu, 
uyeperecu, 


Wa,we, 


Ouaſfimiglia in ſuono an, come Cour,gour, ſmout, four, yrouWe, moet, 
bour, &c. ; 

Ge,gi,fiprononciano come Ghe, ghy, ltal. come apparein queſte diftio< 
ol banks, hooghe, ooghe,&c. | 

H, & dertta hao, laquale e lettera aflaivſata nelli vocaboli Thedeſchi , 8& 
efſa vuol eſler ferita col ſpirito nel prononciar reuerberando forte la lire 
tera ſequente , come dicendo, hacſtelijck, hacſe, huys, haer, hoer, hoeck, 
haeck,8&c. 

Molto vocaboli Tedeſchi finoſcono per h, come Vleeſch, viſch, bergh, 
conſtich,machtich, magh, wigh, qualiſiprononciano ala Firentina, cicevn 
pocodila gola. 

LaliteraK < ſpeſlefiate viata, & da Brabantini prononciata come cao, 
OU CON. 

Lalitrera v, ſendo yocale fiprononcia comeeu, come fi direbbe, buyt, 
cruyt,huyt, wuyt,cuyl, muy]. 

V, ſendn la u yocale {1 ſuole prononciare a guiſa di eu , come yreucht, 
deucht,vetheuchr, | 
Molci Italiani indurano fatica a prononciare fimili vocaboli cic waer, 

m 


- Wanneer, Wel, wat, warmoes, wech, wit, wol,waſlchen: pero, pronon- 
ciandoli adagio,come wanneer, quaſiuaneer, Waer, come u acer, Welco- 
me uel, &c. cofi ritrouerano derta prononciatione aflai ptu ageuole. 
vWen,tipli- 1l1Fiamenco o Thedeſco ritrouali hauere in molti vocabolt tre vocali con-« 
ci vocali, ſcquEt: comein queſti & ſimili: CauWen, vrouwe,clauwe,cra Wen, Wijne 
brouwe, vwe, bouwen, quaſichivolefle Tolcanamente & adagio pronun« 
Clareca Oen, VIa © EN, EC. | 
afer,eder,co Le ditioni in ader eder 'teder , fi prononciano anco dal yolgare fpeſſs; 
det, per,aer, comme, acr,er, our, Exempligratia: Vader, nader, neder, leder, macder, 
ere,ure, broeder. 
 Aciononabuſidellipronomi nelle coniugationt gia poſti; auertiſce che, 
ick, ghy,by,ſy, wy.ghy lieden,ſylicden,ſonoretti, & my, v,hem, haer, ons, 
ylicden,henlieden, obliqui, | | 


Come 


me 


| 7 EEE 
| hem | | {ul 
haer let 
Come voor ) ons Volendodireper 2 noi 
) vlieden | voi alteri 
| heniieden loro 
{ hacrieden _ loro 


Terminaiſons, > Articles aes ditions Italiennes. | 


O maſculi, Les ditions Italiennes terminees eo 0 (referue mano) ſont maſculines,| 
formantes leurs piurierseni; comme,vyncauallo blanco, duo cauail! blanchi 4 
yn libro nuouo, duokbrinuoui, 

1maſcul. Les ditions termineeseni: commedifaſti, perlunedi, &c. ſont maſculi.| 
retcnantes auſly i, enleurspluriers. | 

a,c,maſcul, Ae finales oor ala fois maſculin. comme, ilpoetanobile, il duca excel-j 
| lente. Plural. li Poeti nobili,li duciexceilenti. > x 
II, &lo Il precedeles — commenceantes parconſonante, come 1! caſtello,] 
- | Mm 2 | 


I 8 gli 
Gl: 


11baſtione, iltemplo. 

Lo precedcles dictions commenceantes pat voyelle, ou par ſp. comme 

homo, animo,lo ſpirits, lo fpranato. 
L, & gli plural. 

I, precede vne conſonne, comme, + poueri harete ſemper voſco. buonifi 
debbono honorare, & i ſcelerati & zei fugire, & {ciuare. 

Gli, doit preceder ve voyelle ou la lettre ficomme, Glihuomini, glia 
mici,gli ſciaugurati, & gli ſtormenti. 

Ayez aduertence, que i ne doit iamais ſuyuirces quatreparticules, de,a, 
ne,co: acanſe quele Tuſcan ne dit pas, 31mici frategli,ne 1 miet biſogn1,con 
1 miei proſſimi: ne moos de imei figliohini; mais, mie1 frategli ,» Mici bt 
ſogni, voſtriproflim1,8 dinoſtriamici. 


Pronon, - Quello, queſto, ello, iſlo, coteſto, medoamo, mio, tuo, ſuo, noſtro, voſtro 


maſcul. 
$18gul. 


Ace,u, 


ſonr maſ.& fingu.& quelli,queſti,elli,c{lt, coteſti, miei.toi, ſuos, noſtri, voſt 
plurali. 


Des terminaiſons, Articles, & Pronons 11al. femin. 
A,ce,u,lont femin. comme, pictra,ſede, virtu. 


$1 


Singul, 


Plural. 


A, fingul.fait ſon plurierene: comme vna donna, duedonne. 
Ta, fait comme humanitade,dignitade,de hamanira,&dignira. 
E, fingul. fair ſon plutier en,1,comme vna canzone, due canzoni: la iarifdi- 
tions, le ituriſditiont. 
V, retient v,oue,co ſonplurier: commela virtu,le virtu,ole virtude. 
La, eſt Particie ſetuant & precedant-toufiours les dictions femi, & fing, &, 
le,precede icelles memes plurieres, Comme: | 


Caſa forte | caſe fort 
Singula.La cola bella Plural. le cole belle 
penna bianca pennebianche 
coratoſa pecore toſe; 


Le, precede auſlly a lafoisles ditions neutres , comme le membra ou le 
membre: le ſaſla,oule ſafla. 


DES PFRONG@GASE 


F Queila,queſta,ella,iſſa,coteſte, medema, mia, tua, ſoa, noſtra, yeſtra, ſont 
eminins & fingaliers, 

Quelle,queſte,clle,ifle,coteſte,nedemo,mie,tue,ſoc,noftre,ſontpluriers, 
& pareillementfeminins, T =D 


m 3 


— — 


Oe, 


= 

.,cl,il,ol, 
N.malcul. 
R. Maſcul. 
X.malcuL. 


Pronoms. 
Plura, 


Terminaiſons, & Articles maſculins des 
aictions Eſpaienoles. 


O, & eſontles deux plus communes terminaiſonsdu maſcul. comme, vh 
mancebodiligente, vn moo valiente. Plura. dos mancebos diligentes: dog 
mogos valientes. iene trouue que naxo excepte, touchantalalettre O, quant 
a'ettre E, ſaygre. puente aucys hambre,aiphilere, muerte, & parte, & aucuns 

autres fontexceptez. 

Eſt maſculin, comme albahac. | 

Comme Caudal,papel, perexil,caracol: exceptez,carcel. hiel, miel. 

Comme Pan, haragan,affan. excep. Orden,farten,& verbaliaincicn, 

Comme alabar, fauor.Except mar. 

CommeRelox. exceptEbox,. 


Prontms maſeul ſinzul. Eſpatg. 


El,aquel, eſte,effo, mio.tuyo, miſmo, fuyo,nueftro, vueſtro,ſonrmaſcul. 
Ellos,aquellos,eſtos,cllos, mios,tuyos,fuyos, nueſtros, vucros. | 
Mi,tu,ſu, 


f, 


0jO bocs 


ſenor mi ( ſeniora 
M1,cu fu, m1 amo & Jr ama 
communs, Comme © ' hermano ſu # hermana 
(71 hijo hija 2 
ſenores ſcnoras 


mis ( 0 ( 0jos m's entranas 
plural, _ tus J amos & } tus amas 
tf hermanos {us hermanas 
kijos _. hijas 
Terminaiſons, & * drtichis feminins des 
aictions Eſpanoles. 
Aﬀemi, Commela Calabagafrita. Plural. las Calabagas friras, la coſa limpia. Pli 
ral. lascoſaslimpias. 
Ad,ed,ud, Dia eſt malcul.car nous diſons: eldia es venido. | 
femin, Comme humanidad,hermanidad, merced,ſed,ſalud, virtud,cxcep.laud. 


&,temi; Comme paz,hez,taiz.cxcep. arcabuz,alboxnaz, aULIOZs 


El &mi, 


Pronoms femi. Eſpaignols. 
= Ella,aquella,cſta,cſla,mia,quya, ſuya,miſma,nueſtra,vueſtra,ſont femin& 
l1ogulicrs. | 
Ellas,aquellas,eſtas,mias,tuyas,ſuyas,miſmas,nueſtras, vueſtras, ſontplu Þ » 
riers ſemi. 
El article eſt femi. quand il precede vne diction femin. encommenceatts 
par yne voyelle,comme,ecl agua,elama,&c., 


Des diminutifs Francos. 


Ean, & or.con,in,ſont maſcul. & ine, ette,otre, elle, femi. ſont terminaiſons 
des diminutifs Franc.commelatroneau, fourncau, hommelet, cheualet, clet- 
Fon, gallantin, muſquin, vinor,chenot,gallantine, femmelerte,&c. 


Diminutifs Italiens. 


Ino,ctto,ells, maſcul. & ina, etta, ella, femin, ſont les terminaifons des di- 
mivutifs ltal. comme, Pouerino, purino, fanciullino, poucretto, homeletto, 
meſchincllo,criſtacello,giortarello, fui antella,ſearſella,8c. 


Dimis 


Diminutifs Eſpaignols. 
L co, ilſo, uelſo,, maſcul. vt Ica, illa, ita, uela, femi. ſontles terminaiſons desdimin, 
3 | . Eſpaig. comme luanico, Iopezico, botrico, perillo, marauillo, chiquito, bonito, vella, 
quito, poquito, borrachuelo,panizuelo,&c. 
to 
. Diminutini della lingua Flamin. 

K ent, terminaiſondu dimioutif Flamen: comme Manneken, vrouken, knechi< 

03 ken,meyſken,ds mav, vrouWe,knechtmeyſlen, ; 


PF irmitk 
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